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GİRİŞ           

 

HÜSN Ü DİL’İN TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ ve TESİRLERİ 

 

 Klâsik Türk şiirinin yüzyıllar süren seyri boyunca kaleme alınan mesnevilerde Yûsuf u 

Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd u Şîrîn veya Husrev ü Şîrîn gibi çift kahramanlı aşk hikâyeleri, 

hem telif hem tercüme olarak en çok tercih edilen hikâyeler olagelmiştir. Bu meşhur hikâyeler 

kadar yaygın olmayan, ama gelenek içinde yine bir İran şairi tarafından yazılıp Türk şairlerince 

tercüme edilen eserlerden biri de Hüsn ü Dil’dir. Hüsn ü Dil’in yukarıda sayılan diğer çift 

kahramanlı aşk hikâyeleri kadar ilgiye mazhar olamamasının sebepleri arasında, yazarının 

“Hamse” sahibi meşhur Nizâmî kadar tanınmaması, konunun muğlaklığı ve alegorik oluşu 

sayılabilir. Ayrıca, Yûsuf u Züleyhâ gibi Kur’an’da geçen bir kıssaya, Leylâ vü Mecnûn gibi 

meşhur bir Arap hikâyesine yahut Husrev ü Şîrîn gibi eski İran mitolojisine dayanmıyor olmasının 

da bu yaygınlaşmamada önemli rol oynadığı söylenebilir. 

 Hüsn ü Dil, İranlı şair Fettâhî-i Nişâbûrî (ö. 852=1448/49) tarafından kaleme alınmış, 

insan vücudunun bazı organ ve hassalarının teşhis edilmek suretiyle bir aşk hikâyesi şeklinde 

sunulduğu temsilî bir eserdir. Hüsn ü Dil hikâyesinin özellikle on altıncı yüzyıl Türk şairleri 

üzerinde etkili olduğu, yapılan dört tercümeden bellidir. Bunlardan başka, biri on dokuzuncu asrın 

sonunda olmak üzere üç şairimizin daha Hüsn ü Dil yazmış olması, özellikle Âhî ve Lâmi’î’nin 

eserlerinin el yazması nüshalarının çokça bulunması, ayrıca Fettâhî’nin Farsça eserinin de 

kütüphanelerimizde yazma nüshalarına rastlanabilmesi bu etkinin derecesini gösterir. 

 Hüsn ü Dil’in Türk edebiyatındaki tesirleri, şairlerimizin eseri tercüme etmeleriyle sınırlı 

kalmamıştır. Alegorik yapısıyla Hüsn ü Dil, kendisinden sonra aynı vadide yazılmış başka eserleri 

de etkilemiştir. Bunlardan biri Kara Fazlî (ö. 1562/63?)’nin “Gül ü Bülbül” mesnevisidir1. 

Tamamen tasavvufî unsurlarla yüklü bu temsilî hikâyede Gül, Hüsn ü Dil’in Hüsn’ü; Bülbül de 

Dil’i gibidir. Bülbül’ün çektikleri, zindanlara düşmesi, sonra Gül’e mektup yazması, Gül’ün 

önceki cevabı, sonra merhamet etmesi, sonuçta evlenmeleri Hüsn ü Dil’deki olaylarla aynıdır. 

Hüsn ü Dil’deki Nazar’ın rolünü ise bu hikâyede Bahar Rüzgârı üstlenmiştir. 

 Fuzûlî’nin Hüsn ü Aşk adıyla da bilinen “Sıhhat ü Maraz” adlı eseri de insan vücudunun 

çeşitli uzuvlarının kahraman oldukları temsilî bir eserdir. Fuzûlî’nin bu eserini Fettâhî’nin Hüsn 

ü Dil’ini örnek alarak yazdığı görüşü vardır. Ne var ki insanla ilgili uzuv ve hislerin teşhis 

edilmesi suretiyle hikâye anlatma tarzını esas alarak yazılan her eserde bu tesir aranabilir. Yoksa 

Sıhhat ü Maraz’la Hüsn ü Dil arasında bir konu benzerliği bulunmamaktadır2. 

 Gül ü Bülbül mesnevisi gibi hikâyede olayın akışı bakımından da Hüsn ü Dil’i andıran 

                                              
1 Gül ü Bülbül’ün geniş bir özeti için bk. Nezahat Öztekin (1988). Gül ü Bülbül – Fazlî. Doktora Tezi. 

İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi. Ayrıca bk. Nezahat Öztekin (1988).“Fazlî’nin Gül ü Bülbül’ü 

Üzerine Bir İnceleme”. MÜFEF Türklük Araştırmaları Dergisi 4: 118-134. 
2 Sıhhat ü Maraz için bk. Abdülbaki Gölpınarlı (1940). Sıhhat ü Maraz Tercümesi. İstanbul. Eser, 7-18. 

sayfalarda özetlenmiştir. 
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ve Hüsn ü Dil tesiri açıkça belli bir başka eser de Simkeşîzade Feyzî’nin en hacimli mesnevisi 

olan “Gamze vü Dil”idir. Gamze vü Dil de konunun ele alınışı, kahraman ve yer isimlerindeki 

müştereklik gibi hususlarıyla Hüsn ü Dil’den mülhem eserlerimizdendir3. Bu mesnevinin de 

sadece kahramanlarının insan vücudunun uzuvlarını ve hislerini temsil etmesi özelliğiyle değil, 

başlangıcı, olayların seyri ve özellikle de sonucu bakımından Hüsn ü Dil’e çok benzer.  

Bunlardan başka, Türk edebiyatının en güzel mesnevilerinden sayılan Şeyh Gâlib’in Hüsn 

ü Aşk’ında da Hüsn ü Dil tesiri olduğu görüşü vardır. Ancak İskoç Türkolog E. J. W. Gibb, bu 

görüşü ilk savunan Alman müsteşriki Von Hammer’e katılmaz. Her iki eserde de kadın 

kahramanların adlarının aynı ve alegorik olmaları dışında hiçbir ortak yön olmadığını söyleyen 

Gibb4, Hammer’in bu konuda hatalı olduğunu, zira Şeyh Gâlib’in üslûbu tamamen kendine ait bir 

şair olduğunu ifade eder5. Biri Alman, biri İngiliz iki müşteşrikin bundan yaklaşık yüz elli ve yüz 

sene önce bizim edebiyatımızın çok önemli bir eserinin kaynağı üzerine ileri sürdükleri bu 

görüşlerinden zamanımıza gelinceye kadar söz edilmemesi gariptir6. İki eserin konuları arasında 

Gül ü Bülbül ve Gamze vü Dil’le olan kadar benzerlik bulunmadığı bir gerçektir. Ancak iki eser 

arasındaki müştereklik sadece kadın kahramanların adları ve temsilî oluşlarından ibaret de 

değildir. Her iki eserin de alegorik ve bu alegorinin insan vücudunun uzuv ve hassaları üzerine 

kurulu oluşunun yanı sıra olayın bir ikili aşk hikâyesi formunda sunulması da mühim bir noktadır. 

Bu tarzın ilk defa Fettâhî tarafından denendiği7 de göz ardı edilmemelidir. Hüsn ü Dil’de insan 

vücudunun daha çok zahirî tarafları, yani organları temsil edilirken, Hüsn ü Aşk’ta açık bir şekilde 

tasavvufu çağrıştıran “hassa”lar teşhis edilmiştir. Ancak şunu söylemek de gerekir ki bütün bu 

müşterek taraflar için bir “taklit”ten değil, belki “model edinme”den söz edilebilir.  

                                              
3 Bk. Osman Coşkun (1993). Feyzî’nin Mesnevileri. Yayımlanmamış Çalışma. Samsun. 
4 E.J.W. Gibb (1967). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 181. 
5 E.J.W. Gibb (1967). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 186. 
6 Bu konuda görüş beyan eden tek edebiyat tarihçimiz Vasfi Mahir Kocatürk’tür. Kocatürk, “Hüsn ü Dil, 

tarz ve ruh bakımından Hüsn ü Aşk’a kaynaklık eden eserlerdendir. Fakat Hüsn ü Aşk’ın müphem ve 

esrarlı mahiyetine mukabil bunda berrak ve tabii bir hikâye âlemi yaşamaktadır.” demektedir. Ancak 

burada Kocatürk’ün bahsettiği Hüsn ü Dil, Fettâhî’nin değil, Âhî’nin eseridir. Bk. Vasfi Mahir 

Kocatürk (1970). Büyük Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara. 418. 
7 Hamide Demirel (1991). The Poet Fuzuli. Ankara. 148. 



I. BÖLÜM  
 

YENİPAZARLI VÂLÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ  
 

1. Hayatı 

 Yenipazarlı Vâlî, Türk edebiyatının ilk manzum Hüsn ü Dil’ini yazan şairdir. Bugün eseri 

elimizde olan Hüsn ü Dil yazarlarından Lâmi’î ve Âhi, edebiyatımızın tanınmış ve hakkında 

çeşitli çalışmalar yapılmış isimleridir. Hâlbuki Vâlî, devrinde yazılmış birkaç tezkire dışında 

adından pek söz edilmeyen, özellikle de çağdaş edebiyat tarihlerimizde ve ansiklopedik eserlerde 

yer verilmemiş bir şairdir8. 

 Vâlî’nin hayatı ve eserleri üzerine bilgilerimiz son derece kısıtlıdır. Vâlî’yi bize tanıtan 

beş şu’arâ tezkiresi vardır. Bunlar, Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Beyânî, Riyâzî, Kaf-zâde Fâizî ve 

Rızâ tezkireleridir9. Ne var ki bu tezkirelerdeki bilgiler hep birbirinin tekrarı durumundadır. Bu 

tezkirelerden ilki Kınalı-zâde’nin eseri olmakla birlikte en zengin malumatı Riyâzî vermiştir. 

Diğer üç tezkiredeki bilgiler de Riyâzî’nin özeti ve tekrarı gibidir. Verilen örnek beyitler de 

Riyâzî’ninkiyle aynıdır.  

 Tezkirelere göre Vâlî, Yenipazarlıdır10. Asıl adı “Ahmed”dir. Kınalı-zâde ve Beyânî 

                                              
8 Mevcut edebiyat tarihlerimiz içinde Vâlî’yi müstakil bir yer ayırarak tanıtan tek eser Vasfi Mahir 

Kocatürk’ün Büyük Türk Edebiyatı Tarihi’dir. Bk. Vasfi Mahir Kocatürk (1970). Büyük Türk 

Edebiyatı Tarihi. Ankara. 384. 

9 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 

1033; Beyânî Cârullah Efendi. Tezkire-i Şuarâ. İÜ Kütüphanesi. TY. 2568. 99a; Riyâzî. Tezkire-i 

Şuarâ. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 3871. 113a-113b; Kaf-zâde Fâizî. Zübdetü’l-

eş’âr. İÜ Kütüphanesi TY 3289. 115a; Rızâ Seyyid Zehr-i Mâr-zâde (1315). Tezkire-i Rızâ. İstanbul: 

İkdâm Matbaası. 103. Zübdetü’l-eş’âr’ın kütüphane kaydına göre müellif hattı olan Millî 

Kütüphane, Yz.A 679 nüshasında (124a-b) şairin memleketi olarak “Yenipazar” yerine kenara yazılı 

“VÀlì-i BegbÀzÀrì” ibaresiyle Beypazarlı olarak gösterilmesi başka eserlerde ve bu eserin 

inceleyebildiğimiz diğer nüshalarında görülmemektedir. 
10 Kâmûsü’l-a’lâm’da Osmanlı coğrafyasında Yenipazar adını taşıyan birbirine yakın üç yerleşim merkezi 

olduğu kayıtlıdır. Bu üç yerleşim yeri de Bosna civarındadır. Bunlardan birinin eski adı Râşiye 

(Novipazar)’dir ve Bosna ile Kosova arasında yer almaktadır. İkincisi otuz bin nüfuslu, kaplıcasıyla 

meşhur bir kasaba ve sancak merkezidir. Üçüncü Yenipazar, aslında ayrı bir birim olmayıp ikincisinin 

doğu ve güneyinden ibaret olan küçük bölgenin adıdır. Bk. Şemseddin Sami. Kâmûsu’l-a’lâm. C. 6. 

4803. Evliya Çelebi ise sadece bir Yenipazar’dan bahseder. Çelebi’ye göre burası Fatih zamanında 

gelişip imar olduğu için bu adı almıştır. Üç vilayet hududunun birleştiği bir yerde olan bu kaza, kırk 

elli mahalle, yirmi üç cami, on bir mescid, on bir sıbyan mektebi, iki tekke, üç misafirhane, dokuz 

pınar, kırk çeşme, üç bin kadar ev, hanlar, saraylar, hamamlarla dolu canlı bir şehirdir. Yedi adet de 

kilisesi olan bu şehrin gelişmesine içinden akan yedi nehir de ayrı bir katkı sağlamıştır (Bk. Evliya 

Çelebi (1984). Seyahatname. C. 6. Sadeleştiren Mümin Çevik. İstanbul. 376-378).  
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tezkirelerinde “nÀmı Aómed’dür”11 denilirken Riyâzü’ş-şu’arâ’da “Aómed Çelebi”12, Rıza 

Tezkiresi’nde “Aómed Efendi”13, Mecelletü’n-nisâb’da “Aómed”14, Sicill-i Osmânî’de “VÀlì 

Aómed Aàa”15 diye anılmaktadır. 

 Yenipazar’da doğan şair, sonradan İstanbul’a gelmiş devrin meşhur âlimlerinin başında 

gelen Hoca Sa’deddîn Efendi’den mülâzım olmuş, bilâhare kadılık yapmıştır. Şuarâ 

tezkirelerinde ve diğer eserlerde Vâlî’nin ailesi, doğum tarihi, nerelerde kadılık yaptığı ve 

hayatının diğer safhalarıyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. Bir şiir mecmuasında Vâlî’nin Hoca 

Sa’deddîn Efendi’den ders almak istediğine dair bir kıt’ası yer almaktadır16.  

 Riyâzü’ş-şu’arâ’daki şu ifadeler de, şairin muhtemelen ölmeden önce sılasına dönmek 

istediğini ve bunu şiir yoluyla bir devlet büyüğüne arz ettiğini göstermektedir: “äılasını maùleb 

idindüginde dimişdür: 

  äıladur cÀ’ize bu naõm-ı ãafÀ-eføÀya 

  ServerÀ eyle kerem úıl beni ol semte revân”17  

 Vâlî 1007 (1598/99)’de Yenipazar’da ölmüştür. Vâli’nin ölüm yeri ve tarihi konusunda 

bilgi veren kaynaklarda ihtilaf bulunmamaktadır. Nâil Tuman, Riyâzî Tezkiresi’nde yer alan 

Vâlî’nin ölümü üzerine düşürülmüş “èAleyhi raómeti’l-BÀrì” ibaresinin Hâşimî’ye ait olduğunu 

bildirmektedir18. 

 Şairin Mehmed ve Sa’d adlarında iki erkek çocuğu olduğunu da yine yukarıda 

bahsettiğimiz mecmua19 sayesinde öğreniyoruz. 

                                              
11 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK 

Yay. 1033; Beyânî Cârullah Efendi. Tezkire-i Şuarâ. İÜ Kütüphanesi. TY. 2568. 99a. 
12 Riyâzî. Tezkire-i Şuarâ. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 3871. 113a. 
13 Rızâ Seyyid Zehr-i Mâr-zâde (1315). Tezkire-i Rızâ. İstanbul: İkdâm Matbaası. 103. 
14 Müstakîm-zâde Süleymân Sa’deddîn. Mecelletü’n-nisâb fi’n-neseb ve’l-künâ ve’l-elkâb. 

Süleymaniye Kütüphanesi. Hâlet Efendi Nu. 658. 433b. 

15 Mehmed Süreyyâ (1308-1311). Sicill-i Osmânî veya Tezkire-i Meşâhîr-i Osmâniyye.  4 Cilt. 

İstanbul: Matbaa-i Âmire. 602.  

16 Mecmû’a-i Gazeliyât. Millî Kütüphane. Yz. A 4228. 67a-b. Bu mecmua, hemen tamamı 16. yüzyıl 

şairlerinin başta gazel ve tahmis olmak üzere çeşitli nazım şekillerinde yazılmış, kimileri nazire olan 

çeşitli şiirlerini ihtiva etmektedir. En çok Ümîdî ve Hayâlî’nin şiirlerinin bulunduğu bahis konusu 

mecmuaya seçilen şiirlerin önemli bir kısmının Nev’î, Ahı-zâde Hasan, Ahı-zâde Halîmî, Azmî-zâde 

Hâletî, Sâ‘î, Bâkî, Hasîbî gibi Hüsn ü Dil’e takriz yazan şairlerin şiirlerinin oluşturması, mecmuanın 

Vâlî’nin de içinde bulunduğu bir şiir ve şair çevresi içerisinde tutulmuş olması ihtimalini akla 

getirmektedir. Vâlî’nin söz konusu kıt’asının tam metni şairin “edebî kişiliği”nin incelendiği bölümde 

verilmiştir.  
17 Riyâzî. Tezkire-i Şuarâ. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 3871. 113a. Bu beyitteki “sıla” 

kelimesi, şairlerin şiirlerini sundukları devlet büyüklerinden aldıkları “caize” mânâsıyla beraber 

“memleket”, “ata yurdu” olarak da düşünülerek tevriyeli kullanılmıştır. 

18 Tuman, Nâil. Tuhfe-i Nâilî. Milli Eğitim Bakanlığı Türk Ansiklopedisi Bürosu B/870 (Yayımlar Dairesi 

Başkanlığı Kütüphanesi). 1146. 
19 Mecmû’a-i Gazeliyât. Millî Kütüphane. Yz. A 4228. 67b-68a. Bu mecmuada Vâlî’nin yukarıda sözü 

edilen Hoca Sa’deddîn Efendi’den ders almak istediğine dair kıt’asının ardından çocukları için yazdığı 



7  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 Vâlî hayattayken yazılan iki tezkire olan Kınalı-zâde ve Riyâzî’nin eserlerinde şairin en 

çok “genç oluşu” üzerinde durulmaktadır. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, tezkiresini yazdığı 994 

(=1585) senesinde Vâlî henüz “tullâb”dandır. Hasan Çelebi, bol seci’li ifadesiyle Vâlî’nin genç 

yaşına rağmen ilimde kat ettiği mesafeyi ve bu yönüyle tanınan biri olduğunu anlatır20. Beyânî 

de Vâlî’nin genç yaşta ilim ve irfanda söz sahibi olduğunu bildirir21. 

 Vâlî’nin hayatıyla ilgili tezkirelerdeki bilgiler bundan ibaret. Ancak Hüsn ü Dil’indeki 

bazı beyitler şairle ilgili bilgilerimize önemli katkılar sağlamaktadır. Bunlardan biri eserin 

yazılışıyla ilgili tarih mısraıdır. Hüsn ü Dil’in bütün nüshalarını incelemeden önce, şairle ilgili 

olarak verdiğimiz bilgilerde onun Hüsn ü Dil’in Raşid Efendi Kütüphanesi nüshasında yer alan, 

eserin yazılış tarihinin verildiği ve ebced hesabıyla 1002 sayısını veren 

  TÀrìò-i tamÀmını münebbih 

  Etmemtü bi-mennihi ve cûdih  1002 (3536) 

beytine istinaden eserin 1002 yılında yazıldığını, yine adı geçen nüshada yer alan  

  Yigirmi üç idi sinn ü sÀlüm 

  Var idi zamÀneden melÀlüm (3537) 

 

  Òatmine bu iki naômuñ ol Óaú 

  Bir sÀlde eyledi muvaffaú (3538) 

beyitlerine dayanarak22 da “Eser 1002’de yazıldığına ve o tarihte şair 23 yaşında olduğuna göre 

doğumu 979 (=1571) senesine tekabül etmektedir. Tezkireler ölüm tarihini 1007 olarak 

gösterdiğine göre demek ki şair 28 yaşında, bir sanatkâr için çok erken bir çağda vefat etmiştir.”23 

demiştik. Sonradan tenkitli metin kurmak için diğer nüshaları incelediğimizde Süleymaniye Lala 

İsmail ve Es’ad Efendi nüshalarında da aynı tarihin mevcut olduğunu gördük. Yapı Kredi Bankası 

Sermet Çifter kütüphanesi’ndeki iki nüshada da aynı tarih beyti yer almaktadır. Hüsn ü Dil’e 

takriz yazan kişilerden Şeyhülislâm Zekeriyâ Efendi’nin 1592, Ahı-zâde Hasan Efendi’nin 1589 

ve Muhammed Su’ûdî Efendi’nin 1590 senesinde ölmüş olmalarını ise “Şeyhülislâm Zekeriya 

Efendi’nin ölümü eserin yazılışından bir sene önceye tekabül etmektedir. Eğer eserin yazılışı için 

düşülen tarihte bir hata yoksa bu, Şeyhülislam’ın takrizini eser henüz tamamlanmadan yazdığını 

gösterir. Aynı şekilde Suudî ve Ahı-zâde Hasan Çelebi’nin ölüm tarihleri de eserin telif tarihinden 

iki ve dört sene evveline rastlamaktadır. Yukarıdaki eserin yazılış tarihiyle ilgili ihtimal de dâhil 

olmak üzere, eğer Vâlî Hüsn ü Dil’ini yazmaya eserin tamamlanmasından üç sene önce 

                                              
iki kıt’anın başlıkları şöyledir: “Bu Úıù’ayı Daòı Büyük Oàlı Meóemmed Çelebi İçün Dimişdür.”, “Bu 

Úıù’ayı Daòı Küçük Oàlı Saèd Çelebi İçün Dimişdür.” 
20 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 

1034. 
21 Beyânî Cârullah Efendi. Tezkire-i Şuarâ. İÜ Kütüphanesi. TY. 2568. 99a. 
22 Hüsn ü Dil’in müellif hattı olduğu bildirilen nüsha dâhil üç nüshasında da eserin yazılışına düşülen tarih 

mısraı 1002 (1593/94) tarihini vermekte, hatta bu tarih eserin Raşid Efendi Kütüphanesi nüshasında 

rakam olarak da söz konusu mısraların sonunda yer almaktadır. 
23 M. Fatih Köksal (1996). Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil Mesnevisi (İnceleme-Metin-Sözlük). Yüksek 

Lisans Tezi. Kayseri: Erciyesi Üniversitesi. 6; M. Fatih Köksal (1996).“Türk Edebiyatında Hüsn ü 

Dil Hikâyeleri ve Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil Mesnevisi”. Türklük Bilimi Araştırmaları 6: 91-

126. 107-108.  
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başlamamışsa, bu takriz sahiplerinin başka bir eseri için yazdıkları takrizleri Vâlî’nin bu eserine 

nakletmesi ihtimali de düşünülebilir.” şeklinde değerlendirmiştik24. 

 Söz konusu çalışmalarımızdan sonra Hüseyin Kefevî’nin 997 (“fì evÀsıù-ı rebìèü’l-evvel 

997”: Ocak-Şubat 1589) senesinde telif ettiği Râz-nâme’sinde, Vâlî’nin 1002 tarihinde yazdığını 

belirlediğimiz Hüsn ü Dil’inden bahsedildiğini öğrendik25. Bu belge, verdiğimiz bu bilgileri nakz 

edici bir durum ortaya çıkarmıştı. Ancak Hüsn ü Dil’in İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 

1947’de kayıtlı sonradan gördüğümüz nüshasında yer alan tarih manzumesinin diğerlerinden 

tamamen farklı olması bu problemin çözülmesini sağlamıştır. Ebced hesabıyla 995 (1586-87) 

tarihini veren söz konusu nüshadaki Türkçe tarih mısraı şudur: 

  TÀrìòdür aña bì-kem ü kÀst 

  PÀyÀnını buldı Óüsn ü Dil rÀst26 

 Aynı eserin değişik nüshalarında hem lafız hem hesap olarak birbirinden tamamen farklı 

tarih beyitlerinin bulunması çok rastlanılan bir durum değildir. Bizce bu sorunun en mantıklı 

açıklaması, Vâlî’nin Hüsn ü Dil’ini ilk nazmedişinden sonra birtakım ekleme-çıkarma ve 

değişiklikler yaparak öncekinden az çok değişiklikler içeren yeni bir nüsha ortaya koymuş olduğu 

şeklinde yapılabilir. Nitekim tarih beytinin farklı olduğu bu nüsha, çalışmamızın nüshaların 

tanıtıldığı bölümünde etraflıca anlatıldığı gibi diğer nüshalardan çok farklı, onlarda bulunmayan 

200 civarında beyit ihtiva etmesi, daha fazla sayıda beyitte de ayrı bir beyit mi, yoksa aynı 

beyitteki nüsha farklılığı mı olduğu noktasında bizi çok yerde tereddütte bırakacak kadar 

farklılığın bulunduğu bir nüshadır. Kanaatimizce Vâlî, eserini ilk defa 995 tarihinde kaleme almış, 

bilâhare 1002 tarihinde öncekinden kısmen farklı bir manzum tercüme daha yapmıştır. 

Dolayısıyla Vâlî’nin doğum tarihini hesap ederken, eseri 23 yaşında kaleme aldığına göre, ilk 

yazılış tarihi olan 995’den 23’ü çıkarmak gerekir ki bu durumda Vâlî’nin doğum tarihinin hicrî 

972 (1564/65) olması gerekir. Zira Vâlî’nin eseri yazdığındaki yaşıyla ilgili beyit İstanbul 

Üniversitesi nüshasında da “yirmi üç” (bîst ü se) olarak geçmektedir27. Ölüm tarihi 1007 

olduğuna göre de 35 yaşında öldüğü ortaya çıkmaktadır. 

 Hüseyin Kefevî, yukarıda sözünü ettiğimiz eserinin Vâlî ile ilgili bölümüne  “Rûmili’nde 

YeñibÀzÀr’dandur.” ibaresiyle başlamakta, “SulùÀnu’l-èulemÀ ÒÀce Efendi Óaøretleri”nden 

(Hoca Sa’deddîn Efendi) mülâzım olduğu bilgisini vermektedir. Vâlî’nin Hüsn ü Dil’ini Musâhib 

Mehmed Ağa aracılığıyla padişaha -3. Murad’a- sunduğu bilgisine bu eser sayesinde ulaşıyoruz: 

 “Óüsn ü Dil kitÀbını naôm idüp ahÀlì-perver MuãÀóib Meómed Aàa óaøretleri vÀsıùasıyla 

niúÀb-ı hümÀyûna maèrûø olup èavÀùıf-ı èaliyye-i pÀdişÀhìden behremendÀn olmaú recÀsında iken 

ittifÀúen ol eånÀda Úur’Àn-ı èaôìmden tefe’’ül idüp óuãûl-i murÀda beşÀret olduàın kendü òûb-

inşÀ ve meràûb-edÀ bu bì-bedel maúÀle idüp faúìre getürdi. èAynı ile bu mecmûèaya åebt 

                                              
24 M. Fatih Köksal (1996).“Türk Edebiyatında Hüsn ü Dil Hikâyeleri ve Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil 

Mesnevisi”. Türklük Bilimi Araştırmaları 6: 91-126. 111. 
25 Hüseyin Kefevî. Râz-nâme. Millî Kütüphane. Yz. A. 1961. 69a-71a. Adı geçen eseri bildirerek bu bilgiyi 

lutfetme inceliğinde bulunan değerli meslektaşım İ. Hakkı Aksoyak’a teşekkür ederim. 
26 Vâlî. Hüsn ü Dil. İÜ Kütüphanesi. TY. 1947. 116a. 
27 Diğer nüshalardaki “Yigirmi üç idi sinn ü sÀlüm” mısraı İÜ nüshasında aynı anlama gelen “Kim bìst ü 

se idi sinn ü sÀlüm” şeklindedir. 
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olındı”28  

 Yenipazarlı Vâlî, zaman zaman Vâlî mahlaslı şairlerin en meşhuru olan Abdurrahman 

Vâlî ile karıştırılmıştır. Şair hakkında çok kısa bilgi verilen Kâmûsu’l-a’lâm’da adı 

“Abdurrahman” olarak gösterilmiş29, bir katalogda da Hüsn ü Dil Abdurrahman Vâlî’ye mal 

edilmiştir30. Hüsn ü Dil nüshalarından birinin31 fevâyid yapraklarında Vâlî’nin Kınalı-zâde 

Tezkiresi’nden aynen nakledilmiş biyografisinde “NÀmı Aómed’dür” cümlesinin “NÀmı 

èAbdu’r-raómÀn’dur” şeklinde verilmesi, aynı nüshanın bir başka fevâyid yaprağında da 

Abdurrahman Vâlî’ye ait olduğu bilinen bir manzumenin aktarılması da bu karıştırmalara örnek 

olarak gösterilebilir.  

 Hüsn ü Dil’in baş kısmında devrin birçok ilim adamı, şair ve devlet adamının eser için 

yazdıkları takrizler bulunmaktadır. Bu takrizlerin şairin edebî yönüyle ilgili değerlendirilmesi 

“Edebî Kişiliği” bölümünde yapılmıştır. Takriz yazan kimselerin Vâlî’nin bir şekilde tanıdığı, 

ilişki kurduğu kimseler olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla bu takriz sahiplerinin şairin çevresini 

oluşturan kişiler olduğunu söyleyebiliriz. Esere takriz yazanların belirleyebildiğimiz kadarıyla 

kimi özellikleri şöyledir: 

Takriz Sahibinin Adı Mahlası Memleketi Doğ.-Öl.Yılı Mesleği 

Zekeriya Efendi  Meylî Ankara 1514-1592 Müderris, şeyhülislâm 

Abdülbaki Efendi Bâkî İstanbul 1526-1599 Müderris, kazasker  

Abdülhalim Muhammed Halîmî İstanbul 1555-1604 Müderris, kazasker 

Ahi-zâde Yahya Efendi  İstanbul 1574-1611 Müderris, kadı 

Nev’î Efendi Nev’î Malkara 1533-1598 Müderris, kadı 

Paşa-zâde Hüseyin Efendi Hasîbî  ?-1614 Müderris, kadı 

Muhammed Su’ûdî  Su’ûdî Niksar ?-1590 Müderris, kadı 

Taşköpri-zâde Kemal Efendi Kemâlî Taşköprü 1551-1620 Müderris, kazasker 

Kefevî Hüseyin Efendi Kefevî Kefe ?-1601 Müderris, kadı, musikişinas 

Kınalı-zâde Fehmî Çelebi Fehmî Şam 1564-1595 Müderris 

Azmi-zâde Hâletî Efendi Hâletî İstanbul 1569-1632 Müderris, kazasker 

Nihâlî Mehmed Efendi Nihâlî  ?-1617 Müderris, kadı 

Ahı-zâde Hasan Çelebi Hasan İstanbul 1568-1588 Müderris 

Ahı-zâde Hüseyin Çelebi Hüdâyî İstanbul 1572-1633 Müderris, şeyhülislam 

Mustafa Âlî Çelebi Âlî Gelibolu 1541-1599 Defterdar, tarihçi 

                                              
28 Hüseyin Kefevî. Râz-nâme. Millî Kütüphane. Yz. A. 1961. 69a-71a.  
29 Şemseddin Samî (1316). Kâmûsu’l-a’lâm. C. 6. İstanbul. 4672. 
30 Ali Rıza Karabulut (1995). Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesindeki Yazmalar Kataloğu. Ankara. 25. 
31 Vâlî. Hüsn ü Dil. İÜ Kütüphanesi. TY 1947. 
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Resmî Mahmud Çelebi Resmî Manastır ?-? Kadı 

Riyâzî Çelebi Riyâzî  ?-1644 Kadı 

Vâlihî Efendi Vâlihî Üsküp ?-1599 Kadı 

Mevlânâ Sâ’î Efendi Sâ’î İskanbul ?-1595 Müderris, kadı 

Hasan Çelebi (El-Mu’îd)   ?-?  

Hilâlî Efendi Hilâlî Üsküp ?-? Kadı 

Ma’rûf Efendi Ârifî Trabzon ?-1593 Müderris, kadı 

Gazanfer Ağa   ?-1603 Müderris, bâbüssaade ağası 

Derviş Ağa  Bosna ?-? Bâbüssaade ağası 

  

2. Eserleri 

 Eski kaynaklarda Vâlî’nin eserlerinden isim olarak bahsedilmez. Zaten Hüsn ü Dil dahi -

Hüseyin Kefevî’nin yukarıda zikrettiğimiz eseri dışında- sadece Zübdetü’l-eş’âr’da örnek olarak 

alınan bir beyit dolayısıyla zikredilmektedir.32 Kınalı-zâde, Vâlî’nin eserleri olduğunu isim 

vermeden “maúbûl ve memdûó eşèÀr u ebyÀtı ve muãannaè u muòayyel muèammiyÀtı ve baèøı 

kitÀb-ı belÀàatiyÀtı vardur.”33 diyor. Şairin, çalışmamıza esas olan Hüsn ü Dil mesnevisi dışında 

tespit edebildiğimiz eserleri şunlardır:  

 1. Çil Hadîs-i Resûl (Birinci Kırk Hadis Tercümesi): Eser tarafımızdan yayımlanmıştır.34 

 2. Hadîs-i Erbâîn (İkimci Kırk Hadis Tercümesi): Eser tarafımızdan yayımlanmıştır.35   

 3. Aşk-nâme veya Le’âl-i Aşk: Vâlî, Hüsn ü Dil’in “Sebeb-i Nazm” bölümünde “Aşk-

nâme” ve “Leéâl-i Aşk” isimli eser(ler)den bahsetmektedir. Aşk-nâme’den eserinin “hâtime” 

bölümünde de bahseden şair, önce Aşk-nâme’yi yazdığını, Aşk-nâme’nin övgüye lâyık, ince ve 

süslü bir eser olduğunu, parlak ifadeli ve anlaşılır bir dille yazdığı eserinini “tarz-ı hasen” üzre 

nazm ettiğini ve dostlarının onu okuyarak övdüklerini söylemektedir: 

  Evvel ki raúam-zen oldı òÀme 

  Çıúmışdı beyÀøa èAşú-nÀme (3528) 

 

  Maømûnın idüp sezÀ-yı taósìn 

  Naôm itmiş idüm laùìf ü rengìn (3529) 

                                              
32 Zübdetü’l-eş’âr’daki ifade şöyledir: “Bu beyt Óüsn ü Dil’indendür:  

   Olduúda günÀhum eyle memlÿ 

   Maóşerde neler çeker terÀzÿ  (Kaf-zâde Fâizî. Zübdetü’l-eş’âr. İÜ Kütüphanesi TY 3289. 124a) 
33 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 

1034. 
34  Bk. M. Fatih Köksal (2007). “Yenipazarlı Vâlî’nin Manzum İlk Kırk Hadis Tercümesi”. Gazi 

Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi: 237-251. 
35 Bk. M. Fatih Köksal (2015). “Yenipazarlı Vâlî’nin İkinci Kırk Hadis Manzumesi”. M. Ali Tanyeri 

Anısına Makaleler. Ed. H. Aynur, H. Koncu, F. M. Şen. İstanbul: Ülke Armağan Yay. 215-230. 
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  Ùarz-ı óasen üzre oldı manôûm 

  Rûşen-raúam u güşÀde-mefhûm (3530) 

 

  İdüp naôar ol kitÀba iòvÀn 

  Taósìn güherin iderdi iósÀn (3531) 

 Bu “tarz-ı hasen” ibaresinden maksadın “mesnevî türü” olduğunu düşünüyoruz; çünkü 

Vâlî, Hamse’ye “cevâb” yazmak niyetinde olduğunu eserinin muhtelif yerlerinde belirtmektedir.  

 

 3. Edebî Kişiliği 

 Yenipazarlı Vâlî’nin edebî kişiliği üzerine tezkirelerde hemen her şair için benzerleri 

söylenmiş klâsik övgü ibarelerinden başka tespitlere ulaşamıyoruz. Bu sebeple, Vâlî’nin edebî 

kişiliğini ortaya koyabilmek için elimizdeki en makbul kıstaslar Hüsn ü Dil mesnevisi ile manzum 

Kırk Hadis Tercümeleri’dir. Bunlardan başka, Vâlî’ye ait olarak ulaşabildiğimiz metinler, bazı 

mecmualarda ve tezkirelerde yer alan birkaç şiir parçasından ibarettir. 

 Şu’arâ tezkirelerinde, Vâlî’nin edebî kişiliği üzerine görüşler şöyledir: 

 Tezkiresine aldığı şairlerle ilgili genellikle tarafsız yorumlar yapan Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi, Vâlî’nin genç yaşına rağmen ilim ve sanatta ulaştığı mertebeyi şu cümlelerle anlatır: 

“VÀãıl-ı sinn-i şebÀb ve dÀòil-i reyèÀn-ı èömr-i bÀ-şitÀb iken óÀéiz-i feøÀél ü maèÀrif-i bì-óadd ü 

óisÀb olup gerden-i dil ü cÀnı úalÀéid-i kelimÀt ile óÀlì ve sÀàar-ı vücûdı raóìú-i leùÀéif ü nevÀdir 

ile mÀlìdür.36” Onun henüz genç olduğu üzerinde özellikle dururken edebî alanda ileride şöhret 

bulacağından emin olduğunu ekler: “İúlìm-i maèÀrif ü kelimÀta vÀlì olması gün gibi ôÀhir ve 

mütelÀlìdür.37” 

 Mahlasından dolayı Vâlî, -çalışmamızın “Metin” kısmının başına tamamını aldığımız 

takrizlerde de görüleceği üzere- bazı şairler tarafından “söz mülkünün vâlîsi” vb. sıfatlarla 

anılmıştır. Tezkiresini yazarken önemli ölçüde Kınalı-zâde’den yararlandığı açık olan Beyânî de 

bu tarz ifadeler kullanarak “Henûz sinn-i şebÀbda iken taóãìl ü iktisÀb-ı maèÀrifde şitÀb üzre olup 

vÀlì-i iúlìm ü èirfÀn ve mÀlik-i memÀlik-i èilm ü itúÀn olmışdur.38“ demektedir. 

 Aynı vasıflandırmaya Riyâzü’ş-şu’arâ’da da rastlamaktayız. Vâlî’nin hayatı hakkında 

verdiği çok kısa bilgiden sonra, şiirlerinden örneklere geçilirken “Bu eşèÀr vÀlì-i şehr-i belÀàat 

olduàın işèÀr ider.39” denmektedir. 

 Edebî kişiliği ile ilgili olarak Rızâ Tezkiresi’nde de yukarıdakilere benzer bir ifadeden 

başka değerlendirme bulunmamaktadır: “VÀlì-i şehr-i belÀàat ve şehryÀr-ı iúlìm-i èilm ü 

maèrifetdür40.” 

                                              
36 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay.  

1034. 
37 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 

1034. 
38  Beyânî Cârullah Efendi. Tezkire-i Şuarâ. İÜ Kütüphanesi. TY. 2568. 99a. 
39  Riyâzî. Tezkire-i Şuarâ. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 3871. 113a. 
40 Rızâ Seyyid Zehr-i Mâr-zâde (1315). Tezkire-i Rızâ. İstanbul: İkdâm Matbaası. 103. 
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 Takriz yazma geleneği, milletimizin hakbilirlik, hakkı teslim etme, iyiyi övme, liyâkata 

saygı gibi yüksek meziyetlerinin Klâsik edebiyatımıza yansımasıdır, diyebiliriz. Hüsn ü Dil’in de 

baş kısmında 16. asrın seçkin 24 şair, âlim ve devlet adamının Vâlî ve eseri hakkında takrizleri 

vardır. Tamamı manzum olan bu takrizler, Hüsn ü Dil’in bütün nüshalarında bulunmaktadır. 

Bunlar -nesnellikleri tartışılır olmakla birlikte- bir anlamda adı geçen şair, âlim ve devlet 

adamlarının Vâlî’nin edebî yönüyle ilgili tespit ve değerlendirmeleridir. Birkaçı Farsça ve Arapça 

olan bu manzum takrizlerin sahipleri arasında o asrın ve bütün bir Türk şiirinin şâhikaları arasında 

bulunan Bâkî’den “rubaî” tarzının en meşhur şairi Azmî-zâde Hâletî’ye, Üsküplü Vâlihî’den 

Taşköprü-zâde Kemâl Efendi’ye kadar meşhur birçok simanın bulunması bile, tek başına, genç 

yaşta eser vermeye başlayan Vâlî’nin edebî değeriyle ilgili çok önemli bir referanstır. 

 Bu takrizlerin birçoğundaki ifadeler her eser ve her yazar için de söylenmesi mümkün 

olan -tezkirelerde umumiyetle görülen klâsik övgü sözleri gibi- “genel” sözlerdir. Takrizlerin 

bazıları, hatta tamamı “hatır” için yazılmış olsa bile her biri devrinin birer “dev”i olan 

şahsiyetlerin bu takrizleri kaleme almaları, en azından Vâlî’yi tanıdıklarını ve ona değer 

verdiklerini ortaya koymaktadır. İlk takrizin sahibi olan şeyhülislâm Zekeriya Efendi Farsça-

Türkçe karışık yazdığı takrizinin Farsça bir beytinde Vâlî ve Hüsn ü Dil’i hakkında “Bu 

mesnevide şairlik etmiştir; yok yanlış söyledim, hata ettim, sâhirlik (sihirbazlık) etmiştir.” 

demekte, devamındaki Türkçe bir beyitte de Arapların en meşhur şairi Hassân dahi bu güzel eseri 

övse Vâlî’nin eserinin bu övgüye lâyık olduğunu ifade etmektedir. Devamındaki bütün takrizler 

şairle ilgili olağanüstü övgü sözleriyle doludur. Hüseyin Kefevî Efendi, Vâlî’nin bu “nazm”ıyla 

Âhî’nin -mensur Hüsn ü Dil’i kasdederek- “nesr”ini heba ettiğini, Vâlî’nin sadece bu eserinin bile 

adının her yere yayılmasına yeteceğini söyler. Resmî Mahmud Çelebi, Vâlî’nin bu eseriyle 

belâgat ehlini meftun ettiğini söyleyerek onu, şiirde Nizâmî’nin takipçisi, Câmî ile aynı yerde 

oturan bir şair olarak değerlendirir. Üsküplü Vâlihî de onun Nizâmî ve Câmî yolunda şiirler 

yazdığını ifade ederek bu kitabın cennet gülü gibi ebedî solmayacağını ve insan için böyle güzel 

bir eser olamayacağını ve bu eserin insanın adını ebedî yaşatacağını belirtmektedir.  

 Vâlî’nin edebî yönü için başkalarının neler dediklerini ortaya koyduktan sonra Vâlî’nin 

kendi şairliğini yine kendisinin nasıl ifade ettiğine bakalım. Bütün “Divan” şairleri gibi Vâlî de 

“iddialı”dır. Hüsn ü Dil tercümesini neden kaleme aldığını anlatırken orijinal Hüsn ü Dil’in yazarı 

ve “sâhib- Şebistân” Fettâhî’yi andıktan sonra eseri kendisinde önce tercüme eden Âhî ve 

Lâmi’î’den söz ederken önce onları över, sonra eksik bıraktıklarını, onların anlaşılmaz olduklarını 

vs. anlatır ve ancak kendisinin bu eksikleri tamamlayabildiğini söyler. O bâkireye (Fettâhî’nin 

eserine) şevher (koca) kendisi olmuştur: 

  VÀlì çü o bikre oldı şevher 

  Naôm itdi miåÀl-i èıúd-ı gevher (390) 

 

  Her nüktesin intiòÀl úıldı 

  EsrÀrına intiúÀl úıldı (391) 

 Âhî’nin Hüsn ü Dil’i “bakır”, kendisininki “inci”dir ve mukayese edilemezler: 

  GüftÀrum anuñla bir degüldür 

  ZìrÀ şebe ile bir degül dür (400) 

 Eseri Vâlî’ye göre “efsâne” değil “efsun”dur, ona “sihir” dese yaraşır, hiç kullanılmamış 

anlamlar ihtiva eden eseri, fikir bağının meyvesidir: 
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  El-óaú bu kitÀb-ı bì-bahÀne 

  Efsûn durur degül fesÀne (401) 

 

  Ger siór dir isem aña óaúdur 

  Taósìn-i belìàe mÀ-ãadaúdur (402) 

 

  MaènÀları cümle bikr olupdur 

  Nev-bÀve-i bÀà-ı fikr olupdur (403) 

 Yine “fahriyye”lerde çok görüldüğü üzere kendisini İran’ın en meşhur şairleriyle 

mukayese eder. Böyle üslûbu Nizâmî dahi kazanamamıştır, Husrev bu nazmı ancak takip etse 

yeridir. Nizâmî’nin Penc Genc’ine (Hamse) el vurmakta sıkıntıya girmez; Câmî, bâdesini 

kendisinden içmiştir ve bu yüzden şiiri halkı sarhoş etse bunda şaşılacak bir şey yoktur. Bu 

nazmın yanında Hâtifî anılmaz bile, Nevâyî bu şiiri görseydi eline kalem almaya bile cesaret 

edemezdi: 

  Üslûb-ı suòanda bu niôÀmı 

  Kesb eylememiş durur NiôÀmì (409) 

 

  EfsÀne-i siór-senc-i Òusrev 

  Olursa revÀ bu naôma pey-rev (410) 

 

  Dest-i hünerüm girer mi rence 

  Urmaúda o Penc Genc’e pençe (411) 

 

  İçdi ùolusını baña CÀmì 

  Mest itse sözüm n’ola enÀmı (412) 

 

  Kilkümle urılsa naôma bünyÀd 

  Olmaz kelimÀt-ı HÀtifì yÀd (413) 

 

  Naômumda göreydi bu ãafÀyı 

  Almazdı ele úalem NevÀyì (414) 

 Vâlî’nin nesir sahasında da söyleyecekleri vardır. Nesir şarabı çok önceleri içilmiş, 

kendisine ise -aslında şarabın en kıymetli yeri olan- tortusu (dürd) kalmıştır: 

  Evvelde içildi cÀm-ı inşÀ  

  Úaldı baña cümle dürd-i ãahbÀ (431) 

 Buradan şairin nesir örnekleri de verdiğine kanaat getirebiliriz. Vâlî, Hüsn ü Dil’de yer 

yer eserinin “orijinal” oluşuna değinmekte, başkalarının sözlerine, mazmun ve teşbihlerine 

taklide yönelmeyi hiç tercih etmediğini belirtmekte ve sözlerinin “delinmemiş inciler” olduğunu 

söylemektedir: 

  MuètÀd degül ki ùıfl-kirdÀr 

  ÒÀyìdeye meylüm ola her bÀr (453) 
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  Her lafô ki åebt olındı bì-reyb 

  Feyø itdi óarìr-i òÀme-i àayb (454) 

 

  El ãunmadum il sözine güstÀò 

  Bir dürre yaraşmaz iki sûrÀò (455) 

 Vâlî’ye göre gerçek şiir er geç erbabı nazarında gerçek değerini bulur ve kanatlanıp 

uçarak söz kadrini bilen birinin eline geçer. Kendisini çekemeyenlerin kem sözlerini 

atasözlerinden yola çıkarak değerlendirir. Köpeğin aya karşı uluması aya nasıl zarar vermezse, 

eserine laf söyleyenlerin durumu da öyledir: 

  Seg mÀhı görüp ulursa nÀlÀn 

  Nûrına anuñ gelür mi noúãÀn (477) 

 Onun eseri için menfî söz söyleyenler helvaya üşüşen sinekler gibidir: 

  Düşmen n’ola ùaènı úılsa pìşe 

  ÓalvÀya üşer meges hemìşe (478) 

 Hüsn ü Dil, Vâlî’nin edebî değerinin ortaya konulabilmesinde şüphesiz çok önemli bir 

kaynak durumundadır. Buraya kadar şair üzerine başkalarının söyledikleri ve şairin eserini 

kendisini ifadeye çalıştığı bölümler üzerinde durduk. Klâsik edebiyatımıza mensup şairlerin edebî 

değerlerini tayin ve tespit edebilmek hususunda nazım şekillerinin rolü büyüktür. Zira şairlerin 

gazel tarzındaki üslûp, ifade ve söyleyişleri, mesnevi tarzındakinden çok farklıdır. Aynı şekilde 

rubaî, kıt’a vs. gibi nazım şekilleri için de bu husus geçerlidir. Bu itibarla “Hüsn ü Dil şairi Vâlî” 

üzerine yapacağımız yorumlar, bütünüyle “şair Vâlî”yi kapsayamayacaktır. 

 Yenipazarlı Vâlî’nin şiirinde vezin ve kafiye konusunda en küçük aksaklık ve bozukluk 

görülmez. Süslü, sanatlı bir söyleyiş sahibi olmasına rağmen “ağdalı” bir dili olduğu söylenemez. 

Hüsn ü Dil’de hemen hemen bütün edebî sanatlara örnekler bulmak mümkündür. Yalnız objektif 

bir bakış açısıyla esere yaklaştığımızda Hüsn ü Dil hakkında takrizlerde övgü dolu ifadelerle 

bahsedilen zarif, nükteli, ince üslûbu göremeyiz. Hüsn ü Dil’i, söz gelimi aynı nazım şekliyle 

yazılmış ve benzer bir konuyu işleyen, özellikle “temsilî” olması bakımından da benzeşen başka 

bir mesnevi ile, Hüsn ü Aşk’la karşılaştırdığımızda fark edilecek “edâ” ve “dil” farkı, aslında iki 

şair arasındaki farktır. Pek tanınmayan Hüsn ü Dil mütercimini Türk şiirinin zirvelerinden biri 

olan Şeyh Gâlib’le karşılaştırmak elbette haksızlık sayılabilir. Ancak Hüsn ü Aşk’ı okurken 

duyulan çoşku ve heyecanı, şiirden alınan zevki Hüsn ü Dil’de bulmak imkânsızdır. Bunda eserin 

tercüme olması dolayısıyla, aslına uyulması zaruretinin de rolü olabilir.  

 “Gazel” nazım şekli, bilindiği gibi şairin hem “hissiyât”ını ortaya koyabilmesi ve hem de 

şiir kudretini, sanat kabiliyetini yansıtabilmesi açısından en uygun nazım şeklidir. Vâlî’nin 

“gazel” vadisindeki kudretinin, dolayısıyla edebî kişiliğinin daha etraflı anlaşılması için 

tezkirelerde yer alan şiirlerini aktaralım41. 

                                              
41 Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şu’arâ. 2 Cilt. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 

1034-1035; Beyânî Cârullah Efendi. Tezkire-i Şuarâ. İÜ Kütüphanesi. TY. 2568. 99a; Riyâzî. 

Tezkire-i Şuarâ. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 3871. 113a-b; Kaf-zâde Fâizî. Zübdetü’l-

eş’âr. İÜ Kütüphanesi TY 3289. 115a; Rızâ Seyyid Zehr-i Mâr-zâde (1315). Tezkire-i Rızâ. İstanbul: 

İkdâm Matbaası. 103. Bu beyitlerin kimi tezkirelerde birçoğu -söz gelimi Kınalı-zâde’de-, kimi 

tezkirelerde sadece biri -söz gelimi Rızâ’da- yer almaktadır. Alınan beyitlerde hem farklı tezkirelere 
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  Fem-i yÀre öykünmege oldı rÀàıb 

  N’ola mühri úoz úabına úoysa kÀtib 

  * * * * 

  äıladur cÀyize bu naôm-ı ãafÀ-efzÀya 

  Ser-verÀ eyle kerem úıl beni ol semte revÀn 

 

  Mey ayaàa urılup der-beste oldı mey-kede 

  Gel úapu aç müşterì olalum ey pìr-i muàÀn 

  * * * * 

  Bulınmasa mey-i leb-i cÀnÀn içüñ èaraú 

  èAyş eyleñ ehl-i diller ile keyfe me’t-tefaú 

  * * * * 

  Ne fitne eyler ara yerde çeşm-i fettÀnı 

  Bıçaú bıçaàa olur àamzesiyle müjgÀnı 

  * * * * 

  Hecr ile bir baàrı yanmış èÀşıú-ı àam-dìdedür 

  Óaú budur kim lÀle-i óamrÀ dahı vÀdìdedür 

  * * * * 

  YÀ gönül kendüyi Àòir teşnelikden òÀk ider 

  YÀ hod olur úuvvet-i rûóı anuñ laèl-i şeker  

  * * * * 

  FÀş úıl derdüñi ey ehl-i àamuñ curèa-keşi 

  äûret-i óÀl òacil eylesün ol mÀhveşi 

  * * * * 

  İrmek durur o úÀmeti bÀlÀya niyyetüm 

  ÜftÀdeyem velì ki bülend oldı himmetüm 

 

  Varur yanınca ãalınur ol serv-i òoş-òıram 

  AàyÀr-ı nÀ-bekÀr dilÀ aldı Àfetüm 

 

  Baór-i hünerde dürr-i girÀn-mÀyeyem bugün 

  VÀlì èaceb mi bilmese kemìne kıymetüm 

  * * * * 

  Der-ism-i Receb 

  ViãÀl-i òûba úamu berr ü baór raàbet idüp 

  Kimi güherle kimi naúd ile ider ùalebi 

 

  Çü muntaôam ola dil aña vire gevherini 

  Añılsa kÀn-ı leéÀlìye naúd-i laèl-i lebi 

 Elimizdeki bu parça parça şiirler, Vâlî’nin gazel tarzındaki kabiliyeti üzerine 

değerlendirme yapabilmek için yetersiz kalmaktadır. Yine de bir görüş bildirecek olursak ilk 

                                              
göre, hem de aynı tezkirelerin değişik nüshalarına göre ufak tefek farklılıklar bulunmaktadır. Bunlara 

işaret etmek gereği görmedik. 
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bakışta gazelde akıcılıktan ve sadelikten ziyade, söz oyunları ve sanat hünerlerine yöneldiğini; 

bunun dışında, klâsik şiirimizin geleneksel konuları ve mazmunlar dünyası içinde kalem oynatan, 

yeni “buluş”lar aradığını, fakat özellikle “edâ” bakımından zayıf kaldığını söyleyebiliriz.  

 Yukarıda tanıttığımız “kırk hadis tercümeleri” tamamen “dinî ve didaktik” gayeyle 

yazılmış eserlerdir. Şair burada bir edebî eser ortaya koymaktan çok, “kırk hadis ezberleme”nin 

önemine dayalı bir hadisin muhatabı olabilmek ve aynı zamanda öğretmek amacıyla bir 

“manzume” ortaya koymuştur. Bu itibarla bu eserler sadece “vezin ve kafiye” bakımından “şiir” 

sayılabilir durumdadır. 

 Yenipazarlı Vâlî’ye ait şiir metni olarak elimizde bunlardan başka bir mecmuada yer alan 

üç adet kıt’ası bulunmaktadır.42 Bu kıt’alardan “Vâlî’nin ÒÀce Efendi’den Ders Oúımak 

RecÀsında Didügi Úıùèadur.” başlığı altındaki kıt’a şöyledir43: 

  Ey felek-ãadr u hümÀ-úadr u hümÀyûn-rıfèat 

  Lücce-i luùf u kerem kÀn-ı nevÀl ü iósÀn 

 

  ÒÀce-i dìde-i düvel müstmend-i milk ü milel*  

  Mecmaè-ı èilm ü èamel melceé-i eşrÀf-ı zamÀn 

 

  Raúam-ı siór-ùırÀzuñ feraó-efzÀ-yı naôar 

  Úalem-i nÀdire-sÀzuñ suòan-ÀrÀ-yı cihÀn 

 

  NefeóÀt-ı nefesüñ şemmesidür nÀfe-i Çìn 

  ReşeóÀt-ı úalemüñ úaùresidür çeşme-i cÀn 

 

  Yirde yatar yüzi baãmaz diyü hergiz kimse 

  Yüz sürer rıfèat içün kûyuña mihr-i raòşÀn 

 

  Meskenet yolını òurşìdden ögren dirler 

  Ben daòı yüz süregeldüm ki bulam rıfèat-ı şÀn 

 

  N’ola ger úaùre isem luùf úıl ey baór-i kerem 

  Terbiyetle dür olur úaùre-i ebr-i nìsÀn 

 

  Õerrece mihrüñi ben òÀke dirìà eyleme kim 

  Pertev-i mihr ile perverde olur gevher-i kÀn 

 

  Bendeñi devlet-i taèlìme sezÀvÀr eyle 

  Görsün iósÀnuñı bu ùabè-ı hirÀsÀn ÀsÀn 

 

                                              
42 Çeşitli şiir mecmualarında Vâlî mahlaslı şiirler görmüş olmamızla birlikte bunların Yenipazarlı Vâlî’ye 

ait olup olmadığı veya hangi Vâlî’ye ait olduğu hususu muğlaktır. 
43 Mecmû’a-i Gazeliyât. Millî Kütüphane. Yz.A 4228. 67a. 
*  Bu mısraın vezni bozuktur. 
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  Úatı rıfèatde gerek ùÀliè-i rûşendür bu 

  áurre göstermege kendin olıcaú mihr èıyÀn 

 

  TÀ ki òurşìd-i felekden meh-i nev kesb ide nûr 

  TÀ ki òÀk üstine her gün gün ola nûr-efşÀn 

 

  Ola dergÀhuña aènÀú-ı emÀåil mÀéil 

  Rıfèatüñ úaãrına aódÀú-ı eèÀlì nigerÀn 

 

 Vâlî’nin, oğulları Mehmed ve Sa’d Çelebi’ler için yazdığı kıt’aların baş kısmından dörder 

beyit şöyledir (İlk dört beyit Mehmed Çelebi, ikinci dört beyit Sa’d Çelebi için kaleme aldığı 

kıt’alardandır):44  

  Ey dür-i dürc-i èaùÀ ey meh-i burc-ı iúbÀl 

  ÕÀt-ı Bercìs-şemÀéil meh-i òurşìd-maúÀm 

 

  Raúamuñ maòzen-i rÀz [u] úalemüñ nÀdire-sÀz 

  Teşne-i neşve-i èilmüñ èulemÀ-yı aèlÀm 

 

  Suòanuñ óall-i safÀyÀ-yı meèÀnì [ü] bedìè 

  Dehenüñ kÀşif-i esrÀr-ı mezÀyÀ-yı kelÀm 

 

  Şeref-i terbiyetüñ mÀşıùa-i rûy-ı murÀd 

  Kenef-i èÀùıfetüñ vÀsıùa-i neyl-i merÀm 

  * * * * 

  Ey hüner-perver ü dÀniş-ver [ü] pÀkìze-güher 

  Ve’y kerem-güster ü saèd-aòter ü feròunde-òıãÀl 

 

  KÀmet-efrûòte serv-i çemen-i èizz ü şeref 

  SÀye-endÀòte naól-i gül-i gülzÀr-ı celÀl 

 

  Meşèal-efrûz-ı feøÀéil èalem-efrÀz-ı hüner 

  DÀniş-Àmûz-ı meòÀdìm-i èadìmü’l-emtÀl 

 

  Feyø-i enfÀs-ı leb-i nÀdire-güftÀruñdan 

  Her dem olmaúda ter ü tÀze riyÀøü’l-mÀ  

 Şairleri sanat kudretlerine göre kategorize etmenin elbette objektif ölçütleri yoktur ve 

konabilecek kriterler bize matematik doğrular gibi kesin sonuç veremez. Aslında böyle bir 

sınıflandırma, kişiden kişiye değişebilir bir özellik taşıdığı, daha açık ifadesiyle “beğeni” ile ilgili 

olduğu için doğru da olmayabilir. Yine de Vâlî için böyle bir değerlendirme yapacak olursak onun 

Divan sanatkârları içinde ancak üçüncü sınıf şairler zümresine girebilecek bir şair olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu hükmü verirken elbette elimizdeki metinlerden hareket ediyoruz. Ancak, bu 

yorumu yaparken değerlendirmemizi henüz otuz beş yaş civarında ölmüş bir şairin eserleri 

                                              
44 Mecmû’a-i Gazeliyât. Millî Kütüphane. Yz.A 4228. 67b, 68a. 
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üzerinde yaptığımızı da hatırlatmak gerekir. Yani ömrü vefa etseydi muhtemelen sanatını 

geliştirmiş, meselâ çok arzu ettiği anlaşılan “hamse” yazma imkânını yakalayabilmiş olsaydı 

belki ünü de yayılmış olabilirdi. 



 

II. BÖLÜM 
 

HÜSN Ü DİL’İN TANITILMASI 

 

 1. Hüsn ü Dil Hakkında Genel Bilgiler 

 Eserin adı: Vâlî, eserinin adını biri “sebeb-i nazm”, diğeri “hâtime” bölümünde olmak 

üzere iki yerde zikretmektedir: 

  Bu úıããa ki naôm-ı Óüsn ü Dil’dür 

  Ser-mÀye-i èaúl u cÀn u dildür (393) 

 

  Şimdi yine bu kitÀb-ı sÀmì 

  Kim Óüsn ü Dil oldı òûb nÀmı (3532) 

 Eserin nazım şekli ve vezni: Hüsn ü Dil “mesnevi” nazım şekliyle ve aruzun “mef èû lü 

me fâ èi lün feèûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Ayrıca eserdeki tamamı Farsça olan 63 bölüm ve konu 

başlıkları da kendi arasında kafiyeli beyitler halindedir.45 Başlıkların tamamı “fe’ilâtün me fâ’ilün 

feèilün” kalıbındadır. Eser baştan sona mesnevi nazım şekliyle yazılmış; yani kimi mesnevilerde 

olduğu gibi araya gazeller veya başka nazım şekilleri yerleştirilmemiştir. 

 Eserin beyit sayısı: Çeşitli nüshalarında farklılık olmakla beraber eser yaklaşık 3400 beyit 

tutarındadır. Hazırladığımız tenkitli metinde ortaya çıkan beyit sayısı ise 3562’dir. Bu durum, 

nüshaların değerlendirildiği “Nüshaların Tanıtılması” bölümünde görüleceği gibi nüshalar 

arasındaki büyük farklılıktan kaynaklanmaktadır. 

 Vâlî’nin lafzen zikrettiği sayı ise tek tek nüshaların hepsinden daha azdır. Şair eserindeki 

beyit sayısını iki beyitte 3362 beyit olarak bildirmiştir (Ü nüshasında ise ikinci beyte yer 

verilmemiş ve beyit sayısı 3000 olarak kaydedilmiştir): 

  ErbÀb-ı kemÀle gösterüp yüz 

  EbyÀtı olupdur üç biñ üç yüz (3533) 

 

  Altmış iki beyt-i ser-suòan hem 

  Ùarz-ı èAcem üzre oldı munôam (3534) 

 

 Eserin yazıldığı tarih: Çalışmamızın muhtelif yerlerinde belirtilen bir özelliği burada bir 

kere daha tekrarlamamız gerekir: Hüsn ü Dil’in nüshalarında iki değişik tarih beyti vardır. Biri 

hariç, nüshaların tamamındaki tarih beyti, tarih kısmı ebced hesabıyla H. 1002 tarihini veren 

Arapça şu beyittir: 

  TÀrìò-i tamÀmını münebbih 

  Etmemtü be-mennihi vücûdih 1002  (3536) 

                                              
45 Aslında eserdeki başlık sayısı 64’tür. Bunlardan başka Arapça yegâne başlık ise konu başlığı şeklinde 

değildir.  
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 Ü nüshasındaki tarih beyti ise Türkçe olup H. 995 tarihini vermektedir: 

  TÀrìòdür aña bì-kem ü kÀst46 

  PÀyÀnını buldı Óüsn ü Dil rÀst 995 

 Vâlî’nin hayatı hakkında bilgi verilen ve nüshaları tanıttığımız bölümlerinde de 

değindiğimiz gibi farklı tarihler ortaya çıkması meselesindeki düşüncemiz şudur: Kuvvetli bir 

ihtimalle Vâlî eserini ilk defa H. 995’de yazmış, her nedense sonradan eserini yenileme ihtiyacını 

duşmuş ve H. 1002’de birtakım ekleme-çıkarmalar ve takdim-tehirlerle yeni bir müellif hattı 

nüsha daha ortaya koymuştur. Eldeki nüshalardan anlaşıldığı kadarıyla 1002 tarihli nüsha daha 

çok yaygınlık kazanmıştır. 

 Eserin sunulduğu padişah: Vâlî, “padişaha övgü”yü eserinin “giriş” bölümünün en uzun 

alt bölümü olarak takdim etmiştir. 69 beyit (268.-336. beyitler) tutarındaki bu bölümde eseri 

padişaha sunduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak Hüseyin Kefevî’nin Râz-nâme adlı 

eserinde karşılaştığımız bir not sayesinde (Bk. “Hayatı”) Vâlî’nin eserini Musâhib Mehmed Ağa 

aracılığıyla padişaha (3. Murad) sunduğu ve “èavÀùıf-ı èaliyye-i pÀdişÀhì”ye mazhar olduğunu 

öğreniyoruz.  

 Eserin yazılış sebebi: Mensur olsun, manzum olsun eski eserlerimizin hemen tamamında 

bir “sebeb-i telif” bölümü vardır. Vâlî, bu bölüme -eserin tercüme olduğu için olsa gerek- “sebeb-

i nazm” demeyi tercih etmiştir. Şair, toplam 99 beyit tutarındaki (337.-435. beyitler arası) bu 

bölüme bir bahar tasviriyle başlar. Daha sonra Aşk-nâme adlı eserini anarak onu okuyan 

dostlarının bitmeyen sitayişlerinden bahseder. Bu övgülerle şevk bulduğunu söyleyen Vâlî, 

nihayet sözü Hüsn ü Dil’e getirir. Önce çevirisine esas olan Farsça Hüsn ü Dil’in müellifi 

Fettâhî’yi anan şair, Fettâhî’nin bu eserine övdükten sonra Âhi ve Lâmi’î’nin de ona “libÀs-ı 

Rûm”u giydirdiklerini, onların da kıymetli, ama mensur eserler olduğunu, ancak eserin nazma 

çekilmesi konusundaki eksiği kendisinin tamamladığını ifade eder. Fettâhî’nin eserini bakire bir 

geline benzeterek Türkçede daha önce nazma çekilmediği için o “bikr”e “koca” ancak kendisinin 

olduğunu söyler.  

 Şair bu sebeb-i nazmının devamında klâsik şiirimizde âdet olduğu üzere kendisini 

üstadlarla mukayese ve onlardan üstün olduğunu iddia eder, daha sonra da bu söylediklerinin 

gelenek gereği söylenmiş sözler olduğunu hissettirerek onlardan âdeta özür dileyerek bu bahsi 

bitirir. Yani şair, bu eserini kaleme alış gayesi olarak Âhî ve Lâmi’î’nin mensur tercümelerini 

beğenmemesini ve onların nazma çekilmemiş olmasını göstermektedir. 

 Eserin bölüm başlıkları: Hüsn ü Dil’de 1’i Arapça, diğerleri Farsça olan 65 bölüm başlığı 

vardır. Bu bölüm başlıkları manzum olup birbirine kafiyeli beyitler hâlindedir. Başlıkların vezni 

“fe’ilâtün (fâ’ilâtün) mefâ’ilün fe’ilün (fa’lün)”dür. 

  

                                              
46 Vâlî. Hüsn ü Dil. İÜ Ktp. TY 1947. 115b. 



III. BÖLÜM 

 

METİN 

 

4.1. ESERİN YAZMA NÜSHALARI ve NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

4.1.1. Nüshaların Tavsifleri 

 1. Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Nu. 410 (L) 

 Baş: 

  İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀyı 

 

 Son: 

  Didi işidüp sürÿş-ı òoş-seyr 

  Âmìn Àmìn temme bi’l-òayr 

 

 Cilt: Bordo deri, gömme şemseli, mıklepli, cedvelli, sağlam 

 Kâğıt: Krem rengi, âharlı 

 Yazı: Ta’lik, cedvelli 

 Sütun: Çift sütun, cetvelli 

 Satır: Her sayfada 15 satır 

 Varak: 122 

 Ebad:175x120, 100x60 mm. 

 Müstensih: Eserin baş tarafında kütüphane kayıtlarının bulunduğu varakta “bi-hattı 

müellifihi” ibaresi bulunmaktadır. 

 İstinsah tarihi: Belli değil 

 

2. Süleymaniye Kütüphanesi, Es’ad Efendi Nu. 2560 (E) 

 Baş: 

  İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀyı 

 

 Son: 

  Didi işidüp sürÿş-ı òoş-seyr 

  Âmìn Àmìn temme bi’l-òayr 

 

 Cilt: Kahverengi meşin, üzerinde ebrulu kâğıt var. Cilt dağınık, sırtı yırtık 

 Kâğıt: Beyaz, ince 

 Yazı: Bozuk rik’a 

 Sütun: Çift sütun, 47a’dan itibaren cetvel kullanılmamış.  

 Satır: Her sayfada 19 satır 
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 Varak: 105 

 Ebad: 225x158, 151x90 mm. 

 Müstensih: Seyyid Yahyâ Zîver 

 İstinsah tarihi: H. 1236 

 

3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 1947 (Ü) 

 Baş: 

  İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀyı 

 

 Son: 

  TÀ kim ele alup ehl-İ èirfÀn 

  VÀlìye duèÀlar ide iósÀn 

 

 Cilt: Kahverengi yıpranmış meşin 

 Kâğıt: Krem rengi, âharlı. 1b sayfasındaki mihrabiye tezhipli 

 Yazı: Ta’lik.  

 Sütun: Çift sütun, cetvelli 

 Varak: 117 

 Satır: Her sayfada 15 satır 

 Ebad: 270x160, 195x90 mm 

 Müstensih: Belli değil 

 İstinsah tarihi: H. 1247 

 

4. Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi Nu. 1391/2 (R) 

 Baş: 

  İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀyı 

 

 Son: 

  Didi işidüp sürÿş-ı òoş-seyr 

  Âmìn Àmìn temme bi’l-òayr 

 

 Cilt: Siyah meşin, vişne renkli, salbekli gömme var. Sırtı yıpranmış durumdadır. İç 

kapaklar ve mıklabın iç kusmu ebrulu. 

 Kâğıt: Krem rengi, âharlı, suyolu filigranlı. 1b sayfasındaki mihrabiye tezhipli. 

 Yazı: Ta’lik 

 Sütun: Çift sütun, cetvelli. 

 Varak: 124  

 Satır: Her sayfa 15 satır 

 Ebad: 200x130, 165x75 mm. 

 Müstensih: Belli değil 

 İstinsah tarihi: 1097 
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5. Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi 21447 (Y1) 

 Baş: 

  İnsÀn eger itmeyeydi iósÀn 

  äarf olmaz idi bióÀr-ı àufrÀn 

 

 Son: 

  Didi işidüp sürÿş-ı òoş-seyr 

  Âmìn Àmìn temme bi’l-òayr 

 

 Cilt: Her iki kapağı kopmuş, sırtı kahverengi meşin 

 Kâğıt: Âharlı kalın beyaz 

 Yazı: Ta’lik. Sözbaşı kırmızı tezhiplidir.  

 Sütun: Çift sütun, kırmızı cetvelli. 

 Varak: 84 

 Satır: Her sayfada 17 satır. 

 Ebad: 192x115, 135x68 mm.  

 Müstensih: Belli değil 

 İstinsah tarihi: 17. yy. sonu 18. yy. başı 

(Katalogda 1002’de telif edildiği kayıtlıdır) 

 

6. Yapı Kredi Bankası Kütüphanesi 477 (Y2) 

 Baş: 

  İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀyı 

 

 Son: 

  TÀ kim ele alduàınca ÒullÀn 

  VÀlìye duèÀlar ide iósÀn 

 

 Cilt: Üzeri ebru kaplı, açık kahverengi meşin, şirazenin iki ucu parçalanmış, mıklepli. 

 Kâğıt: Âharlı ince beyaz ve sarı. 

 Yazı: Ta’lik. Serlevha çok basit ve kırmızı mürekkeple tezhiplidir. Kırmızı tek çizgiden 

ibaret cetvelidir. 

 Sütun: Çift sütun. 

 Varak: 103. 

 Satır: Her sayfada 17 satır. 

 Ebad: 222x130, 138x74 mm.  

 Müstensih: Derviş Hasan b. Ali. 

 İstinsah tarihi: H. 1121  

                                              
47 5. ve 6. sıradaki nüshalarla ilgili bilgiler kütüphanenin yeni yayımlanan kataloğundan alınmıştır: Bkz. 

Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu. İstanbul 2001. 
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 4.1.2. Nüshaların Değerlendirilmesi ve Nüsha Aileleri 

 

 Hüsn ü Dil’in tespit edebildiğimiz nüshaları bunlardır. Bu nüshalar içinde nüsha 

tavsifinde de görüleceği gibi ilk sıradaki Lala İsmail 410 (L) nüshasında kütüphane mührünün 

hemen üzerinde “bi-hattı müéellifihi” ibaresi bulunmaktadır. Şairin kendisinin böyle bir ibare 

yazmayacağını ve bu kaydın sonradan başka biri tarafından, muhtemelen kütüphane görevlisi bir 

kimse tarafından düşüldüğünü tahmin ediyoruz. Sadece buna dayanarak bu nüshanın müellif hattı 

nüsha olduğu hükmünü vermemiz aldatıcı olabilir. Ancak şunu belirtmemiz gerekir ki, tenkitli 

metinde kullandığımız dört nüsha içinde imlâ bakımından en sağlam nüsha budur. Aynı zamanda 

en çok beyit sayısı (3409) da bu nüshadadır. Ancak bu yazmanın müellif hattı olması konusunda 

bizi mütereddit kılan bazı özellikler vardır. Bunlardan en önemlisi, hâtime bölümünde eserin beyit 

sayısının 3362 olarak zikredilmiş olmasına rağmen 3409 beyit gibi farklı bir beyit sayısı 

çıkmasıdır.  

 İstinsah tarihi oldukça yeni (H. 1236) bir nüsha olan Es’ad Efendi 2560 nüshası (E), hem 

bilgisiz ve hem dikkatsiz olduğu anlaşılan bir müstensih tarafından çok bozuk bir rik’ayla 

yazılmış bir nüshadır. Bu nüshada müstensihin okuyamadığı veya anlamlandıramadığı birçok 

kelimeyi benzeterek yazmaya çalıştığı, kimi yerde okuyamadığı kelimenin yerini boş bıraktığı 

görülmektedir. İzafet tamlaması yerine harf (ye) kullanılması, bazen bunun tam tersinin 

yapılması, kimi yerlerde atıf vavlarının yazılmaması veya fazladan atıf vavı konulması bu 

nüshanın temel yazım özelliklerindendir. Oldukça fazla ve yanlış olduğu âşikâr olan bu 

farklılıkları aparatta göstermeye gerek görmedik. E nüshasının bir özelliği de müstensihin 16. 

yüzyılın sonlarında yazılmış olan Vâlî’nin eserindeki birçok eki kendi devrinin kullanılışı ile 

yazmış, bir anlamda metni “modernize” etmiş olmasıdır. Bu nüsha 3405 beyit tutarındadır diğer 

nüshalarda bulunmadığı hâlde E nüshasında yer alan sadece dört beyit vardır. Bu nüshanın, çok 

büyük benzerlik gösterdiği L nüshasından istinsah edildiğini düşünüyoruz.  

 Raşid Efendi 1391 (R) nüshası, ihtiva ettiği 3394 beyitle beyit sayısı bakımından üçüncü 

durumdadır. Bu nüshanın, L ve E nüshaları ile çok önemli farkları olmamakla birlikte onlardan 

ayrı bir nüshadan istinsah edildiği bellidir. R nüshası istinsah tarihi bakımından -müellif hattı 

olduğu kayıtlı nüsha hariç- en eski nüshadır. Diğer nüshalarda yer almayıp sadece bu nüshada 

bulunan beyit sayısı “bir” iken diğer nüshalarda bulunduğu hâlde bunda bulunmayan beyit sayısı 

17’dir. R nüshasında da yer yer hatalı yazımlar, az da olsa müstensihin yakıştırma ile yanlış 

yazdığı kelimeler vardır,  

 Tenkitli metinde kullandığımız nüshalar içinde en ilginç olanı İstanbul Üniversitesi TY 

1947 (Ü) nüshasıdır. İstinsah tarihi en yeni (H. 1247) nüsha budur. Beyit bakımından -tenkitli 

metinde kullandığmız beyitler içinde- barındırdığı 3307 beyitle en az beyit de bu nüshada 

bulunmaktadır. Fakat bu nüsha, tenkitli metin kurmak bakımından bir nüshayı ilk bakışta değerli 

kılmayacak böyle özelliklere sahip olmasına rağmen diğer üç nüshadan çok büyük ve önemli 

farklılıklar taşımaktadır. En fazla beyit bulunan nüshada 3409 beyit bulunduğu hâlde kurduğumuz 

tenkitli metinde bu sayının 3562’yi bulmasının açıklaması da bu nüsha ile ilgilidir. Ü nüshasını 

diğer nüshalardan ayıran özellikleri şöyle sıralayabiliriz: Sadece bu nüshada bulunan beyit sayısı 

149’dur. Bu fark mesneviler için pek yaygın bir durum değildir. Diğer nüshalarda bulunduğu 

hâlde bu nüshada bulunmayan beyit sayısı ise daha fazladır: 303... Ü nüshasını diğer nüshalardan 

önemli bir farklılığı da hem beyitlerin yerleşiminde, hem de beyitlerin mısraları arasında (sadr ve 
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acüzlerinde) fazla sayıda takdim-tehir bulunmasıdır (Aslında Ü nüshasının telif -istinsah değil- 

edildiğini varsaydığımız 995 tarihli nüsha daha önce yazıldığı için takdim-tehirlerin diğer 

nüshalarda yapıldığını söylemek daha doğru olur). 50 kadar beyitte sadr ve acüzler, takriben o 

sayıda da beyitler arasında takdim-tehir görülmektedir. Beyitlerin yerleşim düzenindeki 

değişiklikler “hâtime” bölümünde çok daha belirgin durumdadır.  

 Bu nüshada diğer nüshalara göre farklılıklar da çok fazladır. Öyle ki çoğu zaman beytin 

tamamen ayrı bir beyit mi, yoksa bir nüsha farkı mı olduğu hususunda tereddüte düştük. Bunlar, 

lafzen diğer nüshalardan çok farklı, fakat anlamca aynı veya benzer beyitler idi. Diğer nüshalarda 

şair eserin 3362 beyitten oluştuğunu söylerken Ü nüshasında 3300 denmektedir. Ancak yukarıda 

verdiğimiz beyit sayılarına bakıldığında görülecektir ki hiçbir nüshada 3362 beyit yoktur; beyit 

sayısı L, E ve R nüshalarında lafzen belirtilen sayıdan 40-50 beyit fazla çıkmaktadır. Bunun nasıl 

izah edilebileceği üzerine bir tahminde bulunamıyoruz. Ancak bildirilen beyit sayısıyla gerçek 

sayının en yakın olduğu nüsha Ü nüshasıdır. Bu nüshada 7 beyit fazla çıkmaktadır. Vâlî’nin 

Nizâmî’den aktardığı 4 ve Husrev’den aktardığı 3 Farsça beyti çıkarırsak Ü nüshası tam olarak 

3300 beyte tekabül etmektedir.  

 Ü nüshasıyla ilgili olarak ilginç bir hususla da manzumenin “tarih beyti”nde 

karşılaşıyoruz. Diğer bütün nüshalardaki (Y1 ve Y2 dâhil) tarih beytinde Arapça bir ibare ile 

düşürülmüş olan tarih 1002 sayısını verirken (ki R ve Y1 nüshalarında bu tarih, söz konusu beytin 

yanında rakam olarak da kayıtlıdır.) Ü nüshasındaki tarih beyti Türkçedir ve 995 tarihini 

vermektedir. Bu, sadece eserin nazm edildiği tarihle ilgili değil Vâlî’nin hayatı ile de ilgili bir 

problemdir (Vâlî’nin hayatının ele alındığı bölümde bu konuyu değerlendirdiğimiz için burada 

tekrarına gerek görülmemiştir.) Bu arada Ü nüshasının da tıpkı L nüshası gibi imlâ bakımından 

çok sağlam bir nüsha olduğunu da önemle kaydetmemiz gerekmektedir. İstinsahı itibarıyla en 

yeni nüsha olmasına rağmen dil bakımından da devrinin özelliklerine sadık kalınarak, düzgün bir 

şekilde istinsah edilmiştir. Bunda müstensihin bilgili ve dikkatli olmasının payı elbette büyüktür; 

ama biz aynı zamanda bu nüshanının, nerede olduğunu şimdilik bilemediğimiz ilk müellif hattı 

nüshadan aynen istinsah edilmiş olması gerektiğini düşünüyoruz. 

 Bu bilgiler ışığında nüsha akrabalıkları hakkında şunları söylemek mümkündür. L 

nüshasının müellif hattı olması ihtimali vardır. Ebced hesabına göre 995 tarihini veren Ü nüshası, 

şairin L nüshasını yazmadan önce kaleme almış olduğu ilk müellif hattı nüshadan çoğaltılmış bir 

nüshadır. E nüshası, çok sayıdaki imlâ bozukluğu olmakla birlikte güçlü bir ihtimâlle L 

nüshasından istinsah edilmiş bir nüshadır. Bir ihtimâlle arada ikinci bir vasıta nüshası bulunması 

da mümkündür. R nüshası da bu aileden gelmektedir; ancak müellif hattından kısmen farklılaşmış 

ikinci -veya üçüncü- bir nüshadan istinsah edilmiştir. 
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4.2. Metin Neşrinde İzlenen Yöntem 

 

 1. Farsçadaki “vâv-ı ma’dûle”ler “˘” ile gösterilmiştir.  

 2. Elif-i maksûreler vezin gereği uzun okunması gereken yerlerde “â”, kısa hecelerde ise 

“i” okunmuştur: Leylâ-Leyli, maènÀ-maèni gibi  

 3. “SÀ’il, mÀ’il...” gibi kelimelerdeki hemzeler, bütün nüshalarda -çok az istisna dışında- 

“y” olarak, yani “sÀyil, mÀyil...” şeklinde yazıldığı için bu tür kelimelerin tamamında metne 

uyulmuş, “sâyil, mÀyil...” yazılmıştır.  

 4. Şiirlerde vezin bozukluğu, kafiye problemi veya vezin farklılığı gibi özel durumlar 

varsa bunlar da aparatta zikredilmiştir.  

 5. Vezin gereği yapılması zaruri olan türlü eklemeler ve metin tamirleri köşeli parantez   

[ ] içinde gösterilmiş; okunamayan kelimeler metinde (...)  işaretiyle gösterilip aparatta da 

belirtilmiştir. 

 6. Aparatta farklılıklar gösterilirken beyitteki ilk farklılığın başında beyit numarası 

gösterilmiş, aynı beyitte başka farklılıklar varsa onların başına tekrar numara verilmemiştir.  

 7. Nüsha farkları gösterilirken her bir farklılık // işaretiyle birbirinden ayrılmış, aparatta 

verilen beyitlerdeki iki mısraın arası ise / işaretiyle ayrılmıştır.  

 8. Vezin veya anlam açısından yanlış olduğundan emin olunulan kelime ve ibareler 

metinde olduğu gibi bırakılmış, ancak teklif edilen şekil aparatta gösterilmiştir.  

 9. Transkripsiyonda seslerin uzunlukları gösterilirken “vezin” esas alınmıştır.  Söz gelimi 

“riyÀøì” kelimesinin vezin zaruretiyle “riyÀøi, “dÀrÿ-yı” yerine “dÀru-yı” yazılması gibi. 

 10. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlamalarda İsmail Ünver tarafından yayımlanan ve metin neşirlerinde büyük ölçüde kabul 

görmeye başlayan makalede48 belirtilen esaslara mümkün olduğunca uyulmaya çalışılmıştır.  

 11. Arapça ve Farsça beyitler, kalıplaşmış bazı ifadeler, âyet ve hadisler, kelâm-ı kibârlar 

vs. Lâtin harfleriyle transkribe edilmiş ve italik karakterde dizilmiştir. Bütün Arapça ve Farsça 

ibare, mısra ve beyitlerin Türkçeleri dipnotlarda verilmiştir. Aynı şekilde Farsça bölüm başlıkları 

da dipnotlarda Türkçeye çevrilmiştir. 

 12. Metin neşrinde klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

 

 

  

                                              
48 İsmail Ünver (1993). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. AÜ DTCF Türkoloji Dergisi XI 

(1): 51-90. 
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  Bi’smi’llÀói’r-raómÀni’r-raóìm   

 

  fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

 

 1 Sebeb-i èizz ü saèÀdet yiter ol kim bu kitÀb 

  Ola manôÿr-ı èuyÿn-ı èulemÀé-i aèlÀm 

 

 2 N’ola imøÀ ideler diyü tevaúúuè úılsam 

  SikkedÀr olmasa lÀ-büd yürimez nuúre-i òÀm 

 

  I. ŞEYÒÜ’L-İSLÁM ZEKERİYYÁ EFENDİ   

 

  feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

 

 1 CüvÀnì ki ìn naôm-rÀ gofteest*  
  Be-elmÀs óaúúÀ ki dür süfteest 

 

 2 Ôurÿf-ı óurÿfeş şode çün ãadef*
  

  MeèÀnì dür ü hem-çü dürr-i Necef 

 

 3 Be-maèni-i òÿb u be-lafô-ı bülend*
  

  SezÀvÀr-ı şÀbÀş-ı ehl-i pesend 

 

 4 Der-ìn meånevì şÀèirì kerdeest*
  

  áalaù gofteem sÀóirì kerdeest 

 

 5 N’ola olsa maúbÿl-i ehl-i hüner   

  CevÀhir hemìşe olur muèteber 

 

 6 Zihì naôm-ı pÀk ü zihì òÿb edÀ   

  Ki ÓassÀn daòı ide taósìn aña  

 

                                              
  L ve Ü’de besmele yok. 

  I: E 1b, L 1b, R 1b, Ü 1b 
* “Bu nazmı söyleyen genç, gerçek şu ki elmasla inci delmiştir.” 
* “Onun harflerinin zarfları sedef gibidir, anlamlar inci, tıpkı Necef incisi gibidir.” 
* “Güzel anlam ve yüksek lafızla kabul ehlinin tebrikine layıktır.” 
* “Bu mesnevide şairlik etmiştir; yanlış söyledim sihirbazlık etmiştir.” 

  I.5. hemìşe olur: olur dÀyimÀ R 

  I.6: I.7 R 
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 7 Suòan olsa sencìde vü muèteber   

  TerÀzÿ-yı ehl-i naôardan iner  

 

 8 Fe-lemmÀ teéemeltu maømÿnehu*
  

  Ve mehmÀ tetebbaètu meknÿnehü 

 

 9 Tenessemtu ÀåÀra miskin yelÿó*
  

  Fe-lÀ àarve min èanberìn en yefÿó 

 

  II. BÁÚÌ EFENDİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 Ol ki naôm itdi ùabè-ı mevzÿnı 

  Silk-i şière bu dürr-i meknÿnı   

  

 2 Óaú bu kim mülk-i naôma vÀlìdür 

  Maòlaãı kendü óasb-i óÀlidür 

 

 3 LÀyıú ol kim ola bu naôm-ı güzìn 

  Sebeb-i luùf u himmet ü taósìn 

 

  III. AÒI-ZÁDE èABDÜ’L-ÓALÌM MUÓAMMED EFENDİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 Eylemişdür bu naôm-ı siór-ÀåÀr 

  Yed-i beyøÀé-i nÀôımı iôhÀr 

 

 2 KelimÀtı miåÀl-i èıúd-ı leéÀl 

  Naôm-ı pÀki naôìr-i siór-i óelÀl 

 

 3 MÀé-i cÀrì gibi edÀsı selìs 

  Lafô u maènÀsı óaú bu ki nefìs 

 

                                              
  I.7: 1.6 R 
* “Onun içeriğini düşündüğümde ve gizemlerini irdelediğimde...” 
* “(Her seferinde) ansızın parıldayan kokunun belirtilerini hissettim. Çünkü anberin koku saçmasında 

şaşılacak bir şey yoktur.” 

  II: E 1b, L 3a, R 1b, Ü3a 

  II.1 şière: dehre Ü 

  III: E 2a, L 3a, R 2a, Ü 2a 
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 4 äÀóibi mülk-i naôma vÀlìdür 

  Õihni mevzÿn u ùabèı èÀlìdür 

 

 5 Ùañ degüldür eger ki ola bedìd   

  Ol ufuúdan bu gÿne bir òurşìd 

 

  IV. YAÓYÁ EFENDİ   

  

  mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 

 1 Bu naôm-ı laùìf ü siór-Àyìn   

  ÓassÀn daòı ide aña taósìn 

  

 2 Her beyti muãannaè u hümÀyÿn 

  Her mıãraèı bir nihÀl-i mevzÿn 

 

 3 EbyÀt-ı laùìf ü dilsitÀnì   

  MeclÀ-yı èarÀyis-i meèÀnì 

 

 4 ElfÀôı gül-i bahÀr-ı óikmet 

  NÀ-süfte dür-i bióÀr-ı óikmet 

 

 5 NÀ-süfte iken yine èacebdür 

  Naôm ola bu resme cevher ü dür   

 

  V. NEVèÌ EFENDİ   

 

  mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

 1 Çün ìn gül-deste-i bÀà-ı belÀàa*    
  Muravvaú bÀdeì bÀ-reng ü óÀlet 

 

 2 Úabÿl-i cÀn u dil óüsn-i cemÀle*   

  Naôar-rÀ fitne zülf ü òaùù u òÀleş 

                                              
  III.5 eger ki ola: egerçi ola E, ola eger ki Ü 

  IV: E 2b, L 3b, R 2b, Ü 2b 

  IV.1 Bu: Zihì R, Zì E // naôm-ı laùìf ü: naôm u laùìf-i R // ÓassÀn: Ki ÓassÀn R 

  IV.3 EbyÀt-ı: Her saùr-ı Ü 

  IV.5 cevher ü dür: ãan güherdür R 

  V: E 2a, L 3a, R 2a, Ü 2b 
* “Bu belâgat bağının gül destesi, renk ve hâletle süzülmüş bir içki gibidir.” 

  V.1. ìn: Àn R 
*  “Onun yüzünün güzelliği can ve gönlün kabulü, saçı, tüyleri ve beni bakışa fitnedir.”  

  V. 2. cÀn u: cÀn L // zülf ü: zülf R 



35  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 

 3 Be-teşrìf-i òaù-ı imøÀ-yı ìşÀn*   

  Müzeyyen rÿy-ı ÿ çün rÿy-ı cÀnÀn 

 

 4 Resìd ez-dest-i dÀnÀyÀn-ı esrÀr*    
  Be-dest-i ìn àubÀr-ı pÀy-ı ebrÀr 

 

 5 Suòan el-óaú sezÀ-yı medó ü taósìn*  
  Çi sÿd ammÀ nemì-bìnem hüner-bìn 

 

  VI. PAŞA-ZÁDE ÓÜSEYİN EFENDİ   

 

  feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

 

 1 Bu naôm-ı ãafÀ-baòş u güftÀr-ı rengìn 

  Ki her saùrı mÀnend-i silk-i leéÀlì 

 

 2 äafÀlar virür óÀùır-ı ehl-i ùabèa 

  Kederden olup cÀm-ı mey gibi òÀlì 

 

 3 Ùaleb úılsalar geşt idüp kÀyinÀtı 

  Bulınmaz naôìri görilmez miåÀli 

 

 4 CinÀndan cihÀn bÀàına itmiş icrÀ 

  äafÀ-yı derÿn ile Àb-ı zülÀli 

 

 5 Görüp didi  gevher-şinÀsÀn-ı èÀlem 

  Dür-i pÀk-i pÀkìzedür naôm-ı VÀlì 

 

  VII. MUÓAMMED EBU’S-SUèßD EFENDİ   

 

  mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

 1 èAceb naômìst ìn naôm-ı dürer-bÀr*  
  Ki her beyteş şode maãnÿè u pür-kÀr 

                                              
* “Onun yüzü, onların imzalarının çizgisinin şereflerdirmesi ile, sevgilinin yüzü gibi süslüdür.” 

  V.3: V.4 Ü // cÀnÀn: òÿbÀn Ü 
* “Salih kimselerin ayağının tozu, bu ele sırları bilenlerin elinden ulaştı.” 

  V.4: V.3 Ü // esrÀr: ebrÀr R 
* “Söz, doğrusu özgü ve tahsine lâyıktır, ama ne fayda hüner gösteren birini göremedim.” 

  VI: E 3a, L 3b, R 3a, Ü 2b 

  VII: E 3a, L 3b, R 3a, Ü 2a 
* “Bu inci yüklü nazım, her beyti sanatlı ve işçilik dolu acaip bir nazımdır.” 
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 2 Óurÿfeş dürc-i envÀè-i cevÀhir*
  

  Ki her yek õerretü’t-tÀc-ı ekÀsir 

 

  VIII. ÙAŞKÖPRİ-ZÁDE KEMÁL EFENDİ   

 

  |müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

 

 1 Bu èıúd-ı laèl ü gevher manôÿme-i leéÀlì 

  Kim rişte-i beyÀna naôm itdi anı VÀlì 

 

 2 Behcet-fezÀ-yı rÿó u úasvet-zidÀ-yı dildür   

  El-óaú dinilse úÀbil feyø-i ÒudÀ-yı èÀlì 

 

 3 ElfÀô-ı ÀbdÀrın èÀşıú olur görenler 

  Bir şÀh-ı óüsne döndi gÿyÀ ki her maúÀli 

 

 4 GüftÀrın itdi taósìn çün zümre-i mevÀlì   

  Dinse sezÀdur aña mülk-i kelÀma vÀlì 

 

 5 İósÀn-ı pÀdşÀha maôhar olursa lÀyıú 

  èİlmine iki şÀhid bu naômı vü kemÀli   

 

  IX. KEFEVÌ ÓÜSEYİN EFENDİ   

 

  feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 1 Virdi bu èıúd-ı leéÀlìye niôÀm 

  Şimdi bir kÀn-ı hüner úıldı ôuhÿr 

 

 2 Úalb-i ãÀfı kerem-i evãÀfı   

  Şeró olınmaz dil ile nÀ-maóãÿr 

 

 3 VÀli-i mülk-i suòan olsa revÀ   

  Bu kitÀbı yiter aña menşÿr 

 

                                              
* “Onun harfleri, her biri kisrâların taçlarına süs olan çeşitli mücevherlerle dolu bir kutudur.” 

  VIII: E 3a, L 2a, R 3a, Ü 2a 

  VIII.2 rÿó u: rÿó R // úasvet: füsÿn E, L, efsÿn R 

  VIII.4. çün: çü E 

  VIII.5. naômı vü: naôm u bu R 

  IX: E 3a, L 2a, R 3b, Ü 2b 

  IX.2: ãÀfı: ãÀfı vü R 

  IX.3. revÀ: n’ola E // Bu kitÀbı yiter aña: Yiter aña bu kitÀbı Ü 
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 4 Óüsn-i naôm ile dilÀ Áhì’nüñ   

  Úıldı neårini hebÀé-i menåÿr 

 

 5 ŞÀha lÀyıú dür-i yek-tÀdur bu 

  èAyn-ı inãÀf ile olsa manôÿr 

 

 6 Naômı pÀkìze vü maômÿnı laùìf 

  ÓÀãılı cümle cihÀtı maèmÿr 

 

 7 LÀyıú oldur ki bu saèyi anuñ   

  Ola ehl-i hüner içre meşkÿr 

 

 8 Nefeèa’llÀhu bihi fi’d-dÀreyn*  
  Òaããahu’llÀhu bi-ecrin mevfÿr 

 

  X. ÚINALI-ZÁDE FEHMÌ ÇELEBİ   

 

  mef‘ÿlü mefâ‘ilün fe‘ÿlün 

 

 1 Bu şÀhid-i bikr-i fikr-i maènÀ 

  Çün óüsn ile buldı iètidÀli   

 

 2 Zeyn itdi èarÀyis-i cemÀlin   

  MeşşÀùa-i òÀme-i ehÀlì 

 

 3 Bu gevheri naôm iden revÀdur 

  Mülk-i suòana olursa vÀlì 

 

 4 Tevúiè-i úabÿl-i ehl-i dilden 

  Yazıldı miåÀl-i bì-miåÀli 

 

 5 El-óaú bu kitÀb olursa lÀyıú   

  Maúbÿl-i ehÀli-i mevÀlì 

 

                                              
  IX.4. dilÀ: dil-i R 

  IX.7: Ü’de yok. 
* “Allah ona her iki cihanda da fayda versin, Allah ona bol ecir versin.” 

  X: E 3b, L 2b, R 4, Ü 3a 

  X.1. Çün: Kim Ü 

  X.2. cemÀlin: cemÀli R // ehÀlì: emÀlì R 

  X.5. MÀnend-i èarÿs-ı ..... / èArø eyledi èÀleme cemÀli Ü 
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  XI. èAZMÌ-ZÁDE ÓÁLETÌ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 İtdi bir nÀzenìn cüvÀn bir rÿz   

  CilvegÀh-ı belÀàat içre burÿz 

 

 2 Mìm fem lÀm zülf elf bìnì 

  Noúùadur òÀl-i èanber-Àgìni 

 

 3 Óüsnini ehl-i dil görür her Àn   

  áayra açılmaz o gül-i òandÀn 

 

 4 Görmemiş dìde-i ulü’l-ebãÀr   

  Böyle bir Yÿsuf-ı perì-ruòsÀr 

 

 5 Naôar-ı VÀli-i emìr-i kelÀm   

  Úıldı esbÀb-ı óüsnini itmÀm 

 

 6 Anı tezyìn içün ol ehl-i kemÀl 

  Rişte-i naômı úıldı èıúd-ı leéÀl 

 

 7 Dili deryÀ dehÀn-ı pÀki ãadef   

  N’ola açduúça çıúsa dürr-i Necef 

 

  XII. NİHÁLÌ EFENDİ   

 

  mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlü 

 

 1 Ey àonçe-i nev-reste-i gülzÀr-ı leùÀyif*
  

  K’Àyed be-meşÀmm-ı dil ez-u bÿy-ı maèÀrif 

 

                                              
  XI: E 3b, L 2b, R 4a, Ü 3a 

  XI.1 bir: bu E // içre: üzre E 

  XI.3: XI.4 Ü 

  XI.4: XI.3 Ü / Görmemiş: Görmedi Ü 

  XI.5. Naôar-ı: Naôar u R // Úıldı: itmiş Ü 

  XI.7. Açduúça: Açduúsa R 

  XII: E 4a, L 2b, R4a, Ü 3a 
* “Ey letafet gül bahçesinin gönül dimağına irfan kokusu getiren yeni yetişmiş goncası!” 
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 2 Ger ber-leb-i vey mì-zened engüşt hüner-bìn*
   

  Mì-rìzed ez-u berg-i ter ü maèni-i rengìn 

 

 3 Ez-cümle-i zìbÀyi-i Àn àonçe-i raènÀst*   
  K’efsÿn-ı vey efsÀne-i Hüsn ü Dil-i şeydÀst 

 

  XIII. ÓASAN ÇELEBİ   

 

  feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

 

 1 Şode cÀn-fezÀ ìn kitÀb-ı nefìs*
  

  Be-maènì-i òÿb u be-lafô-ı selìs 

 

 2 ÓayÀt-ı ebed mÀye-i èömr bÿd*
  

  SevÀdeş meger Àb-ı óayvÀn nümÿd 

 

  XIV. AÒI-ZÁDE ÓÜSEYİN ÇELEBİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 ŞÀh-ı fermÀn-revÀ-yı mülk-i úadem 

  Ki musaòòardur aña levó ü úalem   

 

 2 èAvn ü iósÀnını idüp reh-ber   

  Eyledi bu kitÀbı genc ü güher  

 

 3 NÀôımın úıldı faøl ile óÀli   

  Mülk-i eşèÀra vÀli-i èÀlì 

 

 4 Úalemi Òıør’a reh-ber-i ôulümÀt 

  KelimÀtı naôìr-i Áb-ı ÓayÀt 

 

                                              
* “Eğer hüner gösteren kişi onun dudağının üzerine parmağını vursa, o taze yapraktan renkli mânâlar 

dökülür.” 

  XII.2. L’de yok. 
* “O çılgın Dil ile Hüsn’ün efsanesinin sihri, o gülen goncanın güzelliği cümlesindendir.” 

  XII.3. L’de yok. 

  XIII: E 4a, L 4a, R 4b, Ü 2a 
* “Bu nefis kitap, güzel anlamı ve akıcı sözüyle cana can kattı.” 
* “Ebedî hayat ömrün mayası olur; onun siyahlığı ebedî hayat suyunu gösterir.” 

  XIV: E 4a, L 4a, R 4b, Ü 1b 

  XIV.1. Ki musaòòardur aña: Eli altında oldı Ü 

  XIV.2. èAvn ü: èAvn-i R // Eyledi bu kitÀbı genc ü güher: Zeyn idüp bu kitÀbı ser-À-ser Ü 

  XIV.3 óÀli: mÀlì R // eşèÀra: eşèÀrda R 
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 5 Ùaèn ider baóri baór-i mescÿra 

  Daòl ider beyti beyt-i maèmÿra 

 

 6 Dil-güşÀ cümle lafô u maènÀsı 

  CÀn-fezÀ úıããa-i dil-ÀrÀsı 

 

 7 Dür-i maènÀ ile idüp tezyìn   

  Úılmış anı naôìr-i òuld-ı berìn 

 

 8 Maòzen-i gevher-i meèÀnìdür   

  Gevher-i genc-i şÀygÀnìdür 

 

 9 Her gören ehl-i dil ider taósìn   

  İde Óaú anı bed-naôardan emìn  

 

  XV. MUäÙAFÁ èÁLÌ ÇELEBİ   

 

  feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 1 Neår ile Óüsn ü Dil’i Áhì’nüñ 

  Maèrifet burcına oldı pervìn 

 

 2 LÀmièì úıldı benÀtü’n-naèşe 

  Fikr-i ebkÀrını mÀnend-i güzìn 

 

 3 Naôm-ı mevzÿnı velì VÀlì’nüñ 

  Oldı mìzÀna nümÿdÀr-ı berìn   

 

 4 ZÀdehu’llÀh zihì zÀde-i ùabè 

  BÀrekallÀh zihì naôm-ı metìn 

 

 5 Dil olup òÀme kitÀb-ı óüsne 

  èIşú sevdÀsı beyÀø oldı hemìn 

 

 6 Bedr olup úadr-i hilÀli Àòir 

  Anı kim eyleye èÁlì taósìn 

 

                                              
  XIV.7. R’de yok. // idüp: úılup Ü 

  XIV.8: İçi bir gevher-i şÀygÀnìdür / Genc hep cevher-i meèÀnìdür Ü 

  XIV.9. Her gören ehl-i dil: Óaşr olınca bugün Ü // İde: Úıla Ü 

  XV: E 4b, L 4b, R 5a, Ü’de yok. 

  XV.3. mìrÀna: mìzÀna R 
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  XVI. RESMÌ MAÓMßD ÇELEBİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 Óaú bu kim bu kitÀb-ı pür-efsÿn 

  Úıldı ehl-i belÀàati meftÿn   

 

 2 áonçedür nev-şüküfte tÀze vü ter 

  Gülşen-i naôma virdi revnaú u fer 

 

 3 Úanda vardur bu nafe-i Çìnì   

  Pür úılur bÿyı cÀn dimÀàını 

 

 4 Dil-güşÀ óüsn-i istièÀrÀtı   

  CÀn-fezÀ nükte-i èibÀrÀtı 

 

 5 KelimÀtı muãannaè u mevzÿn   

  äafóası maòzen-i dürr-i meknÿn 

 

 6 Oldı bu nev-èarÿs-ı pür-zìver   

  Raàbet-efzÀ-yı cümle ehl-i hüner 

 

 7 äadhezÀr Àferìn o naúúÀda   

  K’ola úÀdir bu nevèe ìcÀda 

 

 8 Naômda pey-rev-i NiôÀmì’dür 

  Şièrde cÀ-nişìn-i CÀmì’dür 

 

 9 ÒÀzin-i genc-i naôm u maènÀdur 

  MÀlik-i mülk-i şièr ü inşÀdur  

 

                                              
  XVI: E 5a, L 4b, R 5b, Ü 3b 

  XVI.1 ehl-i belÀàati: erbÀb-ı ùabèı hep Ü 

  XVI.3. Sadece Ü’de var. 

  XVI.4: Òÿbdur naômı vü èibÀrÀtı / Bì-bedel cümle isièÀrÀtı Ü // E ve R’de yok. 

  XVI.5: XVI.4 Ü // muãannaè vü: müselsel ü Ü // äafóası maòzen-i: Óaú bu her beyti bir Ü 

  XVI.6. bu: bir Ü // Raàbet-efzÀ-yı cümle ehl-i hüner: Cevdet-i naômı èayn-ı èatebe-i güher Ü 

  XVI.7 K’ola úÀdir bu nevèe ìcÀda: Nice şÀbÀş o õihn-i naúúÀda Ü // nevèe: nevè R  
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  XVII. RİYÁØÌ ÇELEBİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 Ehl-i diller bu óüsn-i naômı görüp 

  Yiridür cümle itseler taósìn 

 

 2 Meh-i dildÀr gibi lafôı bülend 

  Maènisi laèl-i yÀrveş rengìn 

 

 3 Lafô-ı pür-sÿz u ÀbdÀrı ile 

  Dinse olur bu naôma siór-i mübìn 

 

 4 Bunı naôm eyleyen revÀdur ola   

  Himmet ü luùf-ı òusrevÀna úarìn 

 

  XVIII. ÜSKÜBÌ VÁLİHÌ EFENDİ   

 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1 Naôm-ı pÀk ile bu kitÀb-ı şerìf 

  Òaù-ı ruòsÀr-ı yÀr gibi laùìf 

 

 2 Maèni-i cÀn-fezÀ vü òoş-güftÀr   

  äan òaù-ı müşk-bÿda laèl-i nigÀr 

 

 3 Òaù-ı müşkìni ãan süveydÀdur 

  Rÿó-ı óayvÀni anda maènÀdur  

 

 4 NÀôımı pey-rev-i NiôÀmì’dür   

  Mest-i ãahbÀ-yı bezm-i CÀmì’dür 

 

 5 Gül-i ãad-berg gibidür bu kitÀb   

  èAndelìbi dil-i ulü’l-elbÀb 

 

 6 Haú bu kim bu kitÀb-ı siór-Àyìn   

  Oldı evrÀú-ı gül gibi rengìn  

                                              
  XVII: E 4b, L 5a, R 5b, Ü’de yok. 

  XVII.4. ola: bile L // Himmet ü: Himmet-i R 

  XVIII: E 5a, L 5a, R 5b, Ü 3a 

  XVIII.2. Maèni-i: Maènisi Ü // òoş-güftÀr: òoş-reftÀr Ü 

  XVIII.4. Sadece Ü’de var. 

  XVIII.5: XVIII.6 Ü // èAndelìbi: Aña bülbül Ü 

  XVIII.6: XVIII.5 Ü 
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 7 Gül-i cennet gibi ebed ãolmaz 

  Ádeme böyle òÿb eåer olmaz 

 

 8 Ölicek nÀmını ider ióyÀ 

  Ölmez oàul budur MesìóÀsÀ 

 

 9 N’ola olsa bu naôm-ı èÀlì-şÀn   

  Sebeb-i iltifÀt-ı şÀh-ı cihÀn 

 

  XIX. SÁèÌ EFENDİ   

 

  mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

 1 Óüsn ü Dil-i VÀlì n’ola maúbÿl-i ehÀlì 

  Olursa ki Áhì nigerÀnında óacildür 

 

 2 Dÿşìze-i pÀkìze durur óüsn ü cemÀli 

  Maósÿd-ı èarÿsÀn- ãanem-òÀne dildür 

 

 3 EbyÀt-ı dürer-bÀrı ãafÀ-baòş-ı efÀøil 

  Her şÀhid-i maènÀsı büt-i Çìn ü Çigil’dür 

 

 4 SÀèì’de suòan böyle ôuhÿr itse èaceb mi 

  İnãÀf idicek maôhar-ı gül-Àb ile gildür   

 

  XX. ÓASAN ÇELEBİ   

 

  feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 1 Güfte-i şÀèir-i sÀóirdür bu 

  Ser-te-ser silk-i cevÀhirdür bu 

 

 2 Maòlaãı nÀôımınuñ VÀlì’dür 

  Rütbesi şÀèirinüñ èÀlìdür 

 

 3 Óaú bu kim óüsn-i edÀ ancaú olur 

  Sözde hem sÿz u ãafÀ ancaú olur 

 

                                              
  XVIII.9. Sadece Ü’de var. 

  XIX: E 5a, L 5a, R 6a, Ü’de yok. 

  XIX.4. gül-Àb: pÀk R 

  XX: E 5b, L 5b, R 6b, Ü’de yok. 



HÜSN Ü DİL  44 
 

 4 Söz degül ãanki bir aúar ãudur 

  Cÿyveş anuñ içün dil-cÿdur 

 

 5 BÀrekallÀh zihì ùarz-ı güzìn 

  İtse lÀyıú buña ÓassÀn taósìn   

 

  XXI. MUÓAMMED MAèRßF EFENDİ 

 

  fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 1 MÀlik-i fenn-i belÀàat vÀli-i mülk-i suòan 

  Bu kitÀbı tarz-ı maúbÿl üzre teélìf eyledi 

 

 2 Óüsn ü Dil bir şÀhid-i maùbÿè u müåteånÀ idi   

  Óüsn-i evãÀfıyla anı medó ü taèrìf eyledi 

 

 3 Meånevì ùarzına el-óaú virdi èunvÀn-ı cedìd 

  Óüsn ü Dil óüsnini óüsn-i naômı tazàìf eyledi   

 

  XXII. ÜSKÜBÌ ÚÁëÌ HİLÁLÌ ÇELEBİ   

 

  feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

 

 1 Zihì naôm-ı èÀlì kitÀb-ı muãannaè 

  SezÀvÀr-ı óüsn-i úabÿl-i ekÀbir 

 

 2 Òaù-ı èanber-efşÀnı dürc-i leéÀlì 

  Süùÿr-ı ãafÀ-baòşı silk-i cevÀhir   

 

 3 Eger vÀli-i mülk-i naôm olsa lÀyıú 

  Anuñ úÀyili ol ser-efrÀz-ı şÀèir   

 

 4 LeéÀlì-i Óüsn ü Dil’i silk-i naôma 

  Ne òoş derc úılmış ol üstÀd-ı mÀhir 

 

 5 HezÀr Àferìn eyleye oldur inãÀf 

  Görenler kitÀbın anuñ evvel Àòir  

                                              
  XX.5. lÀyıú buña ÓassÀn: ÓassÀn buña lÀyıú E, R 

  XXI: E 5b, L 5b, R 6b, Ü’de yok. 

  XXI.2. maùbÿè u: maùbÿè-ı E,  R 

  XXI.3.óüsn-i: óüsni R 

  XXII: E 5b, L 5b, R 6b, Ü’de yok. 

  XXII.2. ãafÀ-baòşı: ãafÀ-baòş-ı R 

  XXII.3. úÀyili: úÀbili L, R 
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  XXIII. MÜDERRİS áAZANFER AáA   

 

  mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 

 1 Bu óüsn ile bu kitÀb-ı zìbÀ 

  SulùÀn-ı dile sarÀy-ı vÀlÀ   

 

 2 EbyÀtı büyÿt-ı èilm ü óikmet 

  MeclÀ-yı èarÀyis-i faøìlet 

 

 3 EbvÀbı ãaóÀyif-i mücedvel   

  Her bÀbı dü mıãraè-ı mükemmel 

 

 4 Her bÀba ne òoş yaraşdı zìver   

  Mıãraèların açdı cedvel-i zer 

 

 5 Her levóası oldı zer kitÀba 

  Evvel varaúı revÀú o bÀba 

 

 6 Virdi o revÀúa zìnet ü fer 

  Taúrìølerüñ òuùÿùı yer yer 

 

  XXIV. DERVÌŞ AáA   

 

  mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

 1 Zihì Óüsn ü Dil-i maúbÿl-i VÀlì*
  

  Be-óüsneş müttefıú çünìn mevÀlì  

 

 2 Zihì manôÿme-i bì-miål ü mÀnend*
  

  Şühÿd-ı cÿde-i naômeş åiúÀtend 

 

 3 Çi gÿyed baèd ez-ìn Dervìş-i miskìn*
  

  Ki bÀşed mÿceb-i taèrìf ü taósìn  

                                              
  XXIII: E 6a, L 6a, R 7a, Ü’de yok. 

  XXIII.1. serÀy-ı: sezÀ-yı R 

  XXIII.3. EbvÀbı ãaóÀyif-i: EbvÀb-ı ãaóÀyifi R 

  XXIII.4. bÀba ne: bÀbına R // yaraşdı: yir itdi R 

  XXIV: E 6a, L 6a, R 7a, Ü’de yok. 
* “Vâlî’nin kabul görmüş Hüsn ü Dil ne hoştur! Onun güzelliğine bütün valiler ittifak etmiştir.” 
* “Ne eşi-benzeri olmayan manzumedir! Nazmının güzelliğini araştıranlar güvenilir kimselerdir.” 
* “Tarif ve övgü sebebi olmuşsa Miskin Derviş bundan sonra ne söyler?” 
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47  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 

E 7b, R 7b,  Bi’smi’llÀói’r-raómÀni’r-raóìm   

L 6b  

  mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 

Ü 3b 1 İsterseñ eger reh-i hüdÀyı 

  Gel õikr idelüm dilÀ ÒudÀ’yı 

  

 2 Bì-besmele başlanılsa defter   

  EncÀmını bulmaz olur ebter 

  

 3 Ol şÀh-ı serìr-i mülk-i bì-naúl 

  Virdi dile óüsn ü nefse hem èaúl 

  

 4 äunèından olup durur mükemmel   

  Óüsn-i dil ü fehm-i èaúl-ı evvel 

 

 5 ÕÀtın ne úadar iderse teftìş 

  èÁciz úala èaúl-ı óikmet-endìş 

  

 6 Òalú eyledi kevn ile mekÀnı 

  Naúş itdi zemìn ile zamÀnı 

  

 7 Üstine bu günbed-i muùabbaú 

  Her bir sözinüñ döner muèallaú   

  

R 8a 8 äunè ile ki itdi naúş-ı fi’l-mÀé   

  Áb üzre zemìni úıldı icrÀé 

  

 9 DeryÀ-yı èaùÀsı feyø idüp nem 

  GülzÀr-ı vücÿdı úıldı òurrem   

  

 10 DeryÀ-yı irÀdet oldı mevvÀc 

  Úıldı güher-i vücÿdı iòrÀc   

  

                                              
  Ü’de besmele yok. 

  2. başlanılsa: başlanursa R 

  4. äunèından: äunèında E // Óüsn-i dil ü fehm-i: Óüsn ü dil ü fehm ü R 

  7. sözinüñ: sözine E 

  8. äunè ile ki: äunèı ile Ü // icrÀé: irsÀé Ü 

  9. vücÿdı: óudÿåı Ü 

  10. Sadece Ü’de var. 
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 11 Düzdi bu àarìb kÀrgÀhı 

  Úurdı bu èacìb bÀrgÀhı 

  

 12 Òalú eyledi cümle kÀyinÀtı 

  ElùÀfı pür itdi şeş cihÀtı   

  

 13 FermÀnına rÀm çerò-i gerdÀn   

  Yanında bu hest ü nìst yeksÀn 

 

E 8a, Ü 4a 14 Varı yoà ider yoàı ider var   

  Yoú varlıàında cÀy-ı inkÀr 

  

L 7a 15 Virdi feleke esÀs-ı hestì 

  Òalú eyledi her bülend ü pesti 

  

 16 Müstaàni iken özi mekÀndan 

  Bir gÿşe tehì degüldür andan 

  

 17 Müstecmaè-ı luùfı nevè-i Àdem 

  Müstaàraú-ı feyø-i cÿdı èÀlem 

  

 18 RezzÀú-ı gürÿh-ı ins ü cÀndur 

  ÒallÀú-ı zemìn ü ÀsmÀndur   

  

 19 Yoú mülket ü kişverinde şirket   

  Zì salùanat u zihì celÀlet 

 

 20 èAşúıyla ider sipihri devvÀr 

  Mihriyle úılur nücÿmı seyyÀr 

 

 21 Cÿdına naôar bu mihr-i enver   

  Dest-i felek içre füls-i aómer 

  

 22 Úadrine göre bu çerò-i bÀlÀ 

  Bir dÀne-i òardal oldı gÿyÀ 

  

                                              
  12. ElùÀfı: İósÀnı Ü 

  13. çerò-i: çerò u R 

  14. yoà: yoú R // yoàı: yoúı R 

  18. zemìn ü: zemìn E 

  19. Sadece Ü’de var. 

  21. Ü’de yok. 
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 23 İtdi şafaúı kebÿter-i al 

  PÀyine hilÀli úıldı òalòÀl   

  

 24 èUşşÀú-ı cemÀli cümle èÀlem 

  MüştÀú-ı viãÀli nevè-i Àdem  

  

R 8b 25 Úıldı bu sipihri gülşenÀsÀ 

  Encüm aña şebnem oldı gÿyÀ   

  

 26 Òurşìd-i münìr o bÀàa bir gül   

  Gerdÿn úafes ü seóÀb bülbül 

  

Ü 4b 27 ÁgÀh ide tÀ ki òorde-bìni 

  EzhÀr ile zeyn ider zemìni   

 

 28 Óüsninden anuñ kitÀb açar gül 

  Óikmet sözin oúur anda bülbül 

 

 29 Varını yolında eyleyüp terk   

  Dökildi ãaçıldı òayli gül-berg 

  

 30 Nergis gözini yumup cihÀndan   

  Dil virdi maóabbetine cÀndan 

  

 31 Seyr eyle yolında cÿybÀrı 

  èAşú ile hemìşe yoú úarÀrı   

 

 32 Bì-èaúldur ol hevÀda lÀle 

  äu sepse n’ola yüzine jÀle   

 

L 7b 33 Serv itmede òıdmetini úÀyim   

  Tesbìóin oúur çenÀr dÀyim 

  

                                              
  23. hilÀli úıldı: ùaúar hilÀli Ü 

  25. Ü’de yok. // aña: gibi R 

  26. münìr: yiter R 

  27. ider: ide R 

  29. Sadece Ü’de var. 

  30. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  31. hemìşe: müdÀm Ü 

  32. Sadece Ü’de var. 

  33. Serv itmede òıdmetini úÀyim: BÀà-ı kereminde serv úÀyim // úÀyim: dÀyim E // dÀyim: úÀyim E 
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 34 Her nesneyi kim yaratdı ÒÀlıú 

  Oldı aóadiyyetine nÀùıú   

 

 35 Hep yer ü gök ehli aña müştÀú   

  èUşşÀúı durur cemìè-i ÀfÀú  

  

 36 İmèÀn-ı naôarla úıl temÀşÀ 

  Áyìne-i èibret oldı eşyÀ 

  

E 8b 37 Her õerre idüpdür aña iúrÀr   

  Yoú vaódetine mecÀl-i inkÀr 

  

 38 Gün gibi èayÀn iken ne lÀzım   

  èAúl olmaya vaódetine cÀzim 

  

 39 RezzÀú-ı nüfÿs-ı Àdem oldur   

  ÒallÀú-ı nuúÿş-ı èÀlem oldur 

  

  ÕİKR-İ TEVÓÌD-İ ÓAÚ èALE’L-İCMÁL*    

  EZ-EæER BER-MÜéEææİR İSTİDLÁL 

  

 40 El-óamdü li-vÀhibi’l-èaùiyyÀt*
   

  Ve’ş-şükrü li-dÀfièi’l-beliyyÀt 

  

 41 Óamden li-nevÀlihi’l-muèaccel*  

  Şükren li-èaùÀéihi’l-mükemmel 

  

 42 PìrÀye-ger-i bülend ü pestì 

  Menşÿr-dih-i necÀt-ı hestì 

  

R 9a 43 İósÀnı bilÀ-àaraø muúadder   

  İnèÀmı bilÀ-èivaø müyesser 

 

                                              
  34. nÀùıú: lÀyıú E 

  35. Sadece Ü’de var. 

  37. idüpdür aña: iden ÒudÀ’ya Ü 

  38. Sadece Ü’de var. 

  39. Ü’de yok. 
* “Allah’ın birliğinin topluca söylenmesi, eserden müessire delil aranması.”  

  Başlık Ü’de yok. 
* “Hediyeler verene hamd olsun, belâları savana şükr olsun.” 

  40 ve 42. beyitler Ü’de yok. 
* “Çabucak kazandırmasına hamd ederim, mükemmel bağışına şükr ederim.” 

  43. èivaø: ùaèab Ü 
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 44 Bir úaùre-i Àbı idüp insÀn   

  EsbÀb-ı münÀsib eyler iósÀn 

  

 45 èAúl ile ider mükellef anı   

  èİlm ile úılur müşerref anı 

  

 46 EmåÀline fÀyıú eyler Àòir 

  DìdÀrına lÀyıú eyler Àòir   

  

 47 (............................)   

  èIşú ehline nÿr-ı dìde eyler 

  

 48 Ey vÀúıf-ı rÀz-ı èilm ü èirfÀn   

  Fikr eyle nedür bu luùf u iósÀn 

  

 49 Bir ùıfla virüp cemÀl-i meràÿb 

  Eyler anı ehl-i èaşúa maùlÿb 

  

L 8a, Ü 5a 50 Ol àonçe-i gülşen-i leùÀfet   

  Gül gibi virür cihÀnda şöhret 

 

 51 GülzÀr-ı fenÀda nitekim gül   

  èAşúına düşer hezÀr bülbül 

  

 52 Olur kimi Úays kimi FerhÀd 

  Her biri cihÀnda olınur yÀd   

  

 53 Dirler biri yÀd olınsa nÀ-gÀh   

  Óaúúında èaleyhi Raómetu’llÀh 

  

 54 Çün èÀşıúa vaãf-ı èaşú-ı fÀnì   

  Olur sebeb-i óayÀt-ı åÀnì 

  

                                              
  44. úaùre-i: úaùre E // EsbÀb-ı münÀsib eyler iósÀn: Virür aña èaúl u cÀn u ìmÀn Ü 

  45. èAúl ile: èİlm ile Ü // mükellef: mükerrem Ü // èİlm ile: Faøl ile Ü // müşerref: muèaôôam Ü 

  46. lÀyıú eyler Àòir: eyler anı lÀyıú Ü 

  47. Sadece Ü’de var. Boş bırakılan mısra metinde okunamayacak şekilde silik durumdadır. 

  48. ve 49. beyitler Ü’de yok. 

  50. àonçe-i: revnaú-ı Ü // cihÀnda: cihÀna R 

  51. GülzÀr-ı fenÀda nitekim gül: ÁfÀúda zìnet olur ol gül Ü 

  52. Her biri cihÀnda: èIşú ile hemìşe Ü 

  53-55 arası beyitler Ü’de yok. // èaleyhi: anuñ ki R 

  54. vaãf-ı èaşú-ı: èaşú-ı vaãf-ı R 
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 55 èUşşÀú-ı cemÀl-i LÀ-yezÀlì 

  Fikr eyle ne deñlü ola èÀlì   

  

 56 äunèına göre ve lÀkin anlar   

  Bir õerre degül çü laèl-i dil-ber 

  

 57 Ol ÚÀdir’üñ oldı bì-tekellüf 

  èÁlemde ne var ise taãarruf 

  

E 9a 58 İmèÀn-ı naôar úıl olma güm-rÀh   

  VÀóid’dür özi tebÀrekallÀh*
  

 

R 9b 59 Manôÿruñ olursa bu meôÀhir 

  Tevóìde olur delìl-i ôÀhir   

 

 60 BÀrì’de taèaddüd olsa úÀbil 

  Úudretde gerekdür ola kÀmil 

 

 61 ZìrÀ ki biri olursa èÀciz 

  èAcz anuñ olur işine óÀciz   

  

 62 Ger ikisi úÀdir ola yeksÀn 

  Yoú bir eåer iki fièle imkÀn 

 

 63 Maèlÿlde ôÀhir olsa vaódet   

  Mümkin degül aña iki èillet 

 

 64 ÚÀbil mi teéemmül it naôarda 

  Teéåìr iki ola bir eåerde 

 

 65 Dirseñ ola mÿcid-i emÀnì   

  Tevúìl ü rıøÀ-yı õÀt-ı åÀnì 

  

L 8b, Ü 5b 66 Olmaú biri birine rÀció 

  Tercìó durur bilÀ-mürecció 

 

                                              
  55. ola: oldı R 

  56. Sadece Ü’de var.  

  58. İmèÀn-ı: İmèÀna R 
* tebÀrekallÀh:  Allah mübarek etsin.  

  59. delìl-i: delìli R 

  61. anuñ olur: olur anuñ R 

  63. Maèlÿlde: MÀ olmada R // Mümkin degül aña: Memnÿèdur olmaú Ü 

  65. Ü’de yok. 
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 67 EvãÀf-ı åelÀåe mümtenièdür   

  èAúl ehli bu sözde müctemièdür 

  

 68  ÁåÀra naôarda eyle imèÀn   

  İsterseñ eger delìl ü bürhÀn 

  

 69 Fikr eyle bu õikr olan umÿrı   

  Olur saña reh-nümÀ øarÿrì 

 

 70 Daèvì-i ãaf-ı ãadÀret itme 

  İôhÀr-ı àurÿr-ı naóvet itme 

 

 71 Ey èÀrif-i kÀmil ü mükemmel   

  Fikr eyle kemÀl-i úudretin gel 

 

 72 Diúúat yeridür teàÀfül itme 

  Òıdmetde ãaúın tekÀsül itme 

 

 73 Çün mÀ vü menì durur nihÀduñ   

  MÀ vü men*
 ile çıúarma aduñ 

 

 74 Biz fÀnilerüz beúÀ anuñdur   

  Luùf u kerem ü èaùÀ anuñdur 

 

 75 èİzzetle hemìşe dÀyim oldur 

  IãlÀó-ı umÿra úÀyim oldur   

 

R 10a  èARØ-I ÓÁCET BE-ÒÁLIÚ-I BÌ-ÇßN*    

  èÖÕR-İ TAÚäÌR-İ CÜRM-İ RßZ-EFZßN 

 

 76 Ey RÀóim ü ey Raóìm MevlÀ   

  Ey ÓÀkim ü ey Óakìm MevlÀ 

                                              
  67. EvãÀf-ı åelÀåe: Bunuñ üçi daòı Ü 

  68. ÁåÀra göz açup eyle diúúat / àÀyetde èıyÀndur emr-i vaódet Ü // ÁåÀra: ÁåÀr-ı R 

  69. ve 70. beyitler sadece Ü’de var. 

  71. ve 72 beyitler Ü’de yok. 

  73. MÀ vü menì: mÀé-i menì E 
* MÀ vü men: Biz ve ben. 

  74. Anuñdur: Anuñ durur R // Luùf u kerem ü èaùÀ anuñdur: Hem èizzet ü kibriyÀ anuñdur Ü 

  75. úÀyim: dÀyim Ü 
* “Benzersiz olan yaratıcıya ihtiyacın bildirilmesi; günden güne artan suçlar ve kusurlar için özür 

dilenmesi.” 

  BE-ÒÁLIÚ-I BÌ-ÇßN: BE-ÓAØRET-İ BÁRÌ Ü // CÜRM-İ RßZ-EFZßN: DER-NİGß KÁRÌ Ü 

  76. Raóìm: Raóìm ü R // Óakìm: Óakìm ü R 
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 77 Ey maúãad-ı himmet-i bülendÀn 

  Maúãÿd-ı derÿn-ı derdmendÀn 

 

E 9b 78 Ey Àh-ı faúìri eyleyen gÿş   

  Ey kÀn-ı èaùÀ şeh-i òaùÀ-pÿş 

 

 79 Ey èöõr-peõìr-i èöõr-ò˘ÀhÀn 

  Rÿzì-dih-i müflisÀn u şÀhÀn 

 

 80 Bì-çÀrelerüñ celìsi sensin   

  ÁvÀrelerüñ enìsi sensin 

 

 81 Çeşm-i dil ü cÀna nÿr senden   

  Dil-òastelere sürÿr senden 

 

L 9a 82 Düşdüm reh-i nefse òÀk-pestem 

  CÀm-ı mey-i àaflet ile mestem 

 

 83 áarú-ı günehem ki nefse uydum 

  AèmÀlüm ocaàına ãu úoydum  

 

Ü 6a 84 Ne zühd ü ne saèy-i òıdmet itdüm 

  Ne emrüñe göre ùÀèat itdüm 

 

 85 Şol deñlü günÀhı eyledüm çoú   

  èArø itmege èöõrümi yüzüm yoú 

 

 86 Geldüm úapuña øaèìf ü òaste   

  MuótÀc u õelìl ü dil-şikeste 

 

 87 Dil zìr-i belÀ-yı bÀr-ı àamdur 

  Düşdüm elüm al dem-i keremdür 

 

 88 İtme beni cürm ile melÀmet 

  Besdür baña çekdügüm nedÀmet 

 

                                              
  78. Ü’de yok. 

  80. Ü’de mısralara takdim-tehirli. // Bì-çÀrelerüñ: Dil-dÀdelerüñ Ü 

  81. Çeşm-i: Çeşm ü R // Dil-òastelere: àam-gìn olana Ü 

  85. eyledüm: itmişem Ü // Arø itmege èöõrümi: èÖõr eylemege saña Ü 

  86. õelìl ü: õelìl E 



55  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 89 Bì-óaddür egerçi kim münÀhì   

  Úılma beni nÀ-ümìd İlÀhì 

 

R 10b 90 İnsÀn eger itmeyeydi èıãyÀn   

  äarf olmaz idi bióÀr-ı àufrÀn 

 

 91 Cürm-i dil ü cÀn egerçi çoúdur   

  İósÀnuña hem óisÀb yoúdur 

 

 92 Taúãìr durur hemìşe óÀlüm 

  YÀ Rab ne olur benüm meéÀlüm 

 

 93 Luùf ile úapuñda èabd-i zÀram 

  Sen redd idicek ya kime varam 

 

 94 èIãyÀnumı òalúa fÀş úılma 

  Úahruñ ile dil-òırÀş úılma 

 

 95 äÀliólere òÀã olursa raómet   

  YÀ Rab n’ola óÀl-i ehl-i õillet 

 

 96 İrmezse eger èaùÀ-yı bì-óad 

  Maóv itdi beni òaùÀ-yı bì-óad 

 

 97 Bilmem neye vara óÀlüm Àòir 

  Cürm ile n’ola meéÀlüm Àòir 

 

 98 Olduúda günÀhum ile memlÿ 

  Maóşerde neler çeker terÀzÿ 

 

 99 Yoú şüphe ki olıcaú úıyÀmet 

  CÀn u dile kÀr ider bu óasret   

 

 100 Kim furãat-ı èömri bilmedüm Àh 

  Hergiz óasenÀt úılmadum Àh 

 

E 10a, L 9b 101 CÀnuñ yine ol durur ümìdi 

  Áòir irişe cinÀn nevìdi 

                                              
  89. Bì-óaddür egerçi kim münÀhì: Ol bende ki ide èöõr-ò˘Àhı Ü 

  90. İnsÀn: Úullar Ü 

  91-94 arası beyitler sadece Ü’de var.  

  95-103 arası beyitler Ü’de yok. 

  99. ider: ide E 



HÜSN Ü DİL  56 
 

 

 102 Ôulm oldı egerçi iètiyÀdum 

  YÀ Rab saña òoşdur iètiúÀdum 

 

 103 Sen luùfuñ işini işle yÀ Rab   

  Ol ôanna beni baàışla yÀ Rab 

 

 104 Çün eyledüñ Àferìde evvel 

  EsbÀb-ı maèÀş idüp mükemmel  

 

 105 Úılduñ nièam-ı celìle iósÀn   

  Virdüñ dil ü cÀn u èaúl u iõèÀn 

 

 106 Òalú eyledüñ aósen-i ãuverde 

  NÀúıã úomaduñ úamu siyerde 

 

 107 DünyÀya getürdüñ Àdem itdüñ 

  Maòlÿúuñ içinde ekrem itdüñ 

 

 108 Ben bende degülken aña lÀyıú 

  Luùfuñ olıcaú bu deñlü sÀbıú 

 

R 11a 109 Áòir bu ümìdi eylerem ben 

  Evlì ola Àòir evvelinden   

 

 110 İtdüñ nièam-ı óisÀna maôhar   

  Úılma neèam-ı edall u ebter 

 

 111 CÀnum saña ola çünki vÀãıl 

  Cismüm úıla úurbetüñi menzil 

 

 112 İósÀnuñı yÀr u hem-nişìn it   

  ÁlÀm u èuúÀbdan emìn it 

 

 113 Olduúda cüdÀ enìs ü yÀrı 

  TenhÀ úoma ben øaèìf ü zÀrı 

 

                                              
  103. işle: eyle E 

  104. EsbÀb-ı maèÀş idüp mükemmel: Áòir beni eyleme muèaùùal Ü 

  105-114 arası beyitler Ü’de yok. 

  109. Àòir evvelinden: Àòiri evvelden R 

  110. óisÀne: cihÀna R 

  112. İósÀnuñı: İósÀnını E 
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 114 ElùÀfuñı úıl benümle hem-dem 

  ÌmÀnumı åÀbit eyle her dem 

 

 115 áamdan dil ü cÀnumı rehÀ úıl 

  Nÿruñla derÿnı ÀşinÀ úıl 

 

L 10a 116 Ol dem ki irişe rÿz-ı maóşer   

  Óÿr ola behiştiyÀna hem-ser 

 

 117 Oàullar atayı bula yine   

  Óasretlü irişe óasretine 

 

 118 Ol demde ki her muùiè u münúÀd     

  DìdÀruñı görüp olalar şÀd 

 

 119 Beõl-i nièam ola enbiyÀya   

  Nüzl-i kerem ire evliyÀya 

 

E 10b 120 Ol vaút saèÀdetine yÀ Rabb 

  Ol úavm kerÀmetine yÀ Rabb 

 

 121 ÁzÀd úıl iş bu èabd-i zÀrı   

  VÀlì-i øaèìf ü bì-úarÀrı 

 

 122 Óırå u ùamaèını eyle tÀrÀc   

  Bir àayrı úapuya úılma muótÀc 

 

 123 Tevfìúi refìú it aña dÀyim 

  Taóúìúi ùarìú it aña dÀyim 

 

R 11b 124 Vir curèa-i bÀde-i liúÀyı 

  Refè eyle óicÀb-ı mÀ-sivÀyı 

 

 125 YÀ Rab anı her dem eyle manãÿr 

  Nefs ile hevÀya itme maúhÿr 

 

                                              
  116-121 arası beyitler Ü’de yok. 

  117. Oğulları: Oàullar E // Óasretlü: Óasretler L; Óasretle E 

  118. muùiè ü: muùiè-i R // DìdÀruñı: DìdÀrını E 

  118-127 arası beyitler Ü’de yok. 

  119. nièam: ùaèam R 

  121. E’de kenarda “ism-i nÀôım” ibaresi bulunmaktadır. øaèìf ü: øaèìf- i R 

  122. Bir àayrı úapuya úılma muótÀc: Úılma beni bir úapuya muótÀc // àayrı: àayr R 
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 126 èİlm ü èameli aña úarìn it 

  ErbÀb-ı hünerle hem-nişìn it 

 

 127 GüftÀrını lÀyıú-ı úabÿl it 

  EvãÀf-ı ãaóÀbe vü Resÿl it 

 

  ÕİKR-İ NAèT-İ ŞERÌF-İ FAÒR-İ ENÁM*    

  BÁD BER-RßÓ-I ß HEZÁR SELÁM 

 

 128 Ey ò˘Àce-i çÀr-sÿ-yı kevneyn   

  SulùÀn-ı serìr-i úÀbe úavseyn*  

 

 129 Ey taòt-ı risÀlet-i şehen-şÀh 

  Ey maôhar-ı sırr-ı lì-maèallÀh*  

 

L 10b 130 Ey şemè-i furÿz-ı bezm-i dÀniş 

  Ey çeşm-i çerÀà-ı Àferìniş 

 

 131 SerdÀr-ı rüsül emìn-i millet 

  SÀlÀr-ı vilÀyet-i kerÀmet 

 

 132 Ser-defter-i ehl-i cÀh u temkìn 

  Ser-çeşme-i zümre-i nebiyyìn 

 

Ü 6b 133 Ferzend-i òalef-şièÀr-ı Àdem 

  DeryÀ-yı ãadef-niåÀr-i èÀlem 

 

 134 DÀrende-i evøaó-ı delÀyil   

  Derrende-i perde-i úabÀyil 

 

 135 Dürr-i ãadef-i zemìn-i Yeårib   

  Òurşìd-i sipihr-i şarú u maàrib 

 

                                              
* “Bütün yaratıkların iftiharı olan peygambere övgü, onun rûhu üzerine binlerce selâm olsun.” 

  Başlık Ü’de yok. 

  128-132 arası beyitler Ü’de yok. 
* úÀbe úavseyn: İki yay aralığı kadar”. Necm sûresi 9. âyetten iktibas. 
* lì-maèallÀh: Benim Allah  ile...  “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb, ne de gönderilmiş 

bir nebî öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meâlinde rivayet edilen sözden bir bölümdür. 

  134. R’de 135. beyit 

  135. R’de 134. beyit // Dürr-i ãadef-i: MÀh-ı felek-i Ü 
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 136 DÀnende-i rÀz-ı ÀsmÀnì   

  Ò˘Ànende-i ãafóa-i meèÀnì 

 

E 11a,  137 Manãÿr u muôaffer ü müéeyyed 

R 12a Bü’l-ÚÀsım u Aómed ü Muóammed   

 

 138 Ümmìd-i cihÀn-ı cÀvidÀnsın 

  Maúãÿd-ı zemìn ü ÀsmÀnsın   

 

 139 NÀmuñ zìnet der-i behişte   

  CÀrÿb-ı rehüñ per-i ferişte 

 

 140 Òaddüñdeki zülf-i èanberìn zeyl 

  äan muãóaf içinde lÀm-ı Ve’l-leyl*  

 

 141 Ketm-i èadem içre iken Ádem 

  Sen olmış idüñ nebì-i ekrem 

 

 142 Devri yoàiken bu nìl-fÀmuñ   

  Eylerdi felek semÀè nÀmuñ 

 

 143 Bes şÀhid-i faøluñ ey dür-i pÀk 

  LevlÀke lemÀ òalaútü’l-eflÀk*  

 

 144 EflÀk durur mesìr-i èazmüñ 

  LevlÀk*  durur maãìr-i bezmüñ 

 

L 11a 145 Bu ãaón-ı vücÿda gelmeseydüñ   

  Olmazdı nişÀnı èAmr u Zeyd’üñ 

 

 146 Zemzem dirilürdi laèl-i şehdüñ 

  Óayy-i èArab olsa ùañ mı mehdüñ 

 

                                              
  136. Ü’de yok. 

  137. Aómed ü: Aómed E 

  138. zemìn ü: zemìn E 

  139 ve 140. beyitler Ü’de yok. // 139a mısraında “sekt-i melih” yapılmıştır. // NÀmuñ zìnet: Zìnetdür aduñ 

R, Ü, NÀmuñ virür zìneti E 
* Ve’l-leyl: Geceye and olsun. Kur’ân-ı Kerîm 92. surenin adı ve o surenin ilk âyetidir. 

  142. yoàiken: yoú iken E, R 
* Tam metni “LevlÀke levlÀk lemÀ òalaútü’l-eflÀk” olan “Sen olmasaydın gökleri yaratmazdım.” 

meâlindeki, kimi hadis bilginlerince uydurma hadislerden kabul edilen hadis-i kudsî. 
* LevlÀk:  Bkz. Üstteki dip not. 

  145. Bu: Sen E 
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 147 TevrÀt’uñ idüp meèÀnisin fesò 

  Òaùùını Zebÿr’uñ eyledüñ nesò 

 

 148 Senden bu şerìèat-i mücedded 

  TÀ rÿz-ı úıyÀm olup müéebbed 

 

Ü 7a 149  Dehr Àòir olınca yandı şemèüñ 

  Ùaró olmadı meclisüñde cemèüñ   

 

 150 Ferş-i óaremüñ óarìm-i BaùóÀ 

  FerrÀş-ı rehüñ dem-i MesìóÀ 

 

 151 Úapuñda eyÀ emìr-i Yeårib 

  Òurşìd èaãÀ-yı zerle óÀcib 

 

R 12b 152 Nÿruñla ger olmasa mükerrem   

  İtmezdi melek sücÿd-ı Ádem 

 

 153 èAãruñ n’ola olsa devr-i Àòir 

  Úaèrında olur yemüñ cevÀhir 

 

 154 Óaúúuñda idüp güher niåÀrı 

  Medó eyler iken kelÀm-ı BÀrì 

 

 155 Vaãf itmede õÀtuñ ehl-i èirfÀn   

  èArø itse èaceb mi èacz ü noúãÀn 

 

E 11b 156 TÀ mihr ü meh ide seyr rÿyuñ 

  Rÿz u şeb ider ùavÀf kÿyuñ   

 

 157 Cÿduñdan ire diyü nevÀle   

  Dest urdı çerÀà-ı mÀha hÀle 

 

 158 MüştÀú-ı cemÀlüñ oldı yek-ser 

  SükkÀn-ı burÿc-ı çerò-i aòøer   

 

                                              
  149 meclisüñde: bezm-i dìnde Ü 

  152. Nÿruñla ger olmasa mükerrem: Nÿruñ ile olmasydi muèallem Ü 

  155: Vaãf itme belÀbilÀn-ı gÿyÀ / ÕÀtuñ n’ola èacz iderse gÿyÀ Ü 

  156. Rÿz u şeb ider: Eyler şeb ü rÿz Ü 

  157. Cÿduñdan: Cÿdından E 

  158. SükkÀn-ı: SükkÀna R // burÿc-ı: burÿc u E 
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L 11b 159 MièrÀc şebinde olsa manôÿr   

  Mÿm idi ki yana mÀh-ı pür-nÿr 

 

  YÁFT EZ-VEY METÁè-I DÌN REVÁC*    

  ÇÜN SER-İ MßY-I U ŞEB-İ MİèRÁC 

 

 160 Bir gice ki ÀftÀb-ı pür-nÿr 

  Nìlì tutuú içre oldı mestÿr   

 

 161 Gün kevkebesi gidüp şeb oldı 

  Bu çerò-i felek mükevkeb oldı 

 

 162 Gerdÿnda çerÀà-ı mÀh yandı 

  Encüm gözi ò˘Àbdan uyandı 

 

Ü 7b 163 Yazılmaàa vaãf-ı óÀl-i mièrÀc 

  Óall itdi midÀdını şeb-i dÀc 

 

 164 Gül gibi der-i felek açıldı   

  ÁfÀúa nem-i kerem ãaçıldı 

 

 165 Ol gice meger o rÿó-ı åÀnì 

  Olmışdı enìs-i ÜmmühÀnì 

 

 166 Cibrìl’e ÒudÀ úılup işÀret 

  Emr itdi óabìbin ide daèvet   

 

R 13a 167 TÀ kim göre èÀlem-i beúÀyı 

  Seyr ide cenÀb-ı KibriyÀ’yı 

 

 168 Cibrìl’e çün irdi emr ü fermÀn   

  èAzm itdi zemìne şÀd u òandÀn 

 

 169 Kaèbe óarameyne úıldı pervÀz   

  İtdi der-i Aómedì’de ÀvÀz 

                                              
  159: Yanuñca i meh óabìb-i úayyÿm / MièrÀc şebinde yanmaàa mÿm Ü 
* “Din malı ondan revaç buldu. Miraç gecesi onun saçının ucu gibidir.” 

  Başlık: VAäF-I MİèRÁC-I ÁN ÓABÌB-İ ENÁM / BÁD BER-RßÓ-I U HEZÁR SELÁM Ü 

  160. tutuú: ufuú R 

  164. Sadece Ü’de var. 

  166. óabìbin: óabibiñ E, resÿli Ü 

  168. çün: çü R // emr ü fermÀn: emr-i fermÀn R, emr-i Àlì Ü // èAzm itdi zemìne şÀd u òandÀn: Medó itdi 

ÒudÀ-yı lÀ-yezÀli Ü 

  169. Kaèbe óarameyne: BÀl açdı zemìne Ü 
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 170 èArø idüp o óaøretüñ selÀmın   

  İrgürdi vedìèat-ı kelÀmın 

 

 171 Didi ki eyÀ óabìb-i dÀnÀ   

  Gönderdi selÀm Óaú TeèÀlÀ 

 

 172 Kim ey dü cihÀna øÀtı maúãÿd   

  MüştÀú-ı cemÀlüñ oldı Maèbÿd 

 

 173 Úıldı seni óaøretine daèvet 

  Zì-úadr ü zihì òuceste-sÀèat 

 

 174 Gel gör ùabaúÀt-ı lÀ-mekÀnı   

  Seyr eyle cihÀn-ı cÀvidÀnı 

 

L 12a 175 èAzm eyle memÀlik-i beúÀya 

  Vir nÿr behişt-i dil-güşÀya 

 

E 12a 176 Bu gice olup durur Şeb-i Úadr 

  Bil úadrini anuñ ey meh-i bedr 

 

 177 Ser-mÀye-i sermedì bu şebdür 

  MièrÀc-ı Muóammedì bu şebdür 

 

 178 Çün emri işitdi ŞÀh-ı Yeårib 

  Bir òÿb BurÀú’a oldı rÀkib 

 

Ü 8a 179 Perverde-i sebze-i behiştì   

  Kevåerle vücÿdınuñ sirişti 

 

 180 ÙÀvÿs-perÀn-ı çerò-i aóøer   

  Olmaz tek ü pÿda aña hem-ser 

 

 181 Òilúatde laùìf ü òulúı dil-keş 

  Sürèatde miåÀl-i Àb u Àteş 

 

                                              
  170. idüp o óaøretüñ: itdi o óaøretin E  

  171. Sadece Ü’de var. 

  172. Ü’de yok. 

  174. ùabaúÀt-ı: ãafaóÀt-ı Ü 

  179. Kevåerle vücÿdınuñ: Olmış mey-i òuld ile Ü 

  180. Ü’de yok. 
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 182 Göklerde óamÀme gibi ùayyÀr   

  İki peri var hem perìvÀr 

 

R 13b 183 Yanında Resÿl-i Rabb-i èizzet   

  Altında BurÀú-ı berú-sürèat 

 

 184 Ol gice felekde úıldı pervÀz   

  Rÿó-ı rüsül ile oldı dem-sÀz 

 

 185 Bÿs-ı úadem ile buldı Refref 

  Maúãÿda vuãÿl olup müşerref 

 

 186 Zìn-pÿş ile öñlerince Cibrìl   

  èAzm eyledi sÿ-yı èarşa taècìl 

 

 187 Rÿó-ı ümenÀ-yı èaãr-ı maúdem   

  ÒÀk-i úademiyle oldı òurrem 

 

 188 Bu manãıb-ı òÀããı Óaú TebÀrek   

  Úılsun didiler saña mübÀrek 

 

 189 Bu vech ile úaùè idüp mesÀlik   

  Yüz sürdi ayaàına melÀyik 

 

 190 Üstine idüp niåÀrlar hep   

  TekrÀr pür oldı çerò-i kevkeb 

 

 191 Çün oldı maúÀmı sidre ãadrı   

  Terk itdi delìl o mÀh-ı bedri 

 

L 12b 192 Cibrìl ü BurÀú úaldı nÀ-çÀr   

  Olmadı daòı mecÀl-i reftÀr 

 

                                              
  182. Göklerde: Evc üzre Ü // óamÀme gibi: óamÀmevÀr Ü 

  183. Ü’de yok. 

  184: Ol gice nebì olup ser-efrÀz / Göklerde hümÀveş itdi pervÀz Ü 

  186. Sadece Ü’de var. 

  187. Rÿó-ı ümenÀ-yı èaãr-ı maúdem: ErvÀó-ı peyàamberÀn-ı aèøam Ü 

  188. manãıb-ı òÀããı: rütbe vü úadri Ü // Óaú: Ü’de yok. 

  189. Bu vech ile úaùè idüp mesÀlik: Olup şeref-i vüãÿla mÀlik Ü 

  190. Sadece Ü’de var. 

  191: Reh-ber idi Rÿó o mÀh-ı bedre / TÀ oldı mekÀnı ãadr-ı sidre Ü 

  192. úaldı nÀ-çÀr: úaldılar zÀr Ü 
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 193 Bes úıldı vedÀè u baãdı ferşe   

  èAzm itdi ùarìú-i ùÀú-ı èarşa 

 

 194 Çün Óaúú ile oldı úadr-i mÀ-beyn   

  Ber-mÿceb-i úavl-i úÀbe úavseyn* 

 

 195 (......) tamÀm-ı èarş-ı aèlÀ   

  Görindi cenÀb-ı pÀk-i MevlÀ 

 

 196 Fetó oldı aña sürÀdıú-ı àayb   

  DìdÀr-ı ÒudÀ’yı gördi bì-reyb 

 

Ü 8b 197 Maùlÿbına çün vuãÿl buldı   

  Her istedügin úabÿl buldı 

 

 198 Óaúú’a yüz urup o şÀh-ı ebrÀr 

  Úıldı güher-i åenÀyı ìåÀr 

 

E 12b 199 Virsün diyü nÀrdan necÀtı 

  Óaú’dan dilek eyledi uãÀtı   

 

 200 Anuñ şerefine Rabb-i àaffÀr   

  èAfv itdi ne var ise günehkÀr 

 

 201 AllÀh ile çoú kelÀm úıldı 

  Maúãÿdların tamÀm úıldı   

 

R 14a 202 èAzm itdi zemìne şÀd u òandÀn 

  Altında BurÀú yine ùayrÀn   

 

 203 Úıldı yine menzilinde meévÀ 

  Günden ne eåer ne nÿr peydÀ 

 

                                              
  193. vedÀè u: vedÀè R // itdi ùarìú-i: eyledi sÿ-yı Ü 

  194. Ber-mÿcib-i úavl-i úÀbe úavseyn: Bir úavl-i fekÀne úÀbe úavseyn Ü 
  * úÀbe úavseyn: İki yay aralığı kadar” Necm sûresi 9. âyetten iktibas. 

  195. Sadece Ü’de var. Boş bırakılan kısım okunamayacak derecede silinmiş durumdadır. 

  196. Ü’de yok. 

  197. Sadece Ü’de var. 

  199. eyledi: ile E 

  200. şerefine Rabb-i: yüzi ãuyına o Ü 

  201. Maúãÿdların: Maúãÿdlarını E 

  202. BurÀú yine: BurÀúı ile E 
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 204 Ùayy itmiş iken bu deñlü rÀhı   

  Germ idi henÿz ò˘ÀbgÀhı 

 

 205 Nÿr idi çün ol vücÿd-ı ùÀhir   

  Olsa n’ola nüh sipihri sÀyir 

 

 206 Nÿr-ı baãar olsa çeròe vÀãıl   

  Olur yine bir dem içre nÀzil 

 

 207 Bu muèciz-i Óaúú içün dimez meyn 

  DÀnÀ-yı rumÿz-ı ùarfetü’l-èayn*  

 

 208 AãóÀba hediyye-i İlÀhì   

  İrgürdi namÀz-ı pencgÀhı 

 

L 13a 209 Bir tuófedür ol ki şarù-ı dìndür   

  MièrÀc-ı vuãÿl-i müéminìndür 

 

 210 Zì-òÿb hediyye-i saèÀdet   

  Kim ide cinÀn ile beşÀret 

 

 211 Müşkil degül eyleseñ günÀhı 

  Çün melceé idinmişüz bu şÀhı   

 

 212 Minnet saña ey Úadìm-i sermed  

  Úılduñ bizi ümmet-i Muóammed 

 

 213 Ol úapuya bizi bende itdüñ   

  Ol òÀk-i dere fikende itdüñ 

 

 214 YÀ Rab saña ãad hezÀr minnet 

  Kim nÀmumuz oldı òayr-ı ümmet 

 

                                              
  204. itmiş iken: itmişken R, itmiş idi Ü 

  205: Çün nÿr idi nÿr-ı dìde her bÀr / Bir Ànda olur sipihri deyyÀr Ü // çün: çü R 

  206 ve 207. beyitler Ü’de yok. 
  * ùarfetü’l-èayn:  Güzel gözlü eşler. Saffâf Sûresi, 48. âyette “et-tarfeti èìn” şeklinde geçmektedir.  

  208. AãóÀba hediyye-i: AãóÀbına ùuófe-i Ü 

  209. Ü’de yok. 

  210. Sadece Ü’de var. 

  211. bu: ol E, o R 

  213. úapuya: úapuda R 
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Ü 9a 215 İtdüñ bizi bir úapuya bende   

  Òıdmetde durur nebìler anda 

 

 216 YÀ Rab bu Resÿl óürmeti-y-çün   

  ErbÀb-ı úabÿl óürmeti-y-çün 

 

 217 Çün òalúa şefÀèat ola maúsÿm   

  VÀlì-i faúìri itme maórÿm  

 

R 14b 218 Feyø eyle aña èaùÀ-yı sermed   

  Yaènì ki şefÀèat-i Muóammed 

 

E 13a 219 AãóÀb ile idüp anı maóşÿr   

  Úıl ôıll-ı óimÀyetinde maàfÿr 

 

  ÕİKR-İ EVäÁF-I ÇÁR YÁR-I GÜZÌN*  

  Kİ EZ-ÌŞÁN GİRİFT REVNAÚ-I DÌN   

 

 220 Bir yerde añılsa mìr-i meclis 

  Õikr olınur aña yÀr u mÿnis 

 

 221 Anduñ çü dilÀ Resÿl-i dìni   

  YÀd it ÒulefÀ-yı RÀşidìn’i 

 

 222 Her biri hüdÀ göginde encüm 

  YÀ dìde-i şerè u dìne merdüm 

 

 223 YÀd olsa úaçan bu yÀr u ãÀóib 

  Raómetle ùolar çehÀr cÀnib 

 

L 13b 224 Oldı ãanasın bu ãaób-ı aòyÀr 

  EyvÀn-ı yaúìne çÀr dìvÀr 

 

                                              
  215. bir: ol E 

  216. YÀ Rab bu: YÀ Rabbi R 

  217. Ü’de yok. 

  218. Feyø eyle aña èaùÀ-yı: Úıl baña naãìb èömr-i Ü 

  219. AãóÀb ile idüp anı maóãÿr / İtdükde livÀé-i óamdi merfÿè Ü // idüp anı: anı eyle R // maàfÿr: meşfÿè 

Ü 
  * “Dînin kendilerinden parlaklık bulduğu seçilmiş dört sevgilinin niteliklerinin söylenmesi” 

  EZ-ÌŞÁN: BE-ÌŞAN Ü 

  221. Anduñ: Anduú E 
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 225 Evvel o emìr-i mülk-i taãdìú   

  Peyàam-bere yÀr-ı àÀr-ı ãÀdıú 

 

 226 Ol mÀ-ãadaú-ı èulÿm-ı kevneyn 

  Menãÿã-ı kelÀm-ı åÀnì iåneyn 

 

 227 Ser-defter-i müéminÀn-ı ümmet 

  äadr-ı òulefÀ-yı mülk ü millet 

 

 228 Òurşìd-i sipihr-i şerè u İslÀm   

  äıddìú-laúab Ebÿ Bekr-nÀm 

 

 229 æÀnì o reéìs-i mülk-i èizzet   

  ŞÀhen-şeh-i kişver-i èadÀlet 

 

Ü 9b 230 Ol maórem-i rÀz-ı ÀsmÀnì 

  Ol maórem-i Kaèbe-i enÀmì 

 

 231 Óaúúında yiter bu medó-i meşhÿr 

  İslÀm èÖmer’le oldı maèmÿr 

 

R 15a 232 Medóinde anuñ Resÿl-i ãÀdıú   

  ÓaúúÀ ki buyurdı vaãf-ı rÀyıú 

 

 233 Òatm olmasa bende ger nübüvvet   

  Olurdı èÖmer nebì-i ümmet 

 

 234 æÀliå o Resÿl-i Óaúú’a kÀtib   

  Her laóôa rıøÀ-yı Óaúú’a tÀlib 

 

 235 Ol şÀhid-i Óaú şehìd-i maôlÿm   

  èİlm ile bu èÀlem içre maèlÿm 

 

 236 Õi’n-nÿreyn ol şehìd-i muùlaú   

  DÀmÀd-ı Resÿl-i óaøret-i Óaú 

                                              
  225 o: ol Ü 

  228. şerè ü: şerè-i E 

  229. mülk-i èizzet: mülk ü devlet E 

  232: Vaãfında didi resÿl-i ekber / Gelseydi eger daòı peyàam-ber Ü // ÓaúúÀ ki: Óaúúında E // rÀyıú: lÀyıú 

R 

  233: Olurdı èÖmer nebì-i aèlÀ / Eylerdi resÿl anı MevlÀ Ü 

  234: resÿl-i: kitÀb-ı Ü // rıøÀ-yı Óaúúa ùÀlib: resÿl ile muãÀóib Ü 

  235. Sadece Ü’de var. 

  236. Ü’de yok. 
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 237 èOåmÀn o ziyÀé-ı èÀlem-ÀrÀ   

  Kim şehr-i óayÀyı itdi ióyÀ 

 

 238 Óilm ile zemìni úıldı tezyìn 

  ÚuréÀn-ı èaôìmi itdi tedvìn 

 

E 13b 239 Olduúda vuøÿ içün sebük-rev   

  Naèlini virürdi òulde-pertev 

 

 240 RÀbiè o müferrıúu’l-ketÀyib   

  DÀnÀ-yı muóaúúıúu’l-meùÀlib 

 

L 14a 241 Ser-defter-i evliyÀ-yı ekrem 

  Ser-çeşme-i esòıyÀ-yı èÀlem 

 

 242 Kehfü’l-fuúarÀ melÀõ-ı dünyÀ 

  Maúbÿl-i ÒudÀ enìs-i ZehrÀ 

 

 243 Maòãÿãı óadìå-i lÀ-fetÀnuñ*  

  Menãÿãı kelÀm-ı hel etÀnuñ*  

 

 244 Òurşìd-i sipihr-i dìn ü ìmÀn 

  Yaènì ki èAlì o şìr-i YezdÀn 

 

Ü 10a 245 Áòirde añılsa ùañ degüldür 

  ZìrÀ ki deñiz dibinde dürdür 

 

 246 Òurşìd ki şÀnı oldı sÀmì   

  Dördinci felekdedür maúÀmı 

 

 247 Tafãìl-i maóabbet iden iôhÀr 

  Tafôìl-i òilÀfet itmez işèÀr 

 

 248 Tercìó-i èAlì degül murÀdum 

  Var meõheb-i Óaúú’a iètimÀdum 

                                              
  237. Sadece Ü’de var. 

  239. Ü’de yok. 

  240: RÀbiè ol emìr-i mülk-i dÀniş / DÀnÀ-yı rumÿz-ı Àferìniş Ü 
  * lÀ-fetÀ: Tamamı “LÀ-fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ õu’l-feúÀr” olan “Ali gibi genç, Zülfikâr gibi kılıç yoktur” 

meâlindeki gökten bir meleğin seslendirdiği rivayet edilen Arapça sözden bir bölüm. 
  * hel etÀ:  Şüphesiz geldi. İnsân sûresi 1. âyetten bir bölüm. 

  246-256 arası beyitler Ü’de yok. 
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R 15b 249 Dil èarø-ı maóabbet itse bi’õ-õÀt 

  DaèvÀ-yı imÀmet itmez iåbÀt 

 

 250 Ol óubb ile olsa ittiãÀfum   

  Faøl-ı òulefÀda yoú òilÀfum 

 

 251 Her biri òalìfe-i ÒudÀ’dur 

  Ser-çeşme-i şerè-i MuãùafÀ’dur 

 

 252 Olmaúda vücÿd-ı dìn hüveydÀ 

  Bu çÀr èanÀãır oldı gÿyÀ 

 

 253 İsterseñ eger ki derde çÀre 

  äıdú ile teşebbüå it bu çÀra 

 

 254 Ol iki çerÀà-ı dìn òuãÿãÀ 

  CÀn u dil-i MurtaøÀ vü ZehrÀ 

 

 255 ReyóÀne-i ravøa-i risÀlet 

  PìrÀye-i şÀhid-i şehÀdet 

 

L 14b 256 Dürr-i ãadef-i Betÿl ü KerrÀr   

  Òayru’l-òalef-i Resÿl-i MuòtÀr 

 

 257 Ol şÀhid-i Óaú şehìd-i maèãÿm   

  Yaènì Óasan u Óüseyn-i maôlÿm 

 

E 14a 258 Burc-ı şeref üzre bu iki şÀh   

  GÿyÀ biri mihrdür biri mÀh 

 

 259 YÀ Rab beni óaúú-ı çÀr-dehden   

  Bu çÀr u düye düçÀr úıl sen   

 

 260 MeddÀó-ı vaãì-i ehl-i beyt it   

  Ol ravøaya naàme-ger küèayt it 

 

                                              
  250. Ol: O R // ittiãÀfum: intiãÀfum R 

  256. Betÿl ü: Betÿl-i R 

  257: Besdür Óasan ü Óüseyn-ı şÀhid / Faølına èAlìnüñ iki şÀhid Ü 

  258. Burc-ı şeref üzre: İslÀm göginde Ü // mihrdür: mihr idi R 

  259-260 arası beyitler Ü’de yok.  

  259. beni: meni R // çÀr u düye: çÀr-dehe R 

  260 vaãì vü: vaãì-i R // kuèayt: kümeyt R 
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 261 YÀ Rab be-úabÿl-i çÀr u iåneyn   

  Úıl baña vaãì-i úurretü’l-èayn*  

 

 262 Óıån eyle bu èaşúı nefs-i düşmen   

  Yol bulmaya tÀ ki şeş cihetden 

 

 263 YÀ Rab be-ãafÀ-yı Àl-i eùhÀr   

  YÀ Rab be-vefÀ-yı ãaób-ı ebrÀr 

 

R 16a 264 VÀlì’ye müyesser eyle Kevåer   

  Úıl òÀk-i reh-i Resÿl ü Óaydar 

 

 265 YÀ Rab beni tÀ dem-i úıyÀmet 

  Úıl nÀşir-i õikr-i òayr-ı èıtret   

 

 266 YÀ Rab bu úuluñ bi-óürmeti’l-Àl   

  Yüz aúlıàı ile eyle òoş-óÀl 

 

 267 GülzÀr-ı suòanda bülbülÀsÀ 

  Ol vaãf ile úıl hemìşe gÿyÀ   

 

  MEDÓ-İ FERMÁN-REVÁ-YI RßY-I ZEMÌN*    

  ÓAØRET-İ PÁDŞÁH-I èADL-ÁYÌN 

 

 268 Çün úıldı yerÀèe-i berÀèat   

  Taórìr-i åenÀ-yı Àl ü èıtret 

 

 269 Vaút oldı ki ide kilk-i müşkin   

  EvãÀf-ı şeh-i sütÿde-Àyìn 

 

                                              
  261. Ü’de yok. çÀr u: çÀr-ı R // vaãì-i: óayy-i E, L 
  * úurretü’l-èayn: Göz bebeği. İbare, Kasas sûresi 9. âyette “úurretü èayn” şeklinde geçmektedir.  

  262. Óıån eyle bu èaşúı: Úıl anları yirde Ü 

  263. Ü’de yok. // Àl-i: Àl ü E 

  264: Ü’de mısralara takdim-tehirli. // Úıl òÀk-i reh-i resÿl ü: YÀ Rab be-óaúú-ı Àl-i Ü 

  265. nÀşir-i õikr-i òayr-ı èitret: mÀyil-i õikr-i òayr u ùÀèat R // nÀşir-i medó-i Àl ü ümmet Ü // nÀşir-i: nÀyil-

i E 

  266. Sadece Ü’de var. 

  267. Ol vaãf ile úıl hemìşe gÿyÀ: Úıl vaãf-ı ãaóÀba ile gÿyÀ Ü // hemìşe: maóalle R 
* “Yeryüzünde emri kabul edilen adaletli padişah hazretlerine övgü” 

  Başlık: MEDÓ-İ ÁN PÁDŞÁH-I KİŞVER-İ DÁD / Kİ Zİ-ß YÁFT TAÒT-I èADL MURÁD Ü 

  268 ve 269. beyitler Ü’de yok. 

  269. ide kilk: kilküñ ide R 



71  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 270 ÓÀmì-i şerìèat-i Muóammed 

  SulùÀn-ı muôaffer ü müéeyyed   

 

L 15a 271 EyvÀn-ı şerìèatüñ èimÀdı 

  Evreng-i èadÀletüñ murÀdı 

 

 272 Òurşìd-i münìr-i çerò-i nüh ùÀú 

  Muùlaú melikü’l-mülÿk-i ÀfÀú  

 

 273 ÓÀmì-i ùarìú-i dìn ü ìmÀn   

  MÀóì-i ôalÀm-ı ôulm u èudvÀn 

 

 274 DÀrÀ-yı vücÿd u dÀver-i cÿd 

  Maúãÿd-ı cihÀn cihÀn-ı maúãÿd 

 

Ü 10b 275 RezzÀú degül cihÀn-ı erzÀú 

  SerdÀr-ı serìr-i dÀr-ı ÀfÀú 

 

 276 Dest-i keremi øamÀn-ı rÿzì   

  èÁlem aña mìhmÀn-ı rÿzì 

 

E 14b 277 èÁlì-naôar u mürüvvet-Àyìn   

  Óaú-perver ü óaú-şinÀs u óaú-bìn 

 

 278 Nìgÿ-siyer ü sütÿde-òaãlet   

  Rÿşen-güher ü òuceste-himmet 

 

R 16b 279 Menşÿr-ı hünerde nÀmı ùuàrÀ 

  İúlìm-i suòanda úadri bÀlÀ  

 

 280 äÀóib-vüzerÀ-yı reéy ü tedbìr   

  Òaúan-ı èArab şeh-i cihÀn-gìr 

 

 281 Tìàından olup durur hirÀsÀn 

  Rÿm u Óabeş ü Yemen ÒorÀsÀn   

 

                                              
  270. müéeyyed: müéebbed E 

  273: Revnaú-dih-i dìn emìn-i millet / ÓÀmì-i ùarìúat ü şerìèat Ü //  

  276. Ü’de yok. 

  277. èÁlì-naôar u: èÁlì-naôar R // Óaú-perver ü: Óaú-perver R 

  278. Nìgÿ-siyer ü: Nìgÿ-siyer R // Rÿşen-güher ü: Rÿşen-güher R // òuceste-himmet: òuceste-sìret Ü 

  280. reéy ü: reéy-i R 

  281. Yemen: Yemen ü E 
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 282 Menşÿr-ı CelÀli üzre müåbet 

  ÙuàrÀ-yı ôafer-nümÀ-yı nuãret 

 

 283 Dìn ile diyÀnet ile mümtÀz 

  İnãÀf ile èadl ile ser-efrÀz 

 

 284 Yeryüzine sÀye-i İlÀhì 

  ŞÀhÀn-ı zamÀnenüñ penÀhı 

 

 285 SeyyÀre-óaşem sipihr-rifèat 

  Encüm-òıdem ÀftÀb-şöhret   

 

L 15b 286 Olmaz daòı böyle şÀh-ı èÀlem   

  DünyÀsı úavì vü dìni muókem 

 

 287 Emrine úamu cihÀn olup rÀm   

  Ôıll-ı kereminde úıldı ÀrÀm 

 

 288 ÓaúúÀ ki şeh-i serìr-i devlet   

  Òaúan-ı diyÀr-ı úadr ü şevket 

 

 289 ŞÀhÀn-ı diyÀr-ı rubè-ı meskÿn   

  ÒÀk-i deri olmaàıla memnÿn 

 

 290 Óükmine olup durur müsellem   

  SaúlÀb u Frenk ü Türk ü Deylem 

 

 291 Yaènì melikü’l-mülÿk-i devrÀn   

  SulùÀn MurÀd bin Selìm Òan 

 

 292 Òalúa olalı mehÀbeti fÀş 

  Baàrında çıúardı Sürò-ser baş 

 

 293 äalup elem Àteşine cÀnın 

  CÀnsuz úodılar alup revÀnın 

 

                                              
  285. Encüm-òıdem: Encüm úadem L, R 

  286. Olmaz: Yoúdur Ü 

  287: ŞÀhÀn-ı cihÀn aña olup rÀm / Ôıllında úamusı úıldı ÀrÀm Ü 

  288. Sadece Ü’de var. 

  289. Ü’de yok. 

  290. Türk ü: Türk E, R 

  291. melikü’l-mülÿk-i: ki şeh-i mülÿk-i Ü 
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 294 Faòr idi mülÿk-i kÀfiristÀn   

  BÀàında eger ki olsalar bÀn 

 

 295 Øabt eyledi cümle Rÿm Rÿs’ı   

  Fetó itdi úılÀè-i Engurÿs’ı 

 

R 17a 296 Ùutdı yed-i úahrı mülk-i Çìn’i   

  èAdl ile pür itdi dehr içini 

 

 297 Devrinde cihÀnda õevú dÀyim   

  èAhdinde fesÀd u fitne nÀyim 

 

E 15a,  298 İnãÀf ile èadle şöyle sÀèì 

Ü 11a  Gürk oldı gürÿh-ı mìşe rÀèì 

 

 299 İtdi øuèefÀyı ol úadar çìr 

  Oldı ãaf-ı mÿr şìre zencìr   

 

 300 Tìhÿya èuúÀb enìs ü dem-sÀz 

  BÀzìçe ider kebÿter ü bÀz 

 

 301 Ser-pençe-i çerà-i bì-emÀnì 

  Murà-Àbi bilür öz ÀşiyÀnı 

 

 302 Nìlÿfer-i zerd bì-bahÀne   

  Her şeb meges-i óaúìre òÀne 

 

 303 İlhÀma mekÀn dil-i münìri 

  KÀn-ı güher-i suòan-øamìri 

 

 304 DìvÀnına mihr ü mÀh-ı seyyÀr   

  GÿyÀ iki şemsedür ki zer-kÀr 

 

L 16a 305 İnôÀr-ı şerìfi kìmyÀdur 

  Ôıllu’llah u şeş-per-i hümÀdur   

 

                                              
  294. Sadece Ü’de var. 

  295. Ü’de yok. 

  296. úahrı: mühri E, ôabùı Ü 

  297. fesÀd u: fesÀd R 

  299. zencìr: rencìr R 

  302. Sadece Ü’de var. 

  304. Sadece Ü’de var. 

  305. ÔıllullÀh u: ôıllullÀh-ı: E, R 
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 306 İtse eli gölgesini iósÀn 

  Bir bendesin ide Mıãr’a sulùÀn 

 

 307 Bu Cem-ãıfatuñ göreydi dÀdın 

  Cemşìd unıdurdı kendü adın   

 

 308 Olsaydı eger piyÀledÀrı   

  Bezminde yaòod nevÀle-ò˘Àrı 

 

 309 Üslÿb-ı riyÀsetinde kisrì 

  Cebr eyler idi anuñla Kisrì 

 

Ü 11b 310 èArø itse cemÀl-i èÀlem-ÀrÀ 

  DÀrÀtına reşk iderdi DÀrÀ 

 

 311 RÀøì idi olsa sÀyesinde 

  Òusrev úapu úulı pÀyesinde 

 

 312 èOåmÀniler içre şÀh-ı èÀdil   

  Oldı on ikinci õÀt-ı kÀmil 

 

R 17b 313 Anuñla mükemmel oldı iúbÀl   

  On iki meh ile nitekim sÀl 

 

 314 Anlar ki bu dürre dürc olupdur 

  GÿyÀ ki on iki burc olupdur 

 

 315 Luùfın gören anlaruñ enÀma   

  Beñzetdi düvÀz deh imÀma 

 

 316 èAdl ile cihÀnda dÀstÀndur 

  ÓaúúÀ ki bu mehdi-i zamÀndur   

 

 317 Olmış kefi lücce ceybi maèden   

  äunılmış aña seòÀ ÒudÀ’dan 

 

                                              
  307. kendü: kendi R 

  308 ve 309. beyitler Ü’de yok. 

  312. şÀh-ı èÀdil: ferd-i kÀmil Ü // õÀt-ı kÀmil: şÀh-ı èÀdil R, Ü 

  313. Anuñla: ÕÀtıyla Ü // meh ile nitekim: meh-i èaùiyye kim E, R  

  315. Luùfın: Luùfuñ E 

  316. ÓaúúÀ ki: Dirsem n’ola Ü 

  317. Sadece Ü’de var. 



75  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 318 Faúr ehline eylese niåÀrı 

  GÿyÀ ki şecer döker bahÀrı 

 

 319 Bir naòl durur vücÿdı gÿyÀ 

  İtmiş yed-i úudret anı peydÀ 

 

E 15b 320 Virdi bu cihÀna tÀze revnaú 

  èÖmrini ziyÀde eylesün Óaú 

 

L 16b 321 ŞÀhÀn dem-i luùfı ile zinde 

  ŞÀdÀn hüner ehli sÀyesinde 

 

 322 Olmaàıla õÀt-ı pÀki kÀmil 

  EşrÀfa kemÀli ile mÀyil 

 

Ü 12a 323 İtdi niçe kÀmilüñ hemÀnÀ 

  EdnÀ hüner ile úadrin aèlÀ   

 

 324 Luùf eylemege arar bahÀne 

  MÀnendi gelür mi bu cihÀna   

 

 325 Òayru’l-òalef-i nijÀd-ı èOåmÀn 

  Olduàına müttefiúdur eõhÀn 

 

 326 Bu pÀdşeh-i bülend-himmet 

  ŞÀdÀn ola tÀ dem-i úıyÀmet 

 

 327 Maúãÿdum odur şeb ü seóergÀh   

  Maúãÿdlarını virsün AllÀh 

 

 328 EùnÀb-ı òıyÀm-ı baòt-ı mesèÿd 

  Gün günden ola hemìşe memdÿd 

 

R 18a 329 Hem devleti ber-devÀm u sermed   

  Hem èömr-i şerìfi òÀric ez-óad 

 

 330 èÖmri günini ziyÀde eyle 

  Úadri güneşin øiyÀda eyle   

                                              
  323. EdnÀ: Anı R 

  324. MÀnendi gelür mi: MÀnendi mi geldi Ü 

  327. Maúãÿdum odur: Maúãÿd-ı murÀd R // şeb ü: şeb R 

  329. devÀm u: devÀm-ı R 

  330. güneşin: güneşiñ E, günini Ü 



HÜSN Ü DİL  76 
 

 

 331 YÀ Rabb vücÿdın eyle dÀyim 

  TÀ kim ola nüh sipihr úÀyim  

 

 332 AãóÀb-ı kemÀle mesned olsun 

  ErbÀb-ı recÀya maúãad olsun 

 

 333 YÀ Rab aña ittibÀèı úıl farø  

  TÀ kim ola müstevì bu heft arø 

 

 334 Her kes úapusında kÀm bulsun 

  Hep òalú aña ilticÀda olsun 

 

 335 YÀ Rab meh ü sÀlin eyle bì-óad 

  TÀ kim ola mÀh ü sÀl mümted   

 

L 17a 336 Devletle bu pÀdşÀh-ı İslÀm 

  Olsun sened-i umÿr u aókÀm   

 

Ü 12b  SEBEB-İ NAÔM KERDEN ÌN ÚIääA*    

  Kİ EZ-U YÁBED EHL-İ DİL ÓİääE 

 

 337 Bir dem ki yüzi gülüp bahÀruñ 

  Var idi sürÿrı rÿzgÀruñ 

 

E 16a 338 Hem-åavt idi belbeleyle bülbül 

  Gül ruòları olmış idi gül gül 

 

 339 Oldı nem-i ebr-i nev-bahÀrì   

  äaón-ı çemenüñ güher-niåÀrı 

 

 340 Dökdi ãadef-i sipihr yer yer 

  RÀh-ı gül-i bÀàa dürr ü güher   

 

 341 Olmışdı şükÿfe şöyle òandÀn   

  Aàzında görinürdi dendÀn 

                                              
  335. mÀh ü sÀl: mÀh ü sÀli E // sÀl ü mÀh R 

  336. umÿr u: umÿr-ı R 
  * “Bu hikâye, gönül ehli kimseler ondan hisse alsınlar diye nazm edilmiştir.” 

  Başlık: SEBEB-İ NAÔM KERDEN-İ ÌN EFSÁNE / DER-áAM U èAŞÚ U ÓÁL-İ CÁNÁNE Ü // ÌN: 

ÁN R 

  339 ve 340. beyitler Ü’de yok. // çemenüñ: çemeni R 

  340. RÀh-ı gül-i bÀàa dürr ü güher: RÀh-ı gül ayaàına güherler R 

  341. şöyle: böyle E // görinür idi: ôuhÿr iderdi Ü 
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 342 Bir aòker-i al reng olup gül   

  ÒÀkistere dönmiş idi bülbül 

 

R 18b 343 Olmışdı külÀh-ı zerle nergis   

  Bezm-i çemene emìr-i meclis 

 

 344 Gül deffine berg olup celÀcil   

  Pür-vecd ü semÀè idi èanÀdil 

 

 345 áÀyetde güzellenüp ãanavber 

  İtmişdi taèalluú aña diller 

 

 346 Ebr ile ruò-ı çemen mücellÀ 

  Òıør Áb-ı ÓayÀt’a irdi gÿyÀ 

 

 347 Şeb-nem meyini idüp tenÀvül   

  áÀyetde açıldı rÿy-ı sünbül 

 

 348 Rÿyı açılup benefşezÀruñ   

  Gömgök otı idi nev-bahÀruñ 

 

 349 BÀà oldı èarÿs-ı meh-şemÀyil   

  Ùaúdı gül ü lÀleden óamÀyil 

 

 350 Her cÿyda sÀye-i gül-i ter 

  Áyìnede èaks-i rÿy-ı dil-ber 

 

L 17b 351 Çün kÀkül-i müşk-sÀ-yı òÿbÀn 

  Olmışdı nesìm-i èanber-efşÀn 

 

 352 Ùaró oldı bisÀù gÿşe gÿşe 

  ŞÀh-ı gül oturdı èayş u nÿşa 

 

Ü 13a 353 Óüsn ehli gelürdi gülsitÀna   

  Olurdı çemen nigÀr-òÀne 

 

                                              
  342-344 arası beyitler Ü’de yok. 

  343. çemene emìr-i: çemen içre mìr-i R 

  344. celÀcil: óalÀcil R 

  347. Sadece Ü’de var. 

  348. Rÿyı açılup: Açıldı yüzi Ü // idi: oldı Ü 

  349. Ü’de yok. 

  353. Óüsn ehli: ÒÿbÀn ki Ü 
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 354 Beñzerdi ãafÀda her şükÿfe 

  Naômumdaki èanberìn óurÿfa 

 

 355 ErbÀb-ı ãafÀ idüp temÀşÀ   

  Gül gibi iderdi geşt-i ãaórÀ 

 

 356 Ùolmışdı şükÿfe bÀà-ı èÀlem 

  Olmışdı zamÀne şÀd u òurrem   

 

 357 MÀnend-i nihÀl-i ãaón-ı gülzÀr   

  Ùabèum pür idi bahÀr-ı eşèÀr 

 

E 16b 358 İrdi nefeóÀt-ı ãubó-ı èirfÀn   

  Õihnümde niçe gül oldı òandÀn 

 

R 19a 359 Ceff olmış idi sevÀd-ı òÀme 

  Çıúmışdı beyÀøa èAşú-nÀme 

 

 360 Cehd itmiş idüm leyÀl ü esóÀr   

  Ol dürce idince derc-i esóÀr 

 

 361 Taóúìú úılup meéÀl-i èaşúı   

  Naôm itmiş idüm LeéÀl-i èaşú’ı 

 

 362 İdüp naôar ol kitÀba yÀrÀn 

  Taósìn güherin úılurdı iósÀn 

 

 363 Çün zÀde-i ùabè-ı zÀdehu’llÀh 

  Her vech ile buldı rifèat ü cÀh   
 

 364 YÀrÀn-ı ãafÀnuñ Àferìni 

  Fetó itdi derìçe-i yaúìni   
 

 365 DeryÀ-yı muóìùveş idüp cÿş 

  CÀm-ı mey-i şevúi eyledüm nÿş   
 

                                              
  355. ErbÀb-ı: YÀrÀn-ı Ü 

  356. şÀd u: bÀà-ı R 

  357. MÀnend-i: GÿyÀ ki Ü 

  358. nefeóÀt-ı: nesemÀt-ı Ü 

  360. leyÀl ü: leyÀl-i R // esóÀr: seóÀb R, süóóÀr Ü 

  361. meéÀl-i: aèmÀl-i E 

  363. rifèat ü: rifèat-i R 

  364. Fetó itdi derìçe-i yaúìni: Açdı baña dìde-i yaúìni Ü 

  365. şevúı: şevú R 
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L 18a 366 RÀz-ı dil ü cÀnı keşf idüp şevú   

  Naôm itmege úıldı nükteler sevú 
 

 367 Bu õevú ile kilk-i òÿb-taórìr 

  DìvÀne olup sürürdi zencìr 
 

Ü 13b 368 EfkÀruma sebú iderdi elóÀô   

  Biri birine girerdi elfÀô 
 

 369 Saùr-ı suòanı çeküp úaùÀra 

  Øabùına úalem iderdi çÀre 
 

 370 Òıdmetde devÀt olup èaraú-rìz   

  Gördüm ki úalem fesÀne-engìz 
 

 371 Söz mülkini istedüm ser-À-pÀ 

  Şemşìr úalemle idem ióyÀ 
 

 372 Naôm ola bu úıããa-i pür-efsÿn 

  İdem şuèarÀ-yı dehri meftÿn   
 

 373 Maømÿnı menaããa-i meèÀnì   

  Meknÿnı mübeşşer-i emÀnì 
 

R 19b 374 Mevøÿèı daúÀyıú-ı óaúÀyıú   

  Mefhÿmı taòayyülÀt-ı rÀyıú  
 

 375 Fikr-i dil-i ãÀóib-i ŞebistÀn 

  FettÀói-i èÀrif ü suòan-dÀn   

 

 376 äÿretde óaúìúat idüp ìdÀè   

  Evvel bu kitÀbı úılmış ibdÀè 

 

E 17a 377 Mebdeé ùabaúÀtın idüp inşÀ 

  Yazmış be-ùarìú-i remz ü ìmÀ 

 

 378 Her ãafóası óacle-i èarÀyis 

  Her saùrı mecelle-i nefÀyis 

                                              
  366. RÀz-ı dil ü cÀnı: EsrÀr-ı derÿnı Ü 

  368. EfkÀruma: EfkÀra E, R // sebú: yasaú R 

  370. devÀt: revÀn E, R 

  372. İdem: İtdüm R 

  373. Maømÿnı: Her rezmi Ü // Meknÿnı: Her saùrı Ü 

  374. daúÀyıú-ı: daúÀyıú u E, R // rÀyıú: lÀyıú R 

  375. FettÀói-i èÀrif ü suòan-dÀn: Maèşÿúa-i bikr-i ehl-i èirfÀn Ü // FettÀói-i: FettÀói vü R // èÀrif ü: èÀrif-i 

R 

  376. ìdÀè: ibdÀè R // úılmış: itmiş R 
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 379 PìrÀye-i nüsòa-i feøÀyil   

  Ser-mÀye-i zümre-i efÀøil 

 

 380 İdüp bu èarÿsı ãoñra manôÿr   

  Úılmış iki kimse beõl-i maúdÿr 

 

L 18b 381 Müstaàraú-ı raómet-i İlÀhì 

  Baóreyn-i şigerf ü bì-tenÀhì   

 

 382 èÁlì-naôarÀn-ı òıùùa-i Rÿm 

  Áhì ile LÀmièì-i meróÿm 

 

Ü 14a 383 Fetó itdi òazÀyin-i èulÿmı 

  Geydürdi aña libÀs-ı Rÿm’ı 

 

 384 Her yiri laùìf ü bì-bahÀne   

  Óüsn ile ser-Àmed-i zamÀne 

 

 385 İnşÀ-yı bedìè u dil-sitÀnì 

  MeclÀ-yı èarÀyis-i meèÀnì 

 

 386 Her birisi tÀ dem-i úıyÀmet   

  Olmış sebeb-i duèÀ-yı raómet 

 

 387 Anlar bu èarÿsı bì-tevaúúuf   

  İtdiler egerçi kim taãarruf 

 

 388 Naôm olmaduàı úılur delÀlet   

  Olmamış izÀle-i bekÀret 

 

R 20a 389 Ger süfte olaydı ol dür-i pÀk   

  Naôm olınur idi cüst ü çÀlÀk 

 

                                              
  379. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  380. èarÿsı: kitÀbı Ü 

  381. şigerf ü: şigerf-i R 

  384. yeri: biri R // laùìf ü: laùìf-i R // Óüsn ile ser-Àmed-i zamÀne: Efsÿn durur degül fesÀne Ü 

  386. dem-i der-i R // Olmış: olur Ü 

  387: Anlar bu èarÿsı zìnet itdi / AmmÀ yine ki bikr úodı gitdi Ü 

  388. úılur: úalur R 

  389. pÀk: nÀb Ü // Naôm olınur idi cüst ü çÀlÀk: Naôm itmemek olmaz idi aóbÀb Ü // Naôm olınur idi: 

Manôÿm olınurdı R 
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 390 VÀlì çü o bikre oldı şevher 

  Naôm itdi miåÀl-i èıúd-ı gevher   

 

 391 Her nüktesin intiòÀl úıldı   

  EsrÀrına intiúÀl úıldı 

 

 392 Çün naôm-ı ãaóÀyif-i belÀàat 

  Beyne’ş-şuèarÀ olındı úısmet 

 

 393 Bu úıããa ki naôm-ı Óüsn ü Dil’dür   

  Ser-mÀye-i èaúl u cÀn u dildür 

 

 394 Olmışdı meger ki baòş-ı àÀyib   

  Virildi aña çün oldı rÀàıb 

 

 395 İtmekde o òÿbı yaèni tezyìn   

  VÀlì idi nÀôım-ı nuòustìn 

 

 396 ÜstÀd-ı suòan-ver-i NişÀbÿr   

  Naôm itmiş egerçi lìk mestÿr 

 

E 17b,  397 Áhì anı gerçi itmiş inşÀ   

L 19a  Hem nÀúıã u hem nüfüfte-maènÀ 

 

 398 Úılmış åüliåÀnın ancaú itmÀm 

  Olmamış aña müyesser encÀm 

 

 399 Rÿy-ı suòanı degül güşÀde 

  ÁsÀn degül itmek istifÀde   

 

 400 GüftÀrum anuñla bir degüldür 

  ZìrÀ şebe ile bir degül dür   

 

                                              
  390. çü: çün Ü // itdi miåÀl-i: eyledi ãanki Ü 

  391: Óall oldı èuúÿdı baña bildüm / Her nüktesin intiòÀl úıldum Ü // nüktesin: nüktesiñ E // intiòÀl úıldı: 

intiòÀl itdi R // intiúÀl úıldı: intiúÀl itdi R 

  393. Ü’de yok. // úıããa ki: úıããa-i R 

  394: Bu úıããa úonıldı baòş-ı àÀyib / äunıldı baña olınca rÀàıb Ü // baòş-ı: naúş-ı R // çün: çü R 

  395. yaèni: naèti L, Ü 

  396. Sadece Ü’de var. 

  397 ve 398. beyitler Ü’de yok. 

  399. ÁsÀn degül itmek: Olmaz äaraø andan Ü 

  400. şebe: òaõef R, Ü 



HÜSN Ü DİL  82 
 

 401 El-óaú bu kitÀb-ı bì-bahÀne 

  Efsÿn durur degül fesÀne 

 

Ü 14b 402 Ger siór dir isem aña óaúdur   

  Taósìn-i belìàa mÀ-ãadaúdur 

 

 403 MaènÀları cümle bikr olupdur 

  Nev-bÀve-i bÀà-ı fikr olupdur 

 

 404 Bu baórde söz dimek degül sehl 

  Ben söylemesem daòı bilür ehl   

 

R 20b 405 Her beyt-i laùìfi oldı gÿyÀ 

  KÀşÀne-i fikr-i bikr-i maènÀ   

 

 406 ÜstÀd çü èayb beyt-i şièri 

  Fehm itmeye diye leyte şièrì*
  

 

 407 EvrÀú-ı sipihre òÀme-i tìr 

  LÀyıúdur ide bu naômı taórìr 

 

 408 EùrÀfa çeküp şihÀb cedvel 

  ŞièrÀyı ide bu şièr içün óal 

 

 409 Üslÿb-ı suòanda bu niôÀmı 

  Kesb eylememiş durur NiôÀmì   

 

 410 EfsÀne-i siór-senc-i Òusrev 

  Olursa revÀ bu naôma pey-rev 

 

 411 Dest-i hünerüm girer mi rence   

  Urmaúda o Penc Genc’e pençe 

 

L 19b 412 İçdi ùolusını baña CÀmì 

  Mest itse sözüm n’ola enÀmı 

 

                                              
  402. dir isem: dinilse R // aña: buña R 

  404. söylemesem: söylemeyem R 

  405. fikr-i: fikr ü R 
  * leyte şièrì: O şiiri keşke ben yazsaydım.  

  409. durur: daòı R // E’de bu mısraın yan tarafına “şÀèir-i meşhÿr” ibaresi yazılmış. 

  411. girer mi: girer E 
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 413 Kilkümle urılsa naôma bünyÀd   

  Olmaz kelimÀt-ı HÀtifì yÀd 

 

 414 Naômumda göreydi bu ãafÀyı 

  Almazdı ele úalem NevÀyì   

 

 415 Gÿş itse bu naômı çün leéÀlì   

  Hep lÀl ola mekteb-i áazÀlì 

 

E 18a 416 Siór-i suòanum óelÀl olupdur 

  İnkÀrı anuñ vebÀl olupdur 

 

Ü 15a 417 Ey dil gel iñende olma leffÀf 

  Söz úadrini bilür ehl-i inãÀf 

 

 418 Úanda ola şìve-i NiôÀmì 

  Maúdÿr-ı beşer degül kelÀmı 

 

 419 Mülk-i suòanuñ emìridür ol 

  Ehl-i hünerüñ ôahìridür ol 

 

R 21a 420 GüftÀrını ùutdılar müsellem 

  Mecmÿè-ı suòan-verÀn-ı èÀlem 

 

 421 Òurşìd-i kelÀm Mìr-i Dehlev   

  Besdür baña virse õerre pertev 

 

 422 GüftÀr-ı NiôÀmi’ye virüp zeyn 

  Oldılar ikisi åÀni iåneyn 

 

 423 EnfÀs-ı óayÀt-baòş-ı CÀmì 

  ÁfÀúı pür eyledi tamÀmı 

 

 424 Ùarz-ı suòanı ol eyledi òatm 

  ÜstÀdlar urdı naômına òatm 

 

 425 Ùÿùì-i suòandur ol hüner-bìn   

  Áyìne NevÀyi-i nev-Àyìn 

                                              
  413. kilkümle: Gelmekle R 

  414. ele úalem: úalem ele E 

  415. E’de yok. // naômı: naôm R // çün: òÿn R 

  421. E’de bu mısraın yan tarafına “şÀèir-i meşhÿr” ibaresi yazılmış. 

  425. Ü’de yok. 
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 426 Ben pey-rev-i şièr-i HÀtifì’yem 

  EsrÀr-ı kelÀm-ı KÀşifì’yem 

 

L 20a 427 Aúdı baña naôm-ı pÀk ey dil 

  Alçaúlara olur Àb mÀyil   

 

 428 Bu naôm-ı revÀnum oldı gÿyÀ 

  äoñında nefÀyisüñ çü óalvÀ   

 

 429 Biz gevher-i naômı ãoñra deldük 

  Bezm-i hüner Àòirine geldük 

 

 430 Meclisde ayaàa olsa hem-dest   

  Kim ãoñra gelür olur úatı mest 

 

 431 Evvelde içildi cÀm-ı inşÀ   

  Úaldı baña cümle dürd-i ãahbÀ 

 

 432 Ol dürdden itdi ùabè-ı pür-cÿş 

  Bir òÿb èaraú ki ideler nÿş 

 

Ü 15b 433 Yoúdur dime naômum içre óÀlet   

  Keyfi èaraúuñ çün olur Àfet 

 

 434 Bu naôm ki intiôÀm buldı 

  El-óaú èaraú-ı cebìnüm oldı 

 

E 18b,  435 Her laóôa budur murÀd u maúãÿd 

R 21b  Òayru’l-òalef ide anı Maèbÿd 

 

  ÕİKR-İ EVäÁF-I KİLK-İ MÜŞKÌN-DEM*    

  Kİ MUèAÙÙAR ŞODEST EZ-U èÁLEM 

 

 436 Ey kilk-i suòan-ver ü suòan-sÀz 

  Ol ãafóa-i dilde nükte-perdÀz 

                                              
  427. Alçaúlara olur Àb mÀyil: Alçaúda olur Àb-ı mÀyil R 

  428. Ü’de yok. äoñında: äavmuñda R 

  430. ayaàa olsa hem-dest: çün ola cÀma dest Ü 

  431. Evvelde: Evvelden Ü 

  433. naômum içrebu suòanda Ü // çün: çü R 
* “Álemin kokusunu kendisinden aldığı misk kokulu kalemin niteliklerinin anlatılması” 

  Başlık: äIFAT-I ÒÁME-İ SÜÒAN-PERVER / ŞÁHSÁR-I NİHÁL-İ èİLM Ü HÜNER Ü 
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 437 Ey vÀsıùa-i beyÀn u taúrìr   

  Úıl naàme-i naômum ile taórìr 

 

 438 Dirdüm saña ben nihÀl-i nev-ber 

  Beş barmaú olaydı ger ber-À-ber 

 

 439 Ey şemè-i furÿz-ı bezm-i óikmet 

  Ey meşèale-sÿz-ı şÀm-ı fikret   

 

 440 Bir vech ile naôma vir niôÀmı 

  Reşk eyleye Gence’den NiôÀmì 

 

L 20b 441 Ey laòlaòa-sÀ-yı bÀà-ı èirfÀn 

  Ey àuããa-zidÀ-yı ùabè-ı yÀrÀn   

 

 442 Olmışdur özüñ èaãÀ-yı MÿsÀ 

  İècÀzda èaczüñ itme peydÀ 

 

 443 Ey nÀfe-güşÀ-yı mülk-i iõèÀn   

  EfsÀne-serÀ-yı bezm-i devrÀn 

 

 444 İècÀz-nümÀlıú ile rÿşen 

  Engüşt-i nebì şebìhisin sen 

 

 445 Ey vÀsıùa-i beyÀn-ı maènÀ 

  Ey vÀsıùa-i èibÀret-ÀrÀ 

 

 446 Gören seni cebr içinde pinhÀn   

  äanur úarañuda Àb-ı óayvÀn 

 

 447 Ey úufl-güşÀ-yı genc-i maènÀ 

  Efsÿn-ger-i siór-senc-i maènÀ 

 

Ü 16a 448 Gel òayr ile baña ter-zebÀn ol   

  Naômumla òaberde tercemÀn ol 

 

                                              
  437. beyÀn u: beyÀn-ı R 

  439. meşèale-sÿz-ı: şuèle-i sÿz-ı R 

  441. yÀrÀn: iõèÀn R 

  443. iõèÀn: èirfÀn Ü 

  446. Gören seni cebr içinde: äabri çinde görince seni R // äanur: äandum R 

  448. òayr: cebr Ü 



HÜSN Ü DİL  86 
 

R 22a 449 ÓaúúÀ ki bu baór-i dil-güşÀda 

  ÁsÀn degül eylemek ifÀde 

 

 450 Bu baór ile meånevì-i fÀòir    

  Az naôm olınupdur evvel Àòir 

 

 451 Tertìbi èale’l-òuãÿã maòãÿã 

  Terkìbi sebük esÀsı menãÿã 

 

 452 Her beyti ki ãu gibi revÀndur 

  Rÿóu’l-úudüs aña tercemÀndur 

 

 453 MuètÀd degül ki ùıfl-kirdÀr 

  ÒÀyìdeye meylüm ola her bÀr 

 

 454 Her lafô ki åebt olındı bì-reyb 

  Feyø itdi óarìr-i òÀme-i àayb 

 

 455 El ãunmadum il sözine güstÀò 

  Bir dürre yaraşmaz iki sÿrÀò 

 

E 19a 456 Bu mÀyide kim àıdÀ-yı cÀndur 

  İnèÀm-ı cihÀn-ı cÀvidÀndur   

 

L 21a 457 Ser-mÀye-i merdüm-i baãardur 

  DìbÀce-i defter-i hünerdür   

 

 458 MiréÀt-ı suòan dinilse nÀmum 

  BürhÀn ola ãafvet-i kelÀmum 

 

 459 Õihnümde úamu meèÀni melóÿô 

  GÿyÀ ki dil oldı levó-i maófÿô 

 

 460 Bu maóø-ı èaùÀ-yı Õi’l-minen’dür   

  Áyìne-i ùÿùi-i suòandur 

 

 461 Nev-bÀve-i mìve-i feãÀóat 

  PìrÀye-i şìve-i belÀàat 

 

                                              
  450. Sadece Ü’de var. 

  456. İnèÀm-ı cihÀn-ı: İnèÀm-ı cihÀna R 

  457. DìbÀce-i PìrÀye-i Ü 

  460-462 arası beyitler Ü’de yok. 
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 462 NÀ-süfte leéÀl siór-i efsÿn 

  Nev-güfte maúÀl bikr-i maømÿn 

 

 463 Her lafôa ki naôm olındı el-óaú 

  İlhÀm ile olmışam muvaffaú 

 

 464 Ehl-i suòan içre urmazın lÀf 

  ŞÀèirde gerekdür ola inãÀf 

 

R 22b,  465 Oldıysa sözüm ne deñlü hem-vÀr 

Ü 16b Söz dimede aña daòı söz var   

 

 466 Bu naôm içün dimem ki söz yoú   

  Sehv itmişem anda az eger çoú 

 

 467 Her bir suòanuñ úarÀrı vardur 

  Vezn eyleyecek èayÀrı vardur 

 

 468 DìbÀveş olınmaz ise bÀzÀr 

  KirbÀsa da bulınur òarìdÀr 

 

 469 ÒÀlì olur ãanma ãadr-ı naômı   

  LÀ-büd bilür ehli úadr-i naômı 

 

 470 Dirler suòan ehline úaçarmış 

  Elbette úanatlanur uçarmış   

 

 471 Úalmaz suòan-ı bülend-miúdÀr 

  Bir ehle irişür Àòir-i kÀr 

 

L 21b 472 Müşkil bu gelür derÿna ammÀ 

  Biñ cehd ile bir söz ola inşÀ   

 

 473 Daòl eyler aña óasÿd-ı nÀ-dÀn   

  TÀ kim vire naôm-ı pÀke noúãÀn 

 

                                              
  465. daòı: gerçi Ü 

  466: Sehv itdügüm anda bilürin çoú / Naômum göricek dimeñ ki söz yoú Ü 

  469. olur: ola Ü // ehli úadr-i: ehli-i úadr R 

  470. úanatlanur: úanadlanur E 

  472. ola: olsa Ü  

  473. R’de yok. 
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 474 Çün mìveden ola desti kÿtÀh   

  Bir úaç ùaş atar nihÀle bì-rÀh 

 

E 19b 475 İtmez sözi naôm-ı pÀki menfÿr 

  Fehm itmeyene ne dirse maèõÿr 

 

 476 Gencìne degül hemìşe bì-mÀr 

  Yoúdur gül-i ter ki ola bì-òÀr 

 

 477 Seg mÀhı görüp ulursa nÀlÀn 

  Nÿrına anuñ gelür mi noúãÀn 

 

 478 Düşmen n’ola ùaènı úılsa pìşe   

  ÓalvÀya üşer meges hemìşe 

 

 479 İtdükçe nebì kerÀmet iôhÀr 

  Eylerdi èadÿ ziyÀde inkÀr 

 

Ü 17a 480 Úadrin hele bilür ehl-i inãÀf 

  Atmaz güheri yabÀna ãarrÀf 

 

R 23a 481 Anlar ki óarìf-i ÀşinÀdur   

  Bu dürri bilür girÀn-bahÀdur 

 

 482 BÀrì’den irüp eger èinÀyet   

  YÀrÀn-ı ãafÀ iderse himmet 

 

 483 Olursa ne àam biøÀèatin müzcÀt*    

  İdem eåer-i kemÀli iåbÀt 

 

 484 Himmetle irer murÀda her kes 

  Bir õerresi baña himmetüñ bes 

 

 485 VÀlì niçe bir taãalluf itdüñ 

  Bì-hÿde yere taèarruf itdüñ 

 

                                              
  474. desti: dest R // nihÀle bì-rÀh: nihÀl-i bì-rÀh Ü // bì-rÀh: ez-rÀh E, pür Àh R 

  478. ùaènı: ùaèn R 

  481. óarìf-i: ôarìf-i E 

  482. Ü’de yok. 
  * biøÀèatin müzcÀt  Değersiz bir sermaye. Yûsuf sûresi 88. âyetten iktibas. 

  483.a mısraının vezni bozuk. biøÀèatin: bizÀèatin R 
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 486 Maúãÿd ne ise eyle taúrìr 

  Gün gice gider nedür bu teéòìr 

 

L 22a 487 Olsun yine òÀme úıããa-perdÀz 

  Úıl naàme-i naôm ile ser-ÀàÀz  

 

  HEM-DEMÌ K’ÁN ENÌS-İ CÁN U DİLEST*    

  DEFTER-İ NAÔM-I èAŞÚ-I ÓÜSN Ü DİLEST 

 

 488 Münşì-i ãaóÀyif-i maóabbet   

  RÀvì-i leùÀyif-i meveddet 

 

 489 Ò˘Ànende-i ãafóa-i meèÀnì   

  Gÿyende-i bezm-i nükte-dÀnì 

 

 490 CÿyÀ-yı cevÀhir-i óikÀyet   

  DÀnÀ-yı nevÀdir-i rivÀyet 

 

 491 Mecmÿèa idüp kitÀb-ı èaşúı   

  Bu vech ile yazdı bÀb-ı èaşúı 

 

 492 Kim var idi bir şeh-i muèaôôam 

  èİlm ile dirÀyet ile muèlem 

 

E 20a 493 Úabøında basìù-i deşt ü hÀmÿn   

  Øabùında mülÿk-i rubè-ı meskÿn 

 

Ü 17b 494 FermÀnına rÀm òalú-ı èÀlem   

  Óükmine úamu cihÀn müsellem 

 

R 23b 495 Olmışdı memÀliküñ penÀhı   

  YÿnÀn’da idi úarÀrgÀhı  

 

                                              
  * “Cân ve gönül yakınlığı demek olan dostluğun, Hüsn ve Dil’in aşkının nazm edildiği defter” 

  Başlık: MAÙLAé-I DÁSTÁN-I ÓÜSN Ü DİLEST / Kİ BE-ESRÁR-I èAŞÚ MÜŞTEMİLEST R // BEDé-

İ NAÔM-I KİTÁB-I ÓÜSN Ü DİLEST / BER-ÙARÌÚÌ Kİ NUSÒA-İ MÜŞTEMİLEST Ü 

  488. Ü’de yok. 

  489. Ò˘Ànende-i ãafóa-i Cÿyende-i zübde-i Ü 

  490. CÿyÀ-yı: ÒakkÀk-i Ü 

  491. idüp: úılup Ü 

  493. basìù-i: cemìè-i Ü // deşt ü: deşt-i R // mülÿk: tamÀm Ü 

  494. òalú-ı: òalú u E 

  495: Meémÿrı basìù-i çÀr erkÀn / EyvÀn-ı serìri şehr-i YÿnÀn Ü // memÀliküñ: memÀlik E 
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 496 Maúdÿr idi her merÀmı anuñ   

  èAúl idi sütÿde nÀmı anuñ  

 

 497 Devrinde zamÀne şÀd u mesrÿr 

  èAdl ile cihÀn içinde meşhÿr 

 

 498 Maèmÿr idi õÀtı ile èÀlem 

  ŞÀd idi óayÀtı ile Àdem 

 

 499 èAhdinde yoàıdı bir perìşÀn 

  Gülşende meger ki verd-i òandÀn 

 

 500 PìrÀye-i dehr idi vücÿdı 

  Mevcÿd idi her maóalde cÿdı 

 

L 22b 501 Her vech ile gerçi şÀh-ı èÀdil 

  Olmışdı maúÀãıdına vÀãıl 

 

 502 İtmişdi güher òazìnesin pür 

  Dürcinde velì yoàıdı bir dür   

 

 503 Olmışdı o taòt-ı çerò-mÀnend 

  MuótÀc-ı meh-i èiõÀr-ı ferzend 

 

 504 Düşdi varaú-ı bahÀr-ı èömri 

  Ber virmedi şÀòsÀr-ı èömri  

 

 505 ŞÀhen-şeh olup bu emre sÀèì 

  İòlÀã ile olmış idi dÀèì  

 

 506 Dervìşlere virüp diremler 

  Úıldı bu ümìde çoú keremler 

 

 507 Áòir virüp ol murÀdı Maèbÿd 

  Ber virdi nihÀl-i bÀà-ı maúãÿd 

 

 508 BÀnÿsı ki aña Nefs idi nÀm   

  Çün müddet-i óamli itdi tamÀm 

 

                                              
  496. merÀmı: murÀdı R // nÀmı: adı R 

  503. Dürcinde velì yoàıdı bir dür: LÀkin ãadefinde yoàıdı dür Ü 

  508. itdi: úıldı Ü 
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Ü 18a 509 Bir òÿb püser cihÀna geldi 

  Bir gül yine gülsitÀna geldi 

 

R 24a 510 Gün gibi ùoàup çün oldı ôÀhir   

  ÁfÀúı pür itdi nÿr-ı ôÀhir 

 

 511 Çün naùè-ı vücÿda geldi ol şÀh   

  Gören kişi didi zÀdehu’llÀh 

 

E 20b 512 Nev-reste miåÀl-i verd-i òandÀn 

  Gül gibi degül hezÀr çendÀn 

 

 513 BustÀn-ı ãafÀda naòl-i pür-zeyn 

  AèyÀn naôarında úurretü’l-èayn*  
 

 514 Lüélüé-i laùìf-i kÀn-ı imkÀn 

  Nev-bÀve-i bÀà-ı çÀr erkÀn   

 

 515 Gerdÿn zen-i dehre úıldı taósìn   

  Kim ùoàdı bu mÀh gözüñ aydın 

 

L 23a 516 ŞÀd oldı derÿn-ı òalú-ı dünyÀ 

  Açıldı gül-i dil-i eóibbÀ 

 

 517 Çün gördiler anda ferr-i şÀmil   

  Adın úodı mÀder ü peder Dil 

 

 518 DÀye ider idi vÀyesin şehd 

  Óaúúında úılurdı rÿz u şeb cehd   

 

 519 Şurbını úılurdı sükker-Àmìz   

  Olsun diyü lebleri şeker-rìz 

 

 520 İtmişdi aña lióÀf gülden 

  TÀ kim ola sìne ãÀf gülden 

 

                                              
  510. çün: çü R // zÀhir: ôÀhir R 

  511. şÀh: mÀh R 
  * úurretü’l-èayn: Göz bebeği. İbare, Kasas sûresi 9. âyette úurretü èayn şeklinde geçmektedir.  

  514. çÀr erkÀn: çehÀr erkÀn E, R 

  515. dehre: dehr R 

  517. anda ferr-i şÀmil: loduàını muúbil Ü // Adın: NÀmın Ü 

  518. úılurdı: úılardı E 

  519. Şurbını: Şìrìni Ü // úılurdı: úılardı E, iderdi Ü 
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 521 CÀnlar eridürdi terbiyetde 

  TÀ kim ola cÀn gibi ãıfatda 

 

 522 Ol mÀh çün oldı çÀr sÀle   

  áonçe dehenine düşdi jÀle 

 

 523 AãóÀb-ı kemÀle ùÀlib oldı 

  ErbÀb-ı maúÀle rÀàıb oldı 

 

Ü 18b 524 Buldı aña èAúl bir òoş üstÀd 

  TÀ cümle fünÿna ide irşÀd 

 

R 24b 525 Maófÿôı rumÿz-ı èilm-i naúlì 

  Maøbÿùı künÿz-ı fenn-i èaúlì 

 

 526 Òıdmetde mucidd ü bì-bahÀne 

  èİffetde ser-Àmed-i zamÀne 

 

 527 Maèlÿmı úamu umÿr-ı aókÀm 

  Olmış aña Óiss-i Müşterek nÀm 

 

 528 Úullarla o şÀh-ı sükkerìn-leb   

  Taósìl içün itdi èazm-i mekteb  

 

 529 El ãundı çü levóa-i beyÀna 

  Barmaú úodı ãafóa-i cihÀna 

 

 530 Geh úıldı özin meèÀniye ôarf   

  EvúÀtını naóve itdi geh ãarf 

 

E 21a,  531 Manùıúda daòı kelÀm úıldı   

L 23b  Fenn-i naôarı tamÀm úıldı 

 

 532 Mecmÿè-ı fünÿna vÀãıl oldı   

  DÀnÀ-yı nigÿ-òaãÀyil oldı 

 

                                              
  522. çün: çü R // oldı: irdi E 

  528. sükkerìn-leb: şekkerìn-leb Ü 

  530. özin meèÀniye: meèÀniye özin Ü 

  531. Manùıúda daòı: Manùıúda biraz Ü, Manùıúda da çün E // Fenn-i naôarı tamÀm úıldı: Anı daòı bu úıyÀsa 

bildi Ü 

  532. vÀãıl oldı: oldı vÀãıl Ü // DÀnÀ-yı nigÿ-òaãÀyil oldı: Úıldı özini edìb-i vÀãıl Ü 
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 533 Mefhÿmı riyÀøi vü ilÀhì   

  Maèlÿmı rüsÿm-ı pÀdşÀhì 

 

 534 ŞÀyeste-i ãadr-ı devlet oldı 

  Bir şÀh-ı bülend-şöhret oldı   

 

 535 Òaù yazsa eger o laèli yÀúÿt   

  ÒaùùÀùları iderdi mebhÿt 

 

 536 Kilkine muúÀbil olsa bir òaù   

  Nesò idüp iderdi anı münóaù 

 

 537 Òaùùı anuñ oldı òaùù-ı nÀ-yÀb   

  æülåin yazar ancaú İbn-i BevvÀb 

 

 538 Ögrendi o şÀh çekmeden renc 

  BÀzìçe-i nerd ü luèb-ı şaùranc   

 

 539 ZÀr idi elinde taòta-i nerd 

  İtmezdi teàallüb aña bir ferd   

 

R 25a 540 Úılmazdı muúÀbele bir üstÀd 

  Úapusını gözedürdi nerrÀd   

 

Ü 19a 541 At sürse úaçan o şÀh fi’l-óÀl   

  Ruò úor ayaàına baydaú-ı òÀl 

 

 542 Çün óadd-i bulÿàa vardı ol mÀh   

  Virdi aña óüsn-i bì-óad AllÀh 

 

 543 Yanında olurdı nÿr-ı meh güm 

  Dirdi güneşe ya ùoà ya ùoàdum 

                                              
  533. Mefhÿmı: Mefhÿm-ı R // Maèlÿmı: Maèlÿmı R 

  534. Bir şÀh-ı bülend-şöhret oldı: DÀnÀ-yı nìgÿ-òaãÀyil oldı R 

  535. laèli: laèl-i R 

  536. münóaùù: mesòaù R 

  537: Òaùùına ne deñlü virürse revnaú / æülåin yazar idi kÀtib ancaú Ü // E’de kenarda “òaùùÀù-ı meşhÿr” 

ibaresi var. 

  538. luèb-ı: luèb u E // şaùranc: saùranc R 

  539. İtmezdi teàallüb: àÀlib gelimezdi Ü 

  540. Ü’de yok. // gözedürdi: gösterürdi R 

  541. şÀh fi’l-óÀl: şÀh-ı gül-ruò Ü // Ruò úor ayaàına baydaú-ı òÀl: Fi’L-óÀl olur idi mÀd Ferruò Ü // òÀl: 

øÀl R 

  542. vardı: irdi Ü // mÀh: şÀh R 
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 544 GülzÀrda àonçe dil-figÀrı 

  KuhsÀrda lÀle dÀàdÀrı   

 

Ü 19b 545 Şìrìn deheni şekerden aólÀ   

  Rengìn lebi laèl-i terden aèlÀ 

 

L 24a 546 Fem õerre miåÀl ü laèl müsellem 

  Áşÿb-ı cihÀn u cÀn-ı èÀlem 

 

 547 Óÿrì-ãıfat u melek-òaãÀyil   

  Merdüm-siyer ü perì-şemÀyil 

 

 548 Şìrìn-óarekÀt u nÀzenìn-rÿy   

  Rengìn-kelimÀt u èanberìn-bÿy 

 

 549 Söyletmez idi sözi hezÀrı   

  Yüritmez idi úadi çenÀrı 

 

E 21b 550 DendÀnları èıúd-ı gevher idi 

  YÀ jÀle-i àonçe-i ter idi 

 

 551 GülzÀr-ı kerem baóÀr-ı òaddi   

  ŞimşÀd-ı İrem çenÀr-ı úaddi 

 

 552 ÒÀl-i leb-i laèl bÀde-nÿşı 

  BÀzÀr-ı ãafÀ şeker-furÿşı 

 

 553 Görinse deminde laèl-i fÀyıú 

  Aàzına gelürdi cÀn-ı èÀşıú 

 

 554 èArz itse cihÀna úadd-i bÀlÀ 

  ÙÿbÀ-yı cinÀn diyeydi ùÿbÀ*
  

 

R 25b 555 Rÿyı èaraú eyledükçe mevcÿd 

  GÿyÀ gül olurdı şeb-nem-Àlÿd 

                                              
  544. Ü’de yok. dÀàdÀrı: tÀàdÀrı E 

  545. Ü’de 12 beyitlik tehirden sonra yer almaktadır. // aólÀ: aèlÀ R 

  547. perì-òaãÀyil: melek-şemÀyil Ü // Merdüm-siyer: Nìgÿ-siyer Ü // perì-şemÀyil: perì-òaãÀyil Ü 

  548. Şìrìn-óarekÀt u: Şìrìn-óarekÀt-ı E, Şìrìn-óarekÀtı R // Rengìn-kelimÀt u: Rengìn-kelimÀt-ı E, Rengìn-

kelimÀtı R, müşgìn-klimÀt u Ü   

  549. Ü’de yok. 

  551. Ü’de yok. / baóÀr-ı: bahÀrı R // çenÀr-ı: çenÀrı R 
  * ùÿbÀ: ne güzel! 
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 556 Zülfinden eline alsa çevgÀn 

  Gÿy-ı meh ü mihr olurdı gerdÀn   

 

 557 EsbÀb-ı cemÀli şöhre-i şehr 

  ÒÀl-i ruò-ı alı fitne-i dehr   

 

 558 Çün itdi ôuhÿr o sìm-àabàab   

  ÇÀh-ı àama düşdi mÀh-ı Naòşeb 

 

 559 Óüsn ile ser-Àmed oldı ol şÀh 

  Dirdi gören anı ãÀnehu’llÀh 

 

 560 Şeh-zÀdesinüñ şeh-i muèaôôam   

  Gördükde kemÀlin olurdı òurrem 

 

L 24b 561 Hem ehl-i kemÀl ü hem bahÀdur 

  Øabù eylese kişveri sezÀdur 

 

 562 Var idi meger o yerde meşhÿr   

  Bir úalèa-i ser-bülend ü maèmÿr 

 

 563 DìvÀrı metìn esÀsı muókem 

  áÀyetde refìè iñen müsellem   

 

 564 Tertìbi muãannaè u muùabbaú   

  Maèmÿr u laùìf çün Òavernaú 

 

 565 ÜstÀd anı eyledükde bünyÀd 

  Úılmış aña Úalèa-i Beden ad   

 

 566 Şeh-zÀdeye virdi ceyş-i bisyÀr   

  Ol úalèaya itdi anı sÀlÀr 

 

                                              
  556. Gÿy-ı: Tÿb-ı Ü 

  557. ÒÀl-i ruò-ı alı: Áşÿb-ı cihÀn u Ü 

  558 ve 559. beyitler Ü’de yok. 

  560. Şeh-zÀdesinüñ: Şeh-zÀdenüñ o Ü 

  562. meşhÿr: òÀlì Ü // ser-bülend ü: ser-bülend-i R // maèmÿr: èÀlì Ü 

  563. refìè iñen: refìèligi E 

  564. Sadece Ü’de var. 

  565. Úılmış: Úomış Ü  

  566. ceyş-i: mÀl-i R // itdi: úıldı R 
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 567 TÀ kim ide anda èadl ü inãÀf 

  Zehr-i sitem ola dÀru-yı ãÀf   

 

 568 Çün irdi bu nevèe emr-i èÀlì   

  Şehr-i Beden’e Dil oldı vÀlì 

 

 569 Taòt anuñla müzeyyen oldı   

  ÒuddÀma èamel muèayyen oldı 

 

E 22a 570 Áyìn-i mülÿki úıldı tertìb 

  KÀrında úomadı cÀy-ı taèyìb   

 

R 26a,  571 Bir úaãr-ı laùìf idi maúÀmı   

Ü 20a  Kim olmış idi DimÀà nÀmı  

 

 572 Geh seyf ü sinÀna rÀàıb idi   

  Geh ehl-i beyÀna ùÀlib idi 

 

 573 Geh òÿblar ile kÀrı ãoóbet   

  Geh mÿnis ü yÀrı ehl-i èişret 

 

 574 Geh seyr-i diyÀr u èazm-i deryÀ 

  Geh úaãd-ı şikÀr u meyl-i ãaórÀ 

 

 575 Geh õikr-i laùìfhÀ-yı ãÿrì   

  Geh fikr-i mesÀlik-i óuøÿrì 

 

 576 Geh ders-i maèÀrif-i İlÀhì 

  Geh naúl-i leùÀyif ü melÀhì   

 

L 25a 577 Maàrÿr-ı neşÀù-ı kÀm-rÀnì 

  Maòmÿr-ı sehergeh-i cüvÀnì   

 

                                              
  567. zehr-i: zehr ü E 

  568. nevèe: resme Ü // Dil oldı: oldı Dil R 

  569. Beytin ilk mısraında sekt-i melih yapılmıştır. // anuñla: hem anuñla E // ÒuddÀma èamel muèayyen 

oldı: Ol úalèa miåÀl-i gülşen oldı Ü 

  570. Ü’de yok. // cÀy-ı: hìç R 

  571. MaúÀmı: mekÀnı E 

  572. Ü’de yok. 

  573: Geh gÿy u sinÀn iderdi luèbet / Geh mÀh-liúÀlar ile èişret Ü 

  575. R’de yok. 

  576. naúl-i: õikr-i Ü 

  577. sehergeh-i cüvÀnì: òarÀb-ı nev-cüvÀnì Ü 
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  ÁN Kİ Ò˘ÁHED DİL-İ ÒUCESTE-äIFÁT*    

  NßŞ KERDEN ZÜLÁL-İ ÁB-I ÓAYÁT 

 

 578 Ol lÿle-i òÀme-i rivÀyet   

  Kim reşóadur aña bu óikÀyet 

 

 579 Ser-çeşme-i naômı idüp icrÀ 

  Bu resme zülÀl úıldı peydÀ   

 

 580 Ol şÀh ki èayş u nÿş iderdi 

  AóbÀbı sözini gÿş iderdi   

 

 581 Dürr-i suòanı severdi her bÀr   

  Olmışdı derÿnı dürc-i aòbÀr 

 

 582 Ùıfl olmaàıla Dil-i hüner-ver   

  EfsÀneye meyl iderdi ekåer 

 

 583 Her gice alup ele defÀtir 

  Eylerdi tetebbuè-ı nevÀdir 

 

 584 MuètÀd budur ki merd-i kÀmil   

  Elbette olur kitÀba mÀyil 

 

 585 Oldur hüner ehlinüñ celìsi 

  áam-ò˘Àr u muãÀóib ü enìsi   

 

R 26b,  586 Bulsaydı úaçan bir kitÀbı 

Ü 20b  Ol gice óarÀm iderdi ò˘Àbı  

 

 587 Elden anı bir nefes úomazdı 

  Òatm eylemeyince uyumazdı 

 

                                              
  * “Uğurlu nitelikleri olan Dil’in içmek için âb-ı hayâtı araması” 

  Başlık: GERDEN ENDER SEFER-İ NAÔAR GßŞ / TÁ KONED ÁB-I ÒIØR-RÁ PERESTİŞ Ü 

  578. lÿle-i: levóa-i E, luélué-i R 

  579. zülÀl: zülÀli E 

  580. AóbÀbı: AóbÀb R 

  581. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // severdi: sürerdi R // aòbÀr: güftÀr Ü 

  582: Çün ùıfl idi şÀh-ı mihr-rifèat / EfsÀneye meyl iderdi àÀyet Ü 

  584. budur: durur Ü 

  585. áam-ò˘Àr u muãÀóib ü enìsi: Oldur dil-i kÀmilüñ enìsi Ü // àam-ò˘Àr u muãÀóib ü: àam-ò˘Àr-ı 

muãÀóib-i R 
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E 22b 588 Bir gün eli irdi bir kitÀba 

  Kim müştemil idi niçe bÀba 

 

 589 EvrÀú-ı bedìèi siór-i maømÿn 

  EfsÀne velì miåÀl-i efsÿn   

 

 590 AúsÀm-ı fünÿnı muótevì hep   

  Siór üzre fuãÿli munùavì hep  

 

L 25b 591 İdüp o kitÀbı meclis-efrÿz 

  Şuàl eyler iken aña şeb ü rÿz 

 

 592 NÀ-gÀh o şehen-şeh-i yegÀne   

  Ol úıããada buldı bir fesÀne 

 

 593 Kim dehrde çün dehÀn-ı cÀnÀn 

  Bir cÿy var adı Àb-ı óayvÀn 

 

 594 Her kim anı nÿş iderse bir kez 

  TÀ rÿz-ı úıyÀm irince ölmez   

 

 595 Ol çeşme çü laèl-i dil-ber ammÀ   

  Mevcÿd velì degül hüveydÀ 

 

 596 Fehm eyleyicek Dil-i felek-ùavr   

  Cÿş eyledi òÀùırı èale’l-fevr 

 

 597 Nÿş itmesine SikenderÀsÀ 

  Úalbinde taèaùùuş oldı peydÀ 

 

 598 äormaàıçun aãlın oldı rÀàıb   

  Cemè itdi ne var ise muãÀóib 

 

 599 Didi ki vuãÿle var mı imkÀn 

  Maúãÿdum olupdur Àb-ı óayvÀn 

 

                                              
  589. velì: degül Ü 

  590. U’de yok. // AúsÀm-ı: AúsÀmı E, R 

  592. NÀ-gÀh: NÀ-geh R 

  594. irince: olınca R 

  595: Çün àonçe-i laèl-i yÀr ammÀ / Mevcÿd durur ki nÀ-hüveydÀ Ü 

  596. eyleyicek Dil-i: idicek ol şeh-i Ü 

  598. äormaàıçun: äormaú içün E // rÀàıb: ùÀlib Ü 
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 600 Andan baña bir òaber gerekdür 

  Mevcÿd ise bir eåer gerekdür 

 

R 27a,  601 Çün anlara oldı úıããa maèlÿm   

Ü 21a  Her birisi úaldı zÀr u maàmÿm   

 

 602 Didiler eyÀ óayÀt-ı èÀlem 

  Ser-çeşme-i kÀyinÀt-ı èÀlem 

 

 603 Kendüyi idüp o çeşme-i cÀn   

  Maóbÿb dehÀnı gibi pinhÀn 

 

 604 Fetó olmadı hergiz ol muèammÀ   

  Bir ism durur ki bì-müsemmÀ 

 

 605 Maèdÿmdur ol vücÿdı yoúdur 

  EfsÀne durur ki sÿdı yoúdur 

 

L 26a 606 İltüp ãuya niçeyi bu maúãÿd   

  Leb-teşne ãoñ ucı itdi nÀ-bÿd 

 

E 23a 607 İdüp heves aña ãanma ãudur   

  Bunuñ öte ucı úarañudur 

 

 608 Gÿş eyleyicek Dil-i mükerrem 

  Mesrÿr iken göñli oldı pür-àam   

 

 609 Bir menè-i mücerred idi bildi   

  Ketm eyledi rÀzı ãabr úıldı 

 

 610 Taúdìre óavÀle itdi kÀrı 

  TÀ kim göre n’ola sevú-i BÀrì 

 

 611 Var idi Dil’üñ yanında ol dem 

  Bir ehl-i naôar güzìn-i èÀlem 

 

                                              
  601. oldı úıããa: úıããa oldı E // úaldı: oldı Ü 

  603. R’de yok. // idüp: úılup Ü 

  604. hergiz: daòı bu Ü // ism durur ki: ismdür ol ki E 

  606. niçeyi: niçe biñ R // ãoñ ucı: ãoñ ucın E, ãun ucı R 

  607. İdinme şehÀ muóÀli maùlab / ZìrÀ ötesi úarañudur hep Ü 

  608. Mesrÿr: ŞÀdÀn Ü 

  609. Ü’de yok. 
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 612 Rÿşen-güher ü òuceste-sìret   

  äÀóib-hüner ü sütÿde-òaãlet 

 

 613 AèyÀn-ı vilÀyet içre meşhÿr 

  ErbÀb-ı naôar yanında manôÿr   

 

 614 èAyyÀrı bilÀd-ı kÀyinÀtuñ   

  SeyyÀóı diyÀr-ı şeş cihÀtuñ 

 

 615 äarãar gibi berr ü baóri dÀyir   

  Yaşda úurıda çü Òıør óÀøır 

 

 616 Virse bir aàız sözine zeyni 

  İnsÀn olan ide nuãb-ı èaynı 

 

R 27b 617 Bulmaz ne úadar gözetse ebãÀr 

  BÀzÀr-ı cihÀnda böyle èayyÀr 

 

Ü 21b 618 DìvÀn-ı Dil’e baãìreti zeyn   

  Maúdÿrı rumÿz-ı ùarfetü’l-èayn*
  

 

 619 Merdümlik ile óasebde meşhÿr   

  NÀmı Naôar idi õÀtı maèmÿr 

 

 620 Óıãn-ı Beden’üñ ol idi cÀnı   

  DiõdÀrı emìni dìde-bÀnı 

 

L 26b 621 Bir gün Dil’e òıdmet itdi yine 

  Urdı anı göz terÀzusına 

 

 622 Fehm itdi ki anda elem var 

  MiréÀt-ı dilinde jeng-i àam var 

 

 623 Didi aña ey şeh-i hümÀyÿn   

  Óaú èömrüñi ide óadden efzÿn 

                                              
  612. Rÿşen-güher ü: Rÿşen-güher R 

  613. yanında: gözinde Ü 

  614. bilÀd-ı: bilÀd u E, cemìè-i Ü 

  615. Ü’de yok.  

  618. Maúdÿrı rumÿz-ı: AèyÀn naôarında Ü 
* ùarfetü’l-èayn: Güzel gözlü eşler. Saffâf Sûresi, 48. âyette “et-tarfeti èìn” şeklinde geçmektedir.  

  619. óasebde: óasende R 

  620. Óıãn-ı: Óiss-i R 

  623: Didi Dile ey òıdìv-i èÀdil / LÀyıú mı görem seni óazìn-dil 
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 624 ÕÀtuñda ne deñlü olupdur ÀyÀ   

  ÁåÀr-ı àam u melÀl peydÀ 

 

 625 Áyìne dilüñ n’ider àubÀrı   

  Cem cÀmı götürmez inkisÀrı  

 

E 23b 626 Ùabèuñ ne revÀ çü Àb-ı óayvÀn 

  áam ôulmeti içre ola pinhÀn 

 

 627 Yoú úulluàuñ eylemekde şeynüm 

  Her òıdmetüñ oldı nuãb-ı èaynum 

 

 628 Çün gördi Dil anda ãıdú u iòlÀã   

  Úıldı anı rÀza maórem-i òÀã 

 

 629 Didi aña ey òuceste-efèÀl   

  MiftÀó-ı der-i ümìd ü ÀmÀl 

 

 630 Óaúú ola her işde dest-gìrüñ   

  Baş üzre ide hemìşe yirüñ 

 

 631 Çün ãıdúuña vardur iètimÀdum 

  Senden ne òafì gerek murÀdum 

 

R 28a 632 Gÿş ideli çeşme-i óayÀtı 

  Yoú ãabr u úarÀrumuñ bahÀrı 

 

 633 Görmezsem eger o cÿybÀrı 

  Sebz olmaya èömrümüñ bahÀrı 

 

 634 Andan baña yÀ òaber gerekdür   

  Bu yolda ya terk-i ser gerekdür 

 

 635 Olmazsa baña müyesser ol ãu 

  èÁlem gözüme olur úarañu 

 

                                              
  624. Ü’de yok. 

  625. n’ider: nedür R 

  628: Çün bildi ki var òulÿãı muókem / Dil eyledi anı rÀza maórem Ü //  ãıdú u: ãıdúa R // rÀza maórem-i: 

rÀz-ı maóreme R 

  629. Didi aña ey òuceste-efèÀl: Kim ey Naôar-ı sütÿde-efèÀl Ü 

  630-631. beyitler Ü’de yok. 

  634-635. beyitler Ü’de yok. 
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L 27a 636 Didi Naôar ey Sikender-Àyìn   

  äabr eyle derÿnuñ eyle teskìn 

 

 637 Áyìn-i mülÿki ùutma mühmel   

  Tedbìr-i cihÀnı itme muòtel 

 

Ü 22a 638 Ger Òıør-ı èinÀyet ola hÀdì 

  Saèy ile bulam ben o murÀdı   

 

 639 Başum yüzüm üzre òıdmet idem   

  İtmÀm-ı merÀma himmet idem 

 

 640 Sen o ãudan olmayınca sìr-Àb   

  èAhd eyleyeyin ki içmeyem Àb 

 

 641 Ger dÿr ise çün diyÀr-ı fürúat 

  İdem şeb-i vaãl gibi sürèat 

 

 642 Olursa daòı o çeşme-i cÀn 

  Laèlüñ gibi óoúúa içre pinhÀn 

 

 643 Geşt eyleyeyin úamu cihÀnı   

  äorup bileyin nedür nişÀnı 

 

 644 YÀ saña virem peyÀmın anuñ   

  YÀ terkin uram yoluñda cÀnuñ 

 

E 24a 645 Ol semte çeken ten-i òarÀbum   

  YÀ Àbum ola yaòod türÀbum 

 

 646 Çünkim Dil işitdi sözlerini 

  Nergis gibi öpdi gözlerini 

 

R 28b 647 İtdi Naôar’uñ şeh-i Cem-Àyìn   

  Merdümligine hezÀr taósìn 

                                              
  636. ey Sikender-Àyìn: aña olma àam-gìn Ü 

  637. mühmel: mücmel L 

  638. o: ol Ü 

  639. Ü’de yok. 

  640. Sen o ãudan olmayınca sìr-Àb: Ol mey seni itmeyince sìr-Àb Ü // eyleyeyin: eyleyeyüm E 

  643. eyleyeyin: eyleyeyüm E, eyleyelin R // nişÀnı: nişÀnın R 

  644. yoluñda: yolında E, bu yolda R 

  645. çeken: çekem E 

  647. İtdi Naôaruñ şeh-i Cem-Àyìn: İtdi o şeh-i nüvÀziş-Àyìn Ü 
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 648 Tertìb-i sefer úılup kemÀhì   

  Gördi ne ise umÿr-ı rÀhı 

 

 649 Bir úaç ay o mehden aldı mühlet 

  CÀn gibi naôardan itdi àaybet 

 

 650 Terk eyledi èişret ü ãafÀyı   

  Gezdi her arayı kÀm arayı 

 

L 27b 651 KuhsÀra nesìmveş çıúardı 

  äaórÀlara ãu gibi aúardı 

 

 652 Òurşìd-ãıfat cihÀnı dÀyir 

  Encüm gibi rÿz u şeb müsÀfir 

 

 653 Bu vech ile gitdi niçe müddet   

  Çekdi reh-i àamda derd ü miónet 

 

 654 Fikr eylese Àrzÿ-yı dilden   

  Sürèat ider idi cÀn u dilden 

 

 655 Baór ü beri ùutmaz idi mÀniè 

  Òuşk u tere olmış idi úÀniè 

 

  KERDEN ENDER SEFER NAÔAR HER ÁN*    

  CÜST Cß-YI NİŞÁN-I ÇEŞME-İ CÁN 

 

 656 SeyyÀó-ı medÀyin-i maóabbet 

  MellÀó-ı sefÀyin-i meveddet 

 

 657 Fetó eyledi maèrifet kitÀbın 

  Bu vech ile yazdı faãl u bÀbın 

 

                                              
  648: Görüp ne ise umÿr-ı rÀhı: Pes úıldı Naôar vedÀè o şÀhı Ü 

  650. èişret ü: èişreti R // Gezdi her arayı kÀm arayı: Her arayı gezdi yÀr arayı Ü // her arayı: hezÀr ay R  

  653. gitdi: giçdi E, R // müddet: demler Ü // Çekdi reh-i àamda derd ü miónet: Miónetle çeküp àam u 

elemler Ü 

  654 ve 655. beyitler Ü’de yok. // ùutmaz: ùutar R Òuşk u: Òuşk L 
  * “Nazar’ın yolculukta mütemadiyen âb-ı hayattan işaret araştırması” 

  Başlık: Ü 22b KERDEN ENDER: KERDEN-İ ÌN R // NAÔAR ÁB-I ÓAYÁT PORSÌDEN / DER-SEFER 

ÒÁR-I DERD Ü áAM Ü 
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 658 Ol kişver-i àuããa reh-neverdi 

  Maúãÿd-ı ùalebde saèy iderdi   

 

 659 Geh rÿy-ı zemìnde Àb mÀnend   

  DeryÀda gehì óabÀb mÀnend 

 

 660 Baúmazdı ãu gibi bÀà u rÀàa   

  Düşmişdi miåÀl-i bÀd ùaàa 

 

 661 Bir gün meger ÀftÀb-ı enver   

  Çün oldı muúìm-i şehr-i òÀver 

 

 662 Úaùè-ı reh-i kÿh u deşt iderdi 

  EùrÀf-ı cihÀnı geşt iderdi 

 

R 29a 663 Bir gün gider iken ol hevÀ-ò˘Àh   

  Bir şehre irişdi yolı nÀ-gÀh 

 

 664 ÒÀl-i ruò-ı memleket sevÀdı   

  BÀdı feraó u neşÀùa bÀdì 

 

E 24b 665 Bir úalèası var anuñ hümÀyÿn   

  BÀlÀ nitekim óiãÀr-ı gerdÿn 

 

 666 ÙÀú-ı feleke burÿcı vÀãıl   

  Saèy ile degül èurÿcı úÀbil 

 

L 28a 667 Çün gördi o óıãn-ı pür-vaúÀrı   

  Seyr eyledi şehr-i nÀmdÀrı 

 

 668 Bir kimse bulup muãÀóib oldı   

  Şehrüñ òaberine ùÀlib oldı 

 

                                              
  658. Maúãÿd-ı ùalebde saèy iderdi: Hem-vÀre sefer úılup giderdi Ü // Maúãÿd-ı: Maúãÿdı E 

  659. Ü’de 699. beyitten sonra yer alıyor. // Geh: Ger R 

  660. Sadece Ü’de var. 

  661. Sadece Ü’de var. 

  663: Úaùè eyler iken menÀzil-i rÀh / Bir şehr-i èaôìme irde nÀ-gÀh Ü. Bu beyit E, L ve R nüshalarında 688. 

beyittir. 

  664. BÀdı: Yazdı R // feraó u: feraóı R 

  665. anuñ hümÀyÿn: miåÀl-i gerdÿn Ü // BÀlÀ nitekim óiãÀr-ı gerdÿn: BÀlÀ vü muéessis ü hümÀyÿn Ü 

  666. vÀãıl: hem-ser // Saèy ile degül èurÿcı úÀbil: Rifèatde sipihr ile ber-À-ber Ü 

  667. eyledi: itdi o Ü 

  668: Bir kimse bulup tekellüm itdi / EvãÀfını hep taèallüm itdi Ü 
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 669 Bildi ki bu şehr-i Áfiyet’dür   

  ŞÀhen-şehi kÀn-ı maèdeletdür 

 

 670 Her dem kerem ü èaùÀya meénÿs   

  Bir şÀh durur ki nÀmı NÀmÿs 

 

 671 Fehm itdi Naôar çü şehr ü şÀhı   

  Yirine getürdi resm ü rÀhı 

 

Ü 23a 672 èAzm eyledi bÀrgÀh-ı şÀha 

  Yüz sürdi der-i cihÀn-penÀha   

 

 673 İdüp medeóÀt-ı bì-kerÀne   

  Gösterdi niyÀz-ı çÀkerÀne 

 

 674 Çün medó ü åenÀya irdi àÀyet   

  Tafãìl-i murÀda geldi nevbet 

 

 675 Didi ki àarìb ü reh-neverdem   

  Álÿde-èiõÀr u òÀk ü gerdem 

 

 676 MÀnend-i ãabÀ gezüp der ü deşt 

  GülzÀr-ı cihÀnı eyledüm geşt 

 

 677 TÀ çeşme-i cÀnı nÿş idem ben 

  YÀ bir òaberini gÿş idem ben 

 

R 29b 678 NÀmÿs işidüp bu óasb-i óÀli 

  Didi ùaleb eyleme bu muóÀli 

 

 679 Olmışdur o çeşme àayr-ı mevcÿd 

  Maèdÿma tecessüs eylemez sÿd 

 

 680 AòbÀrı anuñ òilÀf-ı vÀúiè   

  èÁlemde vuúÿèı àayr-ı şÀyiè 

 

                                              
  669. ŞÀhen-şehi kÀn-ı maèdeletdür: Ser-menzil-i emn ü maèrifetdür Ü 

  670: NÀmÿs dinür emìrine ad / Bu kişveri eylemişdür ÀbÀd Ü // şÀh durur: şÀhiddür R 

  671. şehr ü: şehr-i Ü 

  672. der-i: reh-i E 

  673. medeóÀt-ı: aña medó-i E 

  674. àÀyet: encÀm Ü // Tafãìl-i murÀda geldi nevbet: Keyfiyyet-i óÀlin itdi ièlÀm Ü // geldi: irdi R 

  675. Didi ki: Kim merd-i Ü 

  680. anuñ: úamu Ü 
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 681 Ol èaynı idüpdür ehl-i óikmet 

  èIrø ile vaúÀrdan kinÀyet 

 

L 28b 682 Bir nüktedür anı ãanma ãudur   

  Andan àaraø olan Àb-ı rÿdur 

 

 683 Her kimse ki èırøın ide maèmÿr   

  TÀ óaşre dek olur adı meõkÿr 

 

E 25a 684 Gördi Naôar ol şeh-i cihÀndÀr 

  Ol rÀzdan olmamış òaberdÀr 

 

 685 Bes anı vedÀè idüp ciger-òÿn   

  Úıldı sefer-i basìù-i hÀmÿn 

 

 686 Fikr eylese Àrzÿ-yı dilden   

  Sürèat ider idi cÀn u dilden 

 

 687 Gelse öñine nişìb ü bÀlÀ   

  Geh bÀd u geh Àb olurdı gÿyÀ 

 

 688 Úaùè eyler iken menÀzil-i rÀh   

  Bir şehr-i èaôìme irdi nÀ-gÀh 

 

 689 Bir úalèası var çü nesr-i ùÀyir   

  Uçmaz yöresinde hìç ùÀyir 

 

 690 Gerdÿna bir ucı vÀãıl olmış   

  KeyvÀna burÿcı óÀãıl olmış 

 

 691 DìvÀrı refìè idi felekden 

  SükkÀnı semìè idi melekden 

 

 692 Bir şaòãa tefaóóuã itdi ol dem 

  Bu şehrde kim durur mükerrem 

 

                                              
  682. Bur: Bu E 

  683. Her: Bir L // èırøın ide: ide èırøı E 

  685: NÀmÿsı vedÀè idüp hemÀn-dem / Úıldı güõer-i basìù-i èÀlem Ü // anı: itdi E // idüp: anı E 

  686. Sadece Ü’de var. 

  687. nişìb ü: nesìb-i R // bÀd u: bÀd R 

  688: Ü 23b NÀ-geh yine bir gün ol hevÀ-ò˘Àh / Bir şehr-i èaôìme irgürür rÀh Ü 

  689. Bir úalèası var: Rifèatde miåÀl-i Ü // yöresinde: çevresinde R 

  690 ve 691. beyitler Ü’de yok. 
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 693 Didi ki bu şehr-i pür-leùÀfet   

  Şöhret dimek ile buldı şöhret 

 

R 30a 694 SulùÀnınuñ adı Faòr-ı DÀnÀ 

  Faòr eyler anuñla şimdi dünyÀ   

 

 695 Gÿş itdi Naôar çün ol maúÀli   

  Oldı yeri bÀrgÀh-ı èÀlì 

 

 696 Bir dergeh-i bì-naôìr gördi 

  Bir şÀh-ı felek-serìr gördi 

 

 697 èArø itdi levÀzım-ı duèÀyı 

  äaçdı dür ü gevher-i åenÀyı 

 

L 29a 698 Çün èarø-ı murÀda buldı taúrìb   

  GüftÀrına virdi óüsn-i tertìb 

 

 699 Didi ki şehÀ àarìb ü zÀram 

  SeyyÀó-ı menÀzil-i diyÀram 

 

 700 Geşt eylemişem úamu cihÀnı   

  Nÿş itmege Àb-ı zindegÀnì 

 

 701 Daòı leb-i yÀr gibi ammÀ 

  Fetó olmadı hergiz ol muèammÀ   

 

 702 Fehm eyledi Faòr çün òiùÀbın 

  Bu vech ile söyledi cevÀbın 

 

 703 Ol Àb ki ister anı cÀnuñ 

  ÒÀricde vücÿdı yoúdur anuñ  

 

E 25b 704 èAnúÀ ile kìmyÀya beñzer   

  ÒÿbÀnda olan vefÀya beñzer 

 

                                              
  693. şehr-i: şehre R 

  694. şimdi: òalú-ı Ü 

  695. çün: çü R 

  698. Ü’de yok. // buldı: irdi E 

  700. Geşt: Seyr Ü // itmege: itmeye E 

  701. hergiz ol: baña bu Ü. // Bu beytin ikinci mısraı 604. beytin itinci mısraı ile aynıdır. 

  704. Ü’de yok. 
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Ü 24a 705 Temåìldür anı ãanma mÀdur 

  Teévìli tenaèèum u ãafÀdur   

 

 706 Yaènì idüp iktisÀb-ı emvÀl 

  Taóãìl úılup anuñla ÀmÀl 

 

 707 İtmek şeb ü rÿz kÀm-rÀnì 

  Besdür bize èömr-i cÀvidÀnì 

 

 708 Çünkim Naôar eyledi sözin gÿş 

  Úalmadı cevÀbı oldı òÀmÿş 

 

R 30b 709 Faòr’uñ kelimÀtı içre yaènì 

  Fehm itmedi õerre deñlü maènì 

 

 710 Pes aña vedÀè idüp hemÀn-dem   

  Úıldı güõer-i basìù-i èÀlem 

 

 711 èAzminde olup hemìşe dÀyim 

  TÀ ãubóa dek olmaz idi nÀyim 

 

 712 Bir gice ki ÀftÀb-ı pür-nÿr 

  Ebr-i siyeh içre oldı mestÿr 

 

L 29b 713 Ol úÀãıd-ı rÀh-ı Àb-ı óayvÀn   

  èAzm eyler iken olup şitÀbÀn 

 

 714 İrdi yolı bir èaôìm kÿha 

  Bir cÀygeh-i felek-şükÿha 

 

 715 Bir kÿh ki çeròe ser-keşìde  

  Seyr iden anı olur remìde   

 

 716 BÀdı dem-i serd-i müstmendÀn 

  BÀrÀnı sirişk-i derdmendÀn 

 

 717 Her lÀlesi èÀşıú-ı ciger-òÿn   

  PìrÀheni pÀre pÀre maózÿn 

                                              
  705. tenaèèum u ãafÀdur: budur ki kìmyÀdur 

  710. Pes: Bes R // Úıldı: Geldi R // güõer-i: sefer-i Ü 

  713: Olmışken o şeb Naôar şitÀbÀn / ÁlÀm-ı seferle zÀr u nÀlÀn Ü 

  715. Seyr iden: Görenler Ü 

  717. èÀşıú-ı ciger-òÿn: kim ôuhÿr bulmış // maózÿn: olmış Ü 
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 718 Her bir kemer-i bülendi gÿyÀ   

  ÙÀú-ı feleke nıùÀú-ı bÀlÀ 

 

 719 Şol deñlü vaúÀra ùabèı åÀbit 

  Farúına baãar sipihr ü sÀkit 

 

 720 Bir kÿh-ı felek-şükÿh u bÀlÀ 

  Vaóşìler idinmiş anı meévÀ 

 

 721 ÒÀl olmaàıla ruòı zemìne   

  İrmiş seri ùÀú-ı heftümìne 

 

 722 Her nergis-i jÀle-bÀrı gÿyÀ 

  Bir çeşm-i pür-eşk idi hemÀnÀ 

 

 723 Eylerdi àazÀla her seóergÀh 

  äaón-ı ser-i úullesin çerÀgÀh 

 

 724 Bir òÀteme beñzer idi gÿyÀ   

  Fìrÿze nigìni çerò-ı òadrÀ 

 

E 26a,  725 MürtÀølar içün anda üstÀd 

R 31a  Bir ãavmaèa itmiş imiş ÀbÀd 

 

 726 Bir rÀhib-i óìlekÀr u pür-fen   

  Ol gÿşede ùutmış idi mesken 

 

Ü 24b 727 Bir rÀh-ı riyÀøet iòtiyÀrı 

  ErbÀb-ı murÀd dil-medÀrı 

 

L 30a 728 ÒÀk-i deri tÀc-ı ehl-i èuzlet   

  Gerd-i rehi kuól-i èayn-ı àurret 

 

 729 Bir pìr ki yaúlaşup fenÀsı 

  Yürür ãalavÀt ile èaåÀsı 

 

                                              
  718-724 arası beyitler Ü’de yok. 

  721. ruòı: daòı R 

  724. R’de yok. 

  726. óìle-kÀr u: óìle-kÀr-ı R // ùutmış: dutmış R 

  728. èuzlet: èizzet R // èayn-ı: èayn u R 
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 730 NÀr-ı àam-ı àurbet ile yanmış   

  Áh ile siyehlere boyanmış 

 

 731 Zühd ile rıøÀ-yı Óaúú’a ùÀlib 

  NÀmına dinürdi Zerú RÀhib   

 

 732 Fikr eyledi anda ol naôar-bÀz 

  CÀyiz ki bunuñla keşf ola rÀz 

 

 733 Aña daòı varayın ki şÀyed   

  Olmaya reh-i ümìd mümted 

 

 734 TÀ gelmeye ãoñradan nedÀmet 

  Olmaduàına anuñla ãoóbet 

 

 735 èAzm itdi o bì-úarÀr u óayrÀn   

  TÀ ãavmaèa óÀlin ide iõèÀn 

 

 736 Bir úubbe-i òÿb gördi zer-kÀr 

  Her bir kemer aña şekl-i zünnÀr 

 

 737 Üslÿbı müåelleå ü müseddes 

  DìvÀrı muúarnes ü muúavves 

 

 738 Olmış ãuver ile saúfı tezyìn 

  MÀnend-i nigÀr-òÀne-i Çìn   

 

 739 Oturmış içinde Zerú RÀhib 

  Celb itmege úalb-i nÀsı rÀàıb 

 

R 31b 740 Ser-óalúa-i õikri eyleyüp dÀm 

  Bir niçe sefìhi eyleyüp rÀm 

 

 741 Úaldurmış elini çün çelìpÀ 

  Maúãÿdı duèÀ ÒudÀ’ya gÿyÀ   

 

                                              
  730. NÀr-ı àam-ı àurbet ile yanmış: NÀr-ı àaøabıyla dìv yanmış R // Áh ile siyehlere: Áhıyla sipihrler R 

  731. dinürdi: dinür R 

  733. varayın: varayım E, ãorayın Ü 

  735: Ol laóôa ki bì-úarÀr u ÀrÀm / Seyr itmege deyri úıldı iúdÀm Ü // itdi o: eyledi R 

  738. MÀnend-i: GÿyÀ ki Ü 

  741. Maúãÿdı duèÀ ÒudÀya: Maèbÿda duèÀ murÀdı Ü 
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Ü 25a 742 Sübóayla döker cihÀna dÀne   

  TÀ zÀviyesine neõr adana 

 

L 30b 743 Düşmiş àam-ı sümèa vü riyÀyÀ   

  Girmiş yola ùayanup èaãÀya 

 

E 26b 744 Ser-óalúada gelse ger úıyÀma 

  Biñ dÀne kişi düşerdi dÀma 

 

 745 Gördi Naôar’ı o pìr-i sÀlÿs 

  Aldı elin itdi cebhesin bÿs 

 

 746 Taèôìm idüp anı didi ol dem   

  Òoş geldüñ eyÀ àarìb-i pür-àam 

 

 747 Ser-menzilümüz mükerrem itdüñ 

  ÒÀk-i úademüñle òurrem itdüñ 

 

 748 Ol dem Naôar-ı fesÀne-perdÀz 

  Efsÿn-ı kelÀma úıldı ÀàÀz 

 

 749 Göñline girüp suòanla anuñ 

  äordı òaberin murÀd-ı cÀnuñ   

 

 750 Didi ki budur meéÀli rÿşen   

  Gözyaşı ola murÀd andan 

 

 751 İôhÀr úıl Àb-ı pür-óarÀret 

  Aúsun ruòuñ üzre eşk-i óasret 

 

 752 Çünkim ola òalúuñ iètiúÀdı   

  Her bÀr idesin ãafÀ vü şÀdì 

 

 753 AóvÀle Naôar çün oldı vÀúıf   

  Gördi anı aldamış zeòÀrif 

 

                                              
  742. dÀne: gÿyÀ E 

  743. àam-ı sümèa: àam u hemme R 

  746. Taèôìm: Taùyìb Ü 

  749. òaberin: òaber-i R 

  750. meéÀli: meéÀl-i E, R // murÀd: murÀduñ R 

  752. iètiúÀdı: iètimÀdı R 

  753. çün: çü R 
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 754 Dehr içre riyÀ ile úurup dÀm 

  İtmiş süfehÀyı mekr ile rÀm   

 

R 32a 755 Kılmış anı diyü nefsi mesóÿr 

  İòlÀã yolından eylemiş dÿr 

 

 756 Bir nesne bileydi ger o nÀ-dÀn 

  Eylerdi úara başına dermÀn 

 

Ü 25b 757 Terk eyledi anı èÀzim oldı 

  Bir cÀnibe daòı úÀdim oldı 

 

L 31a 758 GÀh oldı muúìm-i deşt ü vÀdì 

  Geh hem-demi óüzn ü gÀh şÀdì   

 

 759 Bir baóre irişdi yolı nÀ-gÀh 

  Yoú andan öte sefìne vü rÀh 

 

 760 İtmiş dil-i èÀşıúÀn gibi cÿş 

  MÀhìleri cümleten zırıh-pÿş 

 

 761 MellÀó u sefìneden eåer yoú   

  Ser-menzile irmege ôafer yoú 

 

 762 Yüz òavf ile göz úarardup ol zÀr 

  äoyundı o baóre girdi nÀ-çÀr 

 

E 27a 763 İtdükde meger ki yol yaraàın 

  Almışdı bile iki úabaàın 

 

 764 Anlarla siyÀóat itdi vÀfir 

  Geh mevcüñ içinde gÀh ôÀhir 

 

 765 Ol óadde degin ki gitdi ùÀúat 

  Úalmadı teninde istiùÀèat 

 

 766 Başladı niyÀza bÀb-ı Óaúú’a 

  Úaldurdı elin cenÀb-ı Óaúú’a 

 

                                              
  754. İtmiş süfehÀyı mekr ile rÀm: Bir iki sefìhi eylemiş rÀm Ü 

  758. hem-demi: hem-dem-i E // óüzn ü: óüzn R 

  761. MellÀó u: MellÀó-ı R  
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 767 Seyr eyler iken bülend ü pesti 

  Bir seng-i siyÀha irdi desti 

 

 768 Ùutdı anı çıúdı sÀóiline 

  Óamd eyledi ÒÀlıú-ı muèìne   

 

 769 Ol senge bir iki söz yazılmış 

  PÿlÀd ile üstine úazılmış 

 

R 32b 770 Ey bunda gelen àarìb ü nÀ-çÀr 

  Baórüñ ùaraf-ı yemìnine var 

 

 771 äaórÀ-yı irÀdet içre peydÀ 

  DeryÀ-yı Vücÿd’dur bu deryÀ 

 

Ü 26a 772 Olmaz buña fi’l-óaúìúa sÀóil 

  áavrine degül kimesne vÀãıl 

 

L 31b 773 Yoluñ ki senüñ kenÀra ire 

  Bulursın o yerde bir cezìre 

 

 774 áÀyetde laùìf ü dil-güşÀdur 

  Çün Áb-ı ÓayÀt cÀn-fezÀdur 

 

 775 NÀmına ÓayÀt dirler anuñ 

  Ol gÿşede rÀóat ola cÀnuñ 

 

 776 Úıblìye teveccüh eyle yine 

  TÀ menzilüñ ola bir medìne 

 

 777 Ol kişvere didiler HidÀyet   

  Anda bula miónetüñ nihÀyet 

 

 778 Vardur bir emìri úadri èÀlì 

  VÀlìdür aña èale’t-tevÀlì 

 

 779 Himmet durur adı ol emìrüñ 

  Elbette olur senüñ ôahìrüñ 

 

                                              
  768. Óamd: Şükr Ü 

  777. kişvere didiler: memlekete dinür Ü 
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 780 Bu vech ile itdi çün dirÀyet   

  Cismine biraz irişdi úuvvet 

 

 781 Yüz biñ elem ile vara vara   

  Áòir yolı irdi bir kenÀra 

 

E 27b 782 Seyr itdi cezìre-i ÓayÀt’ı 

  Buldı àam-ı lücceden necÀtı 

 

 783 İrdi meger aña himmet-i Dil 

  Kim şehr-i HidÀyet oldı menzil 

 

R 33a 784 Bir ãubó ki mihr-i çerò-i himmet 

  Mehcÿrlara idüp hidÀyet 

 

 785 Olmışdı cihÀna nÿr-güster   

  Úılmışdı naôarları münevver 

 

  GßŞ KERDEN NAÔAR BE-LÜCCE-İ ÁB*    

  EZ-LEB-İ HİMMET-İ ÒUCESTE-CENÁB 

 

Ü 26b 786 Geşt eyler iken Naôar cihÀnı 

  Bir şehre irüp sevindi cÀnı 

 

L 32a 787 Bir cÀygeh-i felek-óavÀlì   

  Dehr içre görilmemiş miåÀli 

 

 788 Bildi bu durur o şehr-i èizzet   

  Kim eylemiş idi òaù HidÀyet 

 

 789 Seyr itdi o şehr-i òÿbı bir dem 

  Açıldı derÿnı oldı òurrem 

 

 790 Bir şehr idi ki miåÀl-i cennet   

  Merdümleri cümle óÿr-sìret 

 

                                              
  780. dirÀyet: rivÀyet E 

  781. Yüz biñ: Yüzin R 

  785. Bu beyit R’de aşağıdaki başlıktan sonraki ilk beyittir. // naôarları: naôar anı R 
  * “Nazar’ın o gümüş suyu, uğurlu, büyük Himmet’in ağzından dinlemesi” 

  Başlık: NAÔAR ENDER MİYÁN-I ÌN ÓÁLÁT / YÁFTEN NÁM U RESM-İ ÁB-I ÓAYÁT Ü 

  787. Bir cÀygeh-i felek-óavÀlì: Bir úalèÀ-i ser-bülend ü èÀlì Ü 

  788. bu durur: ki budurÜ 

  790. Ü’de yok. 
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 791 Bes Himmet’üñ irdi işigine 

  Gül gibi yüzin úodı zemìne 

 

 792 Naôm itdi duèÀ güherlerini 

  Gösterdi åenÀ hünerlerini 

 

 793 Kim ey şeh-i kişver-i HidÀyet   

  èÁlì-naôar u òuceste-himmet 

 

 794 Ben ol Naôar-ı şikeste-bÀlem   

  ÁvÀre-i dehr ü òaste-óÀlem 

 

 795 SeyyÀó-ı memÀlik-i diyÀram   

  SebbÀó-ı mehÀlik-i bióÀram   

 

 796 EùrÀf-ı bilÀdı geşt úıldum 

  Ùayy-ı reh-i kÿh u deşt úıldum 

 

 797 TÀ rÀh-rev-i mesÀkin oldum 

  NÀmÿs’a varup muúÀrin oldum 

 

R 33b 798 Faòr ile muãÀóabetler itdüm 

  Zerú ile münÀsebetler itdüm 

 

 799 Gezdüm niçe vÀdi vü beyÀbÀn   

  TÀ keşf ola sırr-ı Àb-ı óayvÀn 

 

E 28a 800 Maúãÿdum odur bu dem úatuñda   

  Óall olına èuúde himmetüñde 

 

 801 Bu sözleri fehm idicek ol şÀh   

  Úıldı Naôar’ı òabìr ü ÀgÀh 

 

L 32b 802 Didi ki müdÀm o çeşme-i cÀn 

  Pÿşìde durur çü laèl-i cÀnÀn 

 

                                              
  793: Didi ki eyÀ şeh-i mükerrem / Gÿş eyle nedür kemìne bir dem Ü 

  794. şikeste-bÀlem: şikeste-óÀlem Ü // ÁvÀre-i dehr ü òaste-óÀlem: İtdüm şeb ü rÿz geşt-i èÀlem Ü // dehr 

ü: dehr-i R 

  795 ve 796. beyitler Ü’de yok. 

  795. SebbÀó-ı: SeyyÀó-ı R 

  799. vÀdi vü: vÀdi-i R // TÀ keşf ola: Keşf olmaàa Ü 

  800. úatuñda: úapuñda E // Óall olına èuúde: Óall ola bu èıúd R 

  801. fehm: gÿş Ü // òabìr ü: òaberden R 
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Ü 27a 803 Ol bÀbda gerçi ki òaber yoú 

  AmmÀ ki vuãÿle reh-güõer yoú 

 

 804 Fehm itmedi kimse çÀresini 

  Hiç görmedi daòı úarasını   

 

 805 äıdú ile velì olana èÀzim   

  İrşÀddur ehl-i Óaúú’a lÀzım 

 

 806 Ey seyr úılan hemìşe deşti 

  Gel gÿş úıl imdi ser-güõeşti 

 

  İBTİDÁé-I FESÁNE-İ ŞÌRÌN*    

  ÚIääA-İ ÓÜSN Ü èAŞÚ-I PÜR-NEMEKÌN 

 

 807 RÀvì-i rivÀyet-i àam-ı èaşú   

  Gÿyende-i õevú-i èÀlem-i èaşú 

 

 808 Naôm içre güher-feşÀnlık itdi 

  Bu vech ile nükte-dÀnlıú itdi 

 

 809 Kim Maşrıú ilinde var bir şÀh 

  Maókÿmı cemìè-i mÀ-siva’llÀh 

 

 810 VìrÀne cihÀn anuñla maèmÿr   

  Luùf ile mürüvvet ile meşhÿr 

 

 811 Ol şÀh-ı kerìme èAşú dirler   

  Emrine úamu cihÀn musaòòar 

 

 812 Bir àonçe miåÀl duòteri var 

  Devlet ãadefinde gevheri var 

 

                                              
  804. daòı: gerçi E 

  805. èÀzim: eèÀzim R // İrşÀddur: İrşÀd ola R 
  * “Tatlı efsanenin başlangıcı, lezzet dolu güzellik ve aşk kıssası” 

  Başlık sadece Ü’de var. 

  807. Bu beyit L ve R nüshalarında başlık olarak çerçeve içine alınmış. Hem anlam bakımından başlığa 

uygunluğu, hem metnin bütün başlıklarının şiir gibi “fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün” vezninde, L ve 

R’de başlık olarak görülen beytin vezni ise eserin vezninde olduğu için E ve Ü nüshalarındakini 

esas aldık. // rivÀyet-i: óikÀyet-i Ü 

  810 ve 811. beyitler R’de takdim-tehirli. 

  811. kerìme: güzìne Ü 
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R 34a 813 ReftÀrda serv-i gülşen-ÀrÀ 

  GüftÀrda ùÿùi-i şeker-òÀ 

 

 814 Maèdÿm dehÀnı sırr-ı mektÿm 

  BÀrìk miyÀnı emr-i mevhÿm 

 

 815 Álüftesi gül esìri bülbül 

  Áşüfte vü sÿg-vÀrı bülbül   

 

L 33a 816 Mevzÿn óarekÀtı óÀlet-engìz   

  Nÿşìn kelimÀtı leõõet-Àmìz 

 

 817 Gül ruòları maôhar-ı tecellÀ 

  CÀn ãÿretine lebi heyÿlÀ 

 

 818 MÀhiyyet-i rÿyın itse idrÀk   

  ÁvÀre olurdı mihr-i eflÀk  

 

E 28b 819 Devr eylese ruòlarını kÀkül 

  Õevú ile ãafÀ bulur teselsül 

 

 820 Seyr itse femin óakìm olan merd 

  Eylerdi delìl-i cevher-i ferd 

 

 821 Ebrÿsı cihÀnda óüsn ile ùÀú 

  Der-mÀnde-i èaşúı cümle ÀfÀú 

 

 822 BìmÀrlara ùabìb cÀnı   

  Dil-mürdelere Mesìó-i åÀnì 

 

 823 Burc-ı şerefüñ òuceste mÀhı 

  Ehl-i naôaruñ neôÀregÀhı   

 

 824 Nev-òÀste serv-i èişve-Àmÿz 

  ÁrÀste şemè-i meclis-efrÿz 

 

 825 SulùÀn-ı şeker-lebÀn-ı ÀfÀú 

  Nìrÿ-şiken-i sipÀh-ı èuşşÀú 

                                              
  815.  sÿg-vÀrı: bì-úarÀrı Ü 

  816. Mevzÿn óarekÀtı: Mevzÿn-óarekÀt E // Nÿşìn kelimÀtı: Nÿşìn-kelimÀt E 

  818. rÿyın: rÿyı R 

  822-828 arası beyitler Ü’de yok. 

  823. neøÀregÀhı: naôargÀhı E 
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 826 Gül-şekker-i laèl-i nükte-dÀnì 

  Perverde-i Àb-ı zindegÀnì 

 

 827 ÜftÀdesi serv-i nÀz-perver 

  Dil-dÀdesi úÀmet-i ãanavber 

 

R 34b 828 Maàlÿbıdur ÀftÀb u encüm 

  DìvÀnesidür perì vü merdüm 

 

 829 ÁrÀm-ı derÿn-ı ins ü cÀndur   

  Maóbÿb-ı úulÿb-ı èÀşıúÀndur 

 

 830 Zülfinden alur ãabÀ şemìmi 

  Bir şemmesidür seóer nesìmi 

 

L 33b 831 Óüsn ile durur hemìşe yÀdı 

  Hem Óüsn’dür ol nigÀruñ adı 

 

 832 NÀ-süfte girÀn-bahÀ güherdür 

  èAşú ehline maùmaó-ı naôardur 

 

 833 Ol yerde ki óüsnin eyler iôhÀr   

  Dirler o diyÀra şehr-i DìdÀr 

 

 834 Her gÿşesi gülşen-i leùÀfet 

  Her cÀnibi reşk-i bÀà-ı cennet   

 

 835 Leb-teşne-i çeşmesÀrı Kevåer 

  Ùopraàı èabìr ü sengi gevher 

 

 836 Tertìb-i binÀsı àÀyet aèlÀ 

  èÁciz úalur anda èaúl-ı dÀnÀ   

 

 837 Şehri óarem-i cinÀna beñzer 

  äaórÀları gülsitÀna beñzer 

 

                                              
  829. ins ü cÀndur: èÀşıúÀndur Ü // èÀşıúÀndur: ins ü cÀndur Ü 

  833. eyler: ider R 

  834. cÀnibi: cÀnib R 

  836. úalur: úala R 
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E 29a 838 Gül-geşt içün ol nigÀr her bÀr 

  Bir bÀàa varur ki nÀmı RuòsÀr   

 

Ü 28a 839 Bir çeşme olur o bÀàa cÀrì 

  Olmış anuñ Àb-ı Òıør cÀrı   

 

 840 Dirler Fem o èayna òalú-ı èÀlem   

  Áb-ı Òıøır olmış anda muókem 

 

 841 Leõõetde miåÀl-i şehd ü şekker   

  ÓÀletde zülÀl-i Àb-ı Kevåer 

 

 842 Bir óavø durur kenÀrı anuñ   

  Kim revnaúıdur o gülsitÀnuñ 

 

 843 Bir sÀúisi vardur adı Bÿse    

  Úor ol ãuyı laèlden kuéÿse 

 

 844 MüştÀúı cihÀnda gerçi çoúdur 

  Bir ferde velì naãìbi yoúdur   

 

R 35a 845 Leb-teşne Sikender oldı hÀlik  

  Lìk olmadı úaùresine mÀlik 

 

 846 Ol çeşmeye dirler Àb-ı óayvÀn 

  Ölmez anı nÿş idince insÀn   

 

 847 Ser-çeşme-i zindegÀnidür ol 

  Ser-mÀye-i èömr-i åÀnidür ol   

 

L 34a 848 Ol saña netìce-i seferdür 

  Hem Àb-ı óayvÀndan eåerdür 

 

 849 Varınca aña niçe elem var 

  Yolında hezÀr derd ü àam var 

                                              
  838. varur: gider E 

  839. anuñ: aña E 

  840. òalú-ı: ehl-i Ü 

  841: ÓÀletde miåÀl-i şehd-i şÀfì / Leõõetde zülÀl-i pÀk ü ãÀfì Ü 

  842. Sadece Ü’de var. 

  843. Sadece Ü’de var. 

  844. Bir ferde velì naãìbi yoúdur: Bir kimseye hìç óiããe yoúdur Ü 

  846. idince: úılsa Ü 

  847. Ser-mÀye-i èömr-i åÀnidür ol: Hem Àb-ı óayÀt kÀnıdur ol Ü 
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 850 SegsÀr ilidür aña güõergÀh   

  Kim anda Raúìb-i Dìv’dür şÀh 

 

 851 Bir dìvdür şerìk-i şeyùÀn   

  Úurtılmaú elinden olmaz ÀsÀn 

 

 852 Bed-çihre vü bed-zebÀn u bed-kìş 

  Bed-òaãlet ü bed-dil ü bed-endìş 

 

 853 Andan güõer olınursa bi’l-farø 

  ÚÀmet’dür o yerde ãÀóibü’l-arø   

 

 854 Merdüm-siyer ü güzìde-òaãlet   

  èÁlì-naôar u bülend-himmet 

 

 855 Ol merd benüm birÀderümdür 

  Çaú başum ile ber-À-berümdür   

 

 856 Rÿşen-dil ü õÀt-ı pür-keremdür   

  İnèÀm u seòÀ ile èalemdür 

 

 857 Her úanda giderse Óüsn-i dildÀr   

  Ceyşine anı ider èalemdÀr 

 

 858 Andan ötesi diyÀr-ı ôulmet 

  İki gice yol durur tamÀmet 

 

 859 EnfÀs-ı nesìmi müşk-i eõfer 

  Ádemleri cümle mÀr-pÀlar 

 

R 35b 860 Ser-verleri Zülf-i müşk-sÀdur 

  Biñ başlu mehìb ejdehÀdur 

 

E 29b 861 Biñ başuñ olursa ger tamÀmet 

  Yoúdur birini òalÀãa úudret 

                                              
  850. SegsÀr ilidür aña: SegsÀrdur aña hem Ü 

  851. şerìk-i: miåÀl-i Ü // Úurtılmaú elinden olmaz ÀsÀn: Úurtılmaz anuñ elinden insÀn Ü 

  853. ãÀóibü’l-arø: mÀlikü’l-arø Ü 

  854: Ü 26b èÁlì-naôar u sütÿde-sìret / Rÿşen-güher ü bülend-himmet Ü // Merdüm-siyer ü: Merdüm-siyer 

R 

  855. Çaú: Hem Ü 

  856. õÀt-ı: õÀt u R // İnèÀm u: Luùf ile Ü // İnèÀm u: İnèÀm-ı R 

  857: Hem Óüsne olupdur èalemdÀr / Anuñladur imtizÀcı her bÀr Ü // anı ider: ider anı E 
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 862 Andan güõer olınursa ey yÀr   

  Bir günde bulına şehr-i DìdÀr 

 

L 34b 863 İtdüm saña óÀli bir bir ièlÀm   

  TÀ eyleyesin èamelde iúdÀm 

 

 864 Bu tehlikeden gel olma àÀfil 

  Göz göre düşer mi çÀha èÀúil 

 

 865 Ser fikrin iden bu yola gitmez 

  CÀn bÀàda bÿstÀnda bitmez   

 

 866 İcmÀlini cümle itdüm işèÀr 

  ZinhÀr teàÀfül itme zinhÀr 

 

 867 Çünkim Naôar’a idüp óikÀyet   

  Maúãÿda hidÀyet itdi Himmet 

 

 868 Bildi görinür bu yolda eşkÀl   

  Olursa perì döker per ü bÀl 

 

 869 Bì-şübhe hem itmiş oldı iõèÀn   

  Fem çeşmesi imiş Àb-ı óayvÀn 

 

 870 Ol şÀha duèÀlar itdi cÀndan 

  Aàız òaberini aldı andan 

 

 871 Pes úıldı vedÀè o yÀr şÀha   

  èAzm itdi ãu gibi yine rÀha 

 

 872 TÀ ÚÀmet’e olduàında vÀãıl   

  Fi’l-cümle teúarrüb ide óÀãıl 

 

                                              
  862. Andan güõer olınursa: LÀkin geçilürse andan Ü 

  863-866 arası beyitler Ü’de yok. 

  865. bÀàda: bÀàda vü R 

  867. óikÀyet: hidÀyet Ü // Maúãÿda hidÀyet itdi Himmet: Ol Àh bu deñlü úıldı himmet Ü 

  868: Bildi Naôar-ı sütÿde-efèÀl / Maèlÿm olıcaú aña bu aóvÀl Ü // Bildi: BÀrì R 

  869: Ol çeşme-i Fem didükleri èayn / Áb-ı óayvÀn durur bilÀ-meyn Ü // oldı: idi R 

  871. Sadece Ü’de var. 

  872. Ü’de yok. 
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 873 Tevdiè idüp anı çıúdı gitdi   

  Maşrıú ùarafına sürèat itdi 

 

 874 MÀnend-i nesìm ãubógÀhì 

  Úaùè eyler iken hemìşe rÀhı 

 

 875 Geh menzili deşt ü gÀh vÀdì   

  Geh hem-demi óüzn ü gÀh şÀdì 

 

R 36a,  876 Bir gün yolı irdi bir araya   

Ü 29a  äalmış degül ebr-i luùf sÀye 

 

 877 Bir úalèası var şikeste-dìvÀr   

  VìrÀne miåÀl-i úalb-i aàyÀr 

 

 878 Ol raòneler ile saúf-ı vìrÀn   

  GÿyÀ ki nücÿm-ı çerò-i gerdÀn 

 

 879 Şol deñlü velì burÿcı bÀlÀ 

  İrmezdi ãadÀ seg itse àavàÀ 

 

L 35a 880 Fehm eyledi ôÀhirinden ol dem   

  SegsÀr ilidür bu cÀy-ı pür-àam 

 

 881 SerdÀrı Raúìb-i Dìv-sìret 

  Kim óÀlin anuñ dimişdi Himmet   

 

 882 Óaú óaøretine tevekkül itdi   

  Òavf ile revÀne oldı gitdi 

 

 883 Ol úavm-i siyeh-dil ü sitem-ger 

  RÀhı gözedürler idi yer yer 

 

E 30a 884 Gördi biri ol øaèìf ü zÀrı   

  İndiler anda úoyup óiãÀrı 

                                              
  873. Tevdiè idüp anı çıúdı gitdi: Biñ şevú ile yola düşdi gitdi Ü 

  875. deşt ü: deşt R // óüzn ü: óüzn R 

  876. Bir gün: NÀ-geh Ü 

  877. şikeste-dìvÀr: bülend-miúdÀr Ü 

  878. Sadece Ü’de var. 

  880. eyledi ôÀhirinden: itdi èalÀyiminden Ü 

  881. Kim óÀlin anuñ dimişdi Himmet: Kim bilmez amÀn yamÀn-ùabìèat Ü 

  882: Bu òavf ile nÀ-gehÀn giderken / Pür bìm ü hirÀs èazm iderken Ü 

  884. Gördi biri ol øaèìf ü zÀrı: Görince biri o bì-úarÀrı // İndiler anda: İndi úamusı Ü // øaèìf ü: øaèìf-i E // 
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 885 Üstine idüp hücÿm çün seg   

  Ceng eylediler o úavm-i bed-reg 

 

 886 Üşdiler idüp cidÀle Àheng   

  Başına cihÀnı úıldılar teng 

 

 887 áÀlib gelüp Àòir ol melÀèìn   

  Bend itdiler anı zÀr u àam-gìn 

 

 888 Dirhem gibi berk baàladılar 

  Çün sikke dilini ùaàladılar   

 

 889 Òarc itmegiçün ol ehl-i kìne 

  Baàlu úodılar Raúìb öñine   

 

 890 Gördi Naôar anı bir siyeh-rÿy   

  Bed-sìret ü bed-sirişt ü bed-òÿy 

 

Ü 29b 891 èİfrìt-nijÀd u dìv-sìret   

  Kendìde-dehÀn u zìşt-ùalèat 

 

 892 Bed-lehçe miåÀl-i ehl-i dÿzaò 

R 36b  İôhÀr-ı burÿdet ile çün yaò 

 

 893 Bir adı yamÀn emÀnı yoú dìv   

  Pür-mekr ü pür-intiúÀm u pür-rìv 

 

 894 Òışm ile dehÀn açup beyÀna   

  Pes úıldı òiùÀb o nÀ-tüvÀna 

 

L 35b 895 Kim úandan alındı Àb u òÀküñ 

  PÀk it yoluñı úo vehm ü bÀküñ   

                                              
İndiler: Gitdiler E 

  885. Üstine idüp hücÿm: Her biri hücÿm úıldı E // Ceng eylediler: Üşdiler aña Ü // reg: reng E 

  886. Üşdiler idüp cidÀle Àheng: Sÿd itmedi èöõri itdiler ceng Ü 

  887. áÀlib gelüp ol kilÀb-ı pür şer / Bend itdiler anı pÀy-tÀ-ser Ü 

  888. ùaàladılar: dÀàladılar R 

  889. Baàlu úodılar: Úodılar anı Ü 

  890. siyeh-rÿy: siyeh-rÿ R // bed-òÿy: bed-òÿ R 

  891. èİfrìt-nijÀd: èİfrìt-nihÀd Ü // dìv-sìret: dìv-ãÿret Ü // Kendìde-dehÀn u: Kendìde-dehÀn R 

  893. Ü’de yok. 

  894. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  895. yoluñı úo vehm: sözüñi ki gide Ü 
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 896 Ôannum bu ki merd ãayrafısın 

  İksìr-i girÀnuñ eşrefisin   

 

 897 Dil düşdi seni görince şekke 

  Naúd-i hünerüñ gelür meóekke   

 

 898 Gÿş itdi çün o fesÀne-perdÀz   

  Pes didi olup bahÀne-perdÀz 

 

 899 Ben ãÀóib-i óikmet ü vuúÿfam   

  Bir şuèbede-bÀz feylesÿfam 

 

 900 Her fende óekìm-i nÀmdÀram   

  İksìrde kÀmilü’l-èayÀram 

 

 901 èArrÀf-ı defÀyin-i cihÀnam   

  ÙavvÀf-ı medÀyin-i zamÀnam 

 

 902 FettÀó-ı óaúÀyıú-ı rumÿzam   

  MiftÀó-ı daúÀyıú-ı künÿzam 

 

 903 Siór idüp eger oúursam efsÿn   

  ÒÀk-i siyeh ola òÀliã altun 

 

E 30b 904 Çün zìbaú-ı mÀé u ùıyn-ı óikmet   

  èAúd ola cesed úılam tamÀmet 

 

 905 Çün bildi anı Raúìb-i àaddÀr 

  Meyl itdi zer ile sìme nÀ-çÀr 

 

 906 İksìre óarìã idi ezelden 

  Úalmışdı o óırã ile èamelden   

 

                                              
  896. girÀnuñ: livÀnuñ R 

  897. gelür meóekke: gelür mi óekke R 

  898. çün: çü R 

  899. ãÀóib-i: mÀlik-i Ü 

  900. nÀmdÀram: rÿzgÀram Ü  

  901. èArrÀf-ı defÀyin-i: äarrÀf-ı medÀyin-i Ü // medÀyin-i: emÀkin-i Ü 

  902. Ü’de yok. 

  903. idüp: ile R 

  904. zìbaú-ı mÀé u: zìbaú u mÀé R 

  906. o óırã ile: ùamÀèla her Ü 
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 907 Çün úıldı Naôar bu mekr ü alı   

  ŞÀd oldı Raúìb-i lÀéubÀlì 

 

R 37a 908 Didi Naôar’a hemìn o úallÀş   

  Maúãÿd-ı derÿnum eyledüñ fÀş 

 

 909 Aósenet eyÀ óakìm-i kÀmil 

  Olduñ àaraø-ı nihÀna vÀãıl 

 

Ü 30a 910 Çoú vaútden ol durur murÀdum   

   Çoúdur o èamelde ictihÀdum 

 

L 36a 911 DaèvÀñı ki åÀbit idesin sen   

  Zer gibi seni èÀzìz idem ben 

 

 912 Gördi Naôar-ı fesÀne-engìz 

  RÀyic suòan-ı bahÀne-Àmìz 

 

 913 Naúdiyye-i úavlini idüp úÀl   

  Ol rÿy-ı siyÀha eyledi al 

 

 914 Yaènì ki bu kìmyÀ-yı meşhÿr   

  EczÀnuñ içinde oldı mestÿr 

 

 915 Olmazsa eger cesedde taèúìd 

  Bulmaz úameriyye óall ü taãèìd 

 

 916 EczÀsına şimdi şehr-i DìdÀr 

  KÀn imiş o yerde maèdeni var 

 

 917 Ol kişvere ise rÀh yoúdur   

  ZìrÀ ki mehÀlik anda çoúdur 

 

 918 Andandur o kim cihÀnda ekåer 

  Az oldı vücÿd-ı kìmyÀ-ger 

                                              
  907. Sadece Ü’de var. 

  908 ve 909. beyitler Ü’de yok.  

  910: Didi ki benüm merÀmum oldur / Çoú vaút durur ki kÀmum oldur Ü // Çoú vaútden: Bu fenden R // 

olup durur: olup idi E 

  911. DaèvÀñı: DaèvÀyı Ü // ki åÀbit: ger iåbÀt E // èazìz: darìr R  

  913. Ü’de mısralar takdim-tehirli // Naúdiyye-i: Taúdìre-i R // úavlini idüp: úavlin eyledi Ü // rÿy-ı siyÀha 

eyledi: nÀ-sÀz-Àr itmege Ü 

  914. meşhÿr: mermÿz Ü // mestÿr: meknÿz Ü 

  917. ise: şimde R 
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 919 Bir dem aña mÀlik olsa dÀnÀ 

  Pür-bÀd-ı hevÀ olur demÀsÀ   

 

 920 Dil oldı şerÀre gibi raúúÀã 

  İdince o kÀrda işin òÀã   

 

 921 Oldum bu fen içre gerçi dÀnÀ   

  Yoldum niçe niçe otlar ammÀ 

 

 922 Didi Naôar’a ki fehm úıldum  

  ÜstÀdlıàuñ bu fende bildüm 

 

R 37b 923 İóøÀr-ı levÀzım ideyin ben   

  İôhÀr-ı kemÀle saèy úıl sen 

 

E 31a 924 Bir dem olalum senüñle der-kÀr   

  Gel èazm úıl eyle seyr-i DìdÀr 

 

Ü 30b 925 Ol kişvere çünki dìde-bÀnam 

  Bì-menè-i kes aña ben revÀnam   

 

L 36b  èAZM KERDEN RAÚÌB-İ BED-ÒAäLET*    

  BÁ-NAÔAR TÁ BE-GÜLŞEN-İ ÚÁMET 

 

 926 İksìr-şinÀs-ı ãanèat-ı èaşú 

  EfsÀne-serÀ-yı ãoóbet-i èaşú 

 

 927 Didi ki Raúìb-i merdüm-ÀzÀr 

  Oldı Naôar ile çünki der-kÀr 

 

 928 Ol kelbe olup refìú ü hem-rÀh 

  Uş bunda diyü giderdi her gÀh 

 929 Bir úaç gün içinde bì-kem ü kÀst 

  ÚÀmet iline irişdiler rÀst 

 

                                              
  919. Pür bÀd-ı hevÀ: Ber-bÀd-ı hevÀ R 

  920. o: bu Ü 

  921. gerçi dÀnÀ: dÀnÀ R // Yoldum: Buldum R 

  923. ideyin: ideyüm E, R 

  924. Bir: Her Ü 

  925. ben: men R 
  * “Kötü yaratılışlı Rakib’in Nazar ile Gülşen-i Kâmet’e gitmesi” 

  Başlık: CÜST-Cß KERDEN NAÔAR BE-RAÚÌB / GÜLSİTÁNHÁ-YI ÓÜSN Bİ’T-TAÚRÌB Ü 



127  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 930 Bir bÀà-ı laùìf idi mekÀnı 

  MÀnend-i behişt-i cÀvidÀnì 

 

 931 ÚÀmet’le çün itdiler mülÀúÀt   

  Birbirine úıldılar muãÀfÀt 

 

 932 ÓÀlini ãorup Raúìb-i òod-kÀm 

  Oldı ùarafeynden çoú ikrÀm   

 

 933 Sürdi yüzini Naôar zemìne   

  Urdı anı göz terÀzusına 

 

 934 ÚÀmet daòı eyleyüp rièÀyet 

  Úıldı Naôar’a naôarda diúúat   

 

 935 ÌmÀ ile ol òiùÀb iderdi 

  áamze’yle Naôar cevÀb iderdi 

 

 936 Söyleşdi anuñ ile ol Àòir   

  Maúãÿd nedür òafì vü ôÀhir 

 

R 38a 937 Virdi aña Himmet’üñ selÀmın   

  Bildürdi muóaããal-ı merÀmın 

 

 938 ÚÀmet daòı úıldı bì-óad ikrÀm   

  Úaddi elifini eyleyüp lÀm 

 

Ü 31a 939 Bir õerre velì Raúìb-i bed-kÀr 

  Olmadı bu úıããadan òaberdÀr 

 

 940 ÚÀmet aña gösterüp teàÀfül   

  AòbÀrda eyledi tecÀhül 

 

L 37a 941 Pes didi Raúìb’e ol semen-bÿy   

  Ey óÀfıô-ı şehr-i Óüsn-i dil-cÿy 

                                              
  931. çün: çü R 

  932. çoú: çün E 

  933. Sürdi yüzini: Yüzini úoyup Ü 

  934. naôarda: naôarla R, kemÀl-i Ü 

  936: äorışdı Naôarla ol şeker-leb / AóvÀl ü úaøiyyeyi müretteb Ü 

  937: Himmetden aña selÀm geldi / Aàız òaberi peyÀm geldi Ü // muóaååal-ı: muóaããalın R 

  938. Sadece Ü’de var. 

  940: Gösterdi bu úaøiyyeden teàÀfül / Ol cÀhile eyledi tecÀhül Ü 

  941. Pes: Bes R 
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 942 Bu kişvere gelmeñe sebeb ne 

  Şimdi bizi bu bÀèiå-i ùaleb ne   

 

E 31b 943 Yanuñda duran cüvÀn ne yerden   

  AóvÀlini baña úıl muèayyen 

 

 944 Fikr itdi Raúìb aña bahÀne   

  Virdi bu cevÀbı cÀhilÀne 

 

 945 Didi ki eyÀ bülend-úÀmet   

  ŞÀd ol bu cihÀnda tÀ úıyÀmet 

 

 946 Bu kimse durur ùabìb-i óÀõıú 

  Her bir sözi ùabèuma muvÀfıú 

 

 947 Hecrüñ ki tevÀrüd itdi úalbe 

  Uàradum anuñla dÀé-i kelbe 

 

 948 Ol derd ile úalmadı mecÀlüm 

  İt óÀli idi hemìşe óÀlüm 

 

 949 Buldum bu óakìm-i õÿ-fünÿnı 

  ÜstÀd-ı güzìn ü pür-füsÿnı   

 

 950 IãlÀó úılup biraz mizÀcum 

  Bir iki gün eyledi èilÀcum 

 

 951 İtdükçe baña èilÀc vÀfì 

  Úıããa-i óımÀr olurdı şÀfì 

 

 952 Áòir maraø-ı derÿnı dÀfiè 

  Engÿr-ı seg oldı òayli nÀfiè 

 

R 38b 953 Anuñla àam oldı dilde peydÀ 

  Defè itmedi nÿş-ı cÀm-ı ãahbÀ 

 

                                              
  942. bizi: bize R 

  943. duran: ùuran E 

  944. Raúìb aña: o daòı bir Ü // cevÀbı: cevÀb R 

  945. Didi ki eyÀ emìr-i dÀnÀ: Úaddüñ gibi úarüñ ola bÀlÀ Ü // eyÀ: aña ey R 

  949. güzìn: edìb Ü 
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Ü 31b 954 Oldı dile èÀúıbet bu lÀyıó 

  Kim itdürem aña bir müferrió 

 

 955 İtdük niçe rÿz geşt-i dünyÀ   

  Bir cüzéi bulınmaz anuñ aãlÀ 

 

L 37b 956 Ol cevhere kÀn-ı kevni deldük     

  Şimdi bu diyÀra daòı geldük 

 

 957 Alduú òaberini anuñ ammÀ   

  Kim olur imiş bu yerde peydÀ 

 

 958 Çün sözlerini işitdi ÚÀmet 

  Fehm itmedi õerre istiúÀmet 

 

 959 Ber-mÿceb-i emr-i ekremu’d-dayf *   

  Redd eyleyüp aña itmedi óayf 

 

 960 Gördi ki bu bÀbda teèÀúül   

  İtmek durur anlara teàÀfül 

 

 961 Pes anları eyledi øiyÀfet   

  Beõl itdi hezÀr gÿne nièmet 

 

 962 Bir meclis-i òÿbı úıldı tezyìn   

  Gösterdi ekÀbirÀna Àyìn 

 

 963 CÀn u dile irişüp feraólar 

  Devr itmege başladı úadeóler 

 

E 32a 964 RaúúÀã olup anda lÀle-òadler   

  Muùrıblıú iderdi serv-úadler 

 

                                              
  955: Geşt oldı niçe niçe emÀkin / Bir cüzéi bulınmadı ve lÀkin Ü 

  956 ve 957. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  956. deldük: gezdük R // Şimdi: Áòir R 

  957. òaberini anuñ: òaberin o cüzéüñ Ü // yirde: yurda R 
  * ekreme’d-dayf: Misafiri ağırlayın. İbare olarak tam bu şekilde olmayan, ancak bu anlama gelen birçok 

hadis vardır. 

  959. Sadece Ü’de var.  

  960. Ü’de yok. İtmek durur: İtmekdedür R 

  961. anları: anlara E 

  962. òÿbı: òÿb R 

  964: Muùrıblıú iderdi slÀle-òadler / RaúúÀã idi anda serv-úadler Ü 
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 965 MestÀne düşüp Raúìb-i güm-rÀh 

  Yıúıldı zemìne ò˘Àh u nÀ-ò˘Àh 

 

 966 Çün cÀm-ı şikeste-i muèÀşir 

  Atıldı yabÀna ol òar Àòìr 

 

 967 SÀúìler o kelbe söylediler 

  Gezdür yüri tÀziyi didiler 

 

 968 MÀnend-i seg-i èases o bed-kÀr 

  Bir gÿşede yatdı úaldı nÀ-çÀr   

 

R 39a 969 Çün gitdi Raúìb-i lÀéubÀlì 

  AàyÀrdan oldı bezm òÀlì 

 

Ü 32a 970 TekrÀr rièÀyet itdi ÚÀmet 

  Virdi Naôar’a çoú istimÀlet 

 

 971 Ol daòı elif úadin idüp dÀl   

  ÚÀmet ayaàına úıldı òalòÀl 

 

 972 AóvÀlin o daòı idüp ièlÀm   

  Ol mÀh-liúÀya itdi ikrÀm  

 

L 38a 973 Biri birine nüvÀziş itdi   

  Maúãÿd ne ise pursiş itdi 

 

 974 Çün meclise irişüp nihÀyet   

  Telò oldı miåÀl-i bÀde ãoóbet 

 

 975 Bir úulı var idi ol cüvÀnuñ   

  Yanında muúarreb idi anuñ 

 

 976 ÚÀmet’le bile yürürdi dÀyim   

  Her òıdmetin görürdi dÀyim 

 

                                              
  968. Bir gÿşede yatdı úaldı nÀ-çÀr: Úıvrıldı úırıldı mest ü efgÀr Ü 

  971. Sadece Ü’de var. 

  972: AóvÀlini hep naúìr ü úıùmìr / Ol mÀh-liúÀya itdi taúrìr Ü // idüp: itdi R 

  973. Biri birine: ÚÀmet daòı çoú Ü // Maúãÿd ne ise: Luùf u kerem ile Ü // Maúãÿd: Maúãÿdı R 

  974. Çün meclise: Meclise çü R 

  975. ol cüvÀnuñ: ÚÀmetüñ hem Ü // Yanında muúarreb idi anuñ: àÀyetde øaèìf ü rind-i èÀlem Ü 

  976. ÚÀmet’le: Anuñla Ü 
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 977 Her úanda olursa yÀr u maórem 

  Ayaú ùurur aña úarşu her dem   

 

 978 Òıdmetde bülend idi maúÀmı 

  äÀóib-úadem idi SÀú nÀmı 

 

 979 İdüp Naôar’a yolınca òıdmet 

  Iãmarladı kim ide rièÀyet 

 

 980 SÀú aña delìl olup hemÀn-dem   

  İkrÀmına diúúat itdi muókem 

 

 981 Òıdmetde úıyÀm idüp tamÀmet   

  Taèôìmini gördi cÀna minnet 

 

 982 Oldı Naôar’a ol gice meévÀ   

  Bir iki direklü ùÀú-ı bÀlÀ 

 

 983 Çün ãubó uyanup Raúìb-i pür-fen 

  Bulmadı eåer daòı Naôar’dan 

 

 984 áam putası içre cÀnı yandı 

  Meyl-i zer ü sìmden uãandı 

 

E 32b,  985 èAzm eyledi bi’ø-øarÿre ol şÿm 

Ü 32b  SegsÀr vilÀyetine maórÿm   

 

R 39b  SEYR KERDEN NAÔAR BE-ÓÌLE-İ KÁR*
    

  ŞEHR-İ DÌDÁR U GÜLŞEN-İ RUÒSÁR 

 

 986 Çün bÀà-ı felekde ãubógÀhÀn 

  Mihr oldı miåÀl-i gül nümÀyÀn 

 

 987 Bir zerd gül eyleyince peydÀ   

  Nergislerin itdi nÀ-hüveydÀ 

 

                                              
  977. Ayaú ùurur: Eyü ùurur E, Ùurur idi R 

  980. SÀú aña: Ol daòı Ü // diúúat itdi: saèy úıldı Ü 

  981. Sadece Ü’de var. 

  982. Oldı Naôara ol gice: TÀ ãubóa dek aña oldı Ü 

  985. SegsÀr: DìdÀr Ü 
  * “Nazarın hile yoluyla Dîdâr şehrine ve Ruhsâr gül bahçesine gitmesi” 

  Başlık: SEYR KERDENEŞ BÁá-I ÚÁMET-RÁ / DÌDENEŞ ENDER U èACÁYİBHÁ Ü 

  987. gül eyleyince: güli idince Ü 
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L 38b 988 Bir bÀà müzeyyen itdürüp SÀú   

  MüştÀú-ı óadÀyıú oldı iódÀú 

 

 989 İdüp Naôar ile seyr-i gülzÀr 

  Gösterdi miåÀl-i serv reftÀr   

 

 990 Dirlerdi o bÀàa BÀà-ı ÚÀmet   

  Reşk eyler aña riyÀø-ı cennet 

 

 991 Bir bÀà idi õevúi òÀric ez-óad 

  áÀyetde laùìf iñen ser-Àmed   

 

 992 Her gÿşede òÿşhÀ-yı rengìn 

  Olmışdı miåÀl-i èıúd-ı pervìn 

 

 993 Her yerde fevÀkih-i keåìre 

  Virürdi feraó dil-i kesìre 

 

 994 Nergisleri hiç görilmemişdi 

  Bülbülleri işidilmemişdi 

 

 995 Bir pÀk-dil idi bÀàbÀnı 

  Dirlerdi Nesìm-i gülsitÀnì  

 

 996 Ol bÀàa revÀn iderdi Kevåer   

  EzhÀrı ùutardı tÀze vü ter 

 

 997 Didi Naôar’a ki ey vefÀdÀr 

  Şimden girü eyle èazm-i DìdÀr 

 

 998 Cehd it yüri rÿz u şeb sefer úıl 

  Ol gülşen-i dil-keşe güõer úıl 

 

 999 Ol şehre irince ey nigÿ-ò˘Àh 

  Bu bÀà-ı laùìfdür güõergÀh 

 

                                              
  988. Bir bÀà: GülzÀrı Ü 

  989. Gösterdi: Göster E 

  990. Ü’de bu ve sonraki 4 beyit 996. beyitten sonra yer almaktadır. 

  991. iñen: ü hem E 

  996. Ol bÀàa revÀn iderdi: Her ãubó aúıdurdı bÀàa Ü // iderdi: olurdı E 
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R 40a,  1000 Anlarla vedÀè idüp hemÀn-dem   

Ü 33a  Ùutdı reh-i bÀàı şÀd u òurrem 

 

 1001 Ol ravøada gördi çoú èacÀyib   

  EşkÀl-i ùılısm-ı pür-àarÀyib 

 

 1002 Resm itdügi demde kilk-i ãÀniè 

  Derc eylemiş anda çoú ãanÀyiè 

 

L 39a 1003 İtdükçe Naôar naôarda diúúat   

  èAúlını alurdı fikr-i ãanèat 

 

E 33a 1004 Mecmÿè-ı ãanÀyièden ammÀ 

  Seyr eyledi bir kemer muèallÀ   

 

 1005 Bir cÀnibi ãÀf u tÀb-dÀde 

  Raòşende çü tìà-ı Àb-dÀde 

 

 1006 äarf eylemiş anda úudretin Óaú   

  Bir kÿhı aña idüp muèallaú 

 

 1007 Bir ùÀú u nıùÀúa yaèni ol dem   

  Bir mÿy ile beste idi muókem 

 

 1008 BÀzÀr-ı vücÿd içinde ÒÀlıú 

  Göstermiş anuñla emr-i óÀrıú 

 

 1009 Yazmış anı úıl úalemle gÿyÀ 

  İden èadem ü vücÿdı peydÀ   

 

 1010 Bir sırr-ı daúìú u emr-i mücmel   

  Úıl deñlü úuãÿrı yoú mükemmel 

 

 1011 DìvÀn-ı vücÿd içinde gÿyÀ   

  Bir ince òayÀl idi hemÀnÀ 

                                              
  1000. Anlarla : SÀú ile Ü 

  1001. ravøada: bÀàda Ü 

  1003. R’de yok. 

  1004. kemer muèallÀ: nıùÀú-ı bÀlÀ Ü 

  1006. Sadece Ü’de var. 

  1007. Sadece Ü’de var. 

  1009. İden èadem ü vücÿdı peydÀ: Bir ince òayÀl idi hemÀnÀ R 

  1010. u emr-i mücmel: idi muóaããal Ü 

  1011. vücÿd içinde gÿyÀ: vücÿdda muóaããal Ü // Bir ince òayÀl idi hemÀnÀ: İden èadem ü vücÿdı peydÀ 
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 1012 Bir kÿh-ı müdevver ü muèaôôam   

  Bir mÿy ile aña beste muókem 

 

 1013 Göstermiş idüp kemÀlin ikmÀl 

  Ol semt ile fenn-i cerr-i eåúÀl 

 

 1014 Bir mÿy ile siór idüp hünerde 

  Bir úubbeyi aãmış ol kemerde 

 

 1015 ÔÀhirde ùurur úıl üzre ammÀ   

  BünyÀdı úavì binÀsı aèlÀ 

  

 1016 äan òÀme-i óüsn ucında zihdür 

  YÀ mÿy üzerinde bir girihdür 

 

 1017 Olmış o kemer meger ser-i rÀh   

  Bir àayr maóalde yoú güõergÀh 

 

R 40b,  1018 Olmadı èubÿra çÀre imkÀn   

Ü 33b  Úaldı Naôar anda zÀr u óayrÀn 

 

 1019 Ne geçmege oldı istiùÀèat   

  Ne dönmege úaldı tÀb u ùÀúat 

 

  ÕİKR-İ EVäÁF-I ZÜLF-İ èANBER-BÁR*  

  BE-NAÔAR ÓÁL-İ ß DER-ÁN GÜLZÁR 

 

L 39b 1020 NaúúÀş-ı ãaóÀyif-i bedÀyiè   

  äarrÀf-ı cevÀhir-i ãanÀyiè 

 

 1021 Ser-rişte-i naôma dizdi gevher   

  Virdi suòanına böyle zìver 

 

                                              
R // hemÀnÀ: müéevvel Ü 

  1012-1016 arası beyitler Ü’de yok. 

  1015. ùurur: durur R 

  1017. o kemer meger: meger ol kemer Ü // Bir àayr maóalde yoú: Andan öte yoà imiş Ü 

  1018. çÀre imkÀn: hìç dermÀn Ü 

  1019. Ü’de yok. 
  * “Anber kokulu Zülf’ün niteliklerinin ve onun o gül bahçesindeki hâlinin anlatılması” 

  1020. Ü’de mısralar takdim-tehirli 

  1021. dizdi: düzdi R 
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 1022 Kim óüsn-i nigÀr-ı meh-şemÀyil   

  Olmaàıla levó ü luèba mÀyil 

 

 1023 Ser-rişte-i kÀr u bÀrı mümtÀz   

  Bir òÀdimi var idi resen-bÀz 

 

E 33b 1024 èAyyÀr-ı cihÀn u rind ü çÀlÀk 

  Fenninde tenendevÀr bì-bÀk   

 

 1025 Yüz yire úoyup ider temellük   

  TÀ óÀãıl idince bir taèalluú 

 

 1026 Yire döşenüp alur dil ü cÀn 

  GÿyÀ bu felek ùavırlu fettÀn 

 

 1027 Çün èuúde-i èaşúı muókem eyler   

  Ser-rişte-i kÀrı dirhem eyler 

 

 1028 NÀmına dinürdi Zülf-i èayyÀr   

  Çoú başlu perì revişlü mekkÀr 

 

 1029 Ol gÿşede idüp istirÀóat   

  Úılmışdı güõÀr-ı BÀà-ı ÚÀmet 

 

 1030 Ò˘Àb eyler imiş meger ki ol óìn   

  Ol zìr-i kemerde göñli pür-kìn 

 

 1031 Olmışdı Nesìm’den perìşÀn 

  Elleşmiş idi anuñla bir Àn 

 

 1032 Uyòuda iken uyandı bir dem   

  Gördi Naôar’ı vü oldı derhem 

 

                                              
  1022. nigÀr-ı meh-şemÀyil: bedìèatü’ş-şemÀèil Ü // levó ü: levó-i R 

  1023. R’de yok. // òÀdimi: kimsesi Ü 

  1024. tenendevÀr bì-bÀk: tetende vü özi pÀk R 

  1025: Yüz yire úoyup alur göñüller / MekkÀr u siyeh-dil ü füsÿn-ger Ü 

  1027. beyit Ü’de yok. 

  1028: áÀyetde ser-Àmed ü ser-efrÀz / NÀmına dinürdi Zülf-i ser-bÀz Ü 

  1029. Sadece Ü’de var. 

  1030: Altında meger o ùÀúuñ ol dem / Ò˘Àb eyler imiş o mekri èÀlem Ü 

  1032. Uyòuda iken uyandı bir dem: Uyòudan uyandı Ànda ol óìn Ü // derhem: pür çìn Ü 
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 1033 Òışm ile elini tìàa urdı 

  Ol òaste-dilüñ yolına ùurdı   

 

 1034 Kim bundan öte úuş uçmaz ey düzd   

  Bülbül de bu bÀàa göçmez ey düzd 

 

R 41a,  1035 Saña dimedi mi merd-i èÀúil 

Ü 34a  Der-bend-i belÀdan olma àÀfil 

 

L 40a 1036 Bu bÀàda görmedüñ mi yer yer 

  áonçe gibi nìze üzre serler 

 

 1037 Gördükde o òoş benefşezÀrı 

  Remz itmedi mi benefşe bÀrì   

 

 1038 Kim niçeye cevr idüp bu gülşen   

  Diller çekilüp durur úafÀdan 

 

 1039 Çün diñledi Zülf-i müşk-bÀrı 

  Yire úodı rÿy-ı iètiõÀrı 

 

 1040 Kim ey ser ü ser-ver ü ser-Àmed   

  Cevr eyleme baña òÀric ez-óad 

 

 1041 Bir òaste şikeste-dil àarìbem   

  GülzÀrdan ayru èandelìbem 

 

 1042 Faúr ile cüdÀ düşüp Naôar’dan   

  Dÿr olmışam anca laèl-i terden 

 

 1043 ŞÀd ola diyü derÿn-ı pür-àam 

  Seyr eyler idüm bu bÀàı bir dem 

 

                                              
  1033. Ol òaste-dilüñ yolına ùurdı: Didi seni bunda kim gördi Ü 

  1034. Kim bundan: Bu yirden Ü // Bülbül de bu bÀàa göçmez: Bu gÿşeye kimse geçmez Ü 

  1037. Remz itmedi mi benefşe: Seyr eylemedüñ mi anda Ü 

  1038. cevr: zecr Ü 

  1040. ser ü ser-ver ü: dem-i luùfuñ ile Ü // Cevr eyleme baña: Cevrüñ baña úılma Ü 

  1041. Bir: Ben E 

  1042. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // düşüp: olup Ü // olmışam: olmasam R // laèl ü terden: sìm ü zerden 

Ü 
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 1044 İtseñ n’ola baña ger müdÀrÀ   

  Meşhÿrdur el-àarìbu aèmÀ*  

 

 1045 èArø itdügi böyle sÿz sìne   

  Òoş geldi o Zülf-i èanberìne 

 

E 34a 1046 Zülf’üñ Naôar itmiş idi iõèÀn   

  Olduàına aãlı nesl-i SÿdÀn   

 

 1047 Olduàına var idi yaúìni 

  Anuñ daòı vÀlideyni Çìnì 

 

 1048 Zülf’e didi ey dilìr-i èÀlem 

  Bir silsiledendür aãlumuz hem 

 

 1049 Olsa n’ola ey òuceste-sìret 

  İósÀna sebeb nesebde nisbet 

 

 1050 Söz farúın iden óakìm-i èÀlem   

  Cinsiyyete didi èilletü’ø-øÀm 

 

R 41b 1051 Gÿş eyledi çünki Zülf-i pür-kìn 

  Miskìnligin itdi òayli taósìn 

 

L 40b 1052 Úıldı Naôar’uñ öñine pür-tÀb   

  Bir misk ile tÀb-dÀde úullÀb 

 

 1053 Fi’l-óÀl ele alup oldı cÀõib   

  Ùutdı anı nitekim èanÀkib 

 

 1054 Ol bÀàçeden òurÿc úıldı 

  Ol ùÀúçeye èurÿc úıldı 

 

 1055 Bir ravøaya vÀãıl oldı yine   

  NÀmına dinürdi ãaón-ı Sìne 

                                              
  1044. müdÀrÀ: müdÀvÀ R  
  * el-àarìbu aèmÀ: Garip, kör gibidir. 

  1045. Sadece Ü’de var. 

  1046-1051 arası beyitler Ü’de yok. 

  1046. aãlı: aãl u R 

  1050. farúın: úırúın R 

  1052. Úıdı Naôaruñ öñine pür tÀb: İtdi Naôara o Zülf-i pür tÀb Ü 

  1053. Fi’l-óÀl: Ol dem Ü 

  1055. Ü’de yok. 
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 1056 Ol ùÀú-ı refìè u bÀà-ı òurrem   

  Olmış ãanasın ki bÀà-ı èÀlem 

 

Ü 34b 1057 Her cÀnibi àonçelerle zìnet   

  Her yiri gül ile pür-leùÀfet 

 

 1058 Aú yÀsemen ile zìnet olmış   

  GÿyÀ ki riyÀø-ı cennet olmış 

 

 1059 Her gÿşede nesterenle zanbaú   

  Virmişdi o bÀàa tÀze revnaú 

 

 1060 Tefrìò úılup içün muèayyen   

  Ber-tÿde idi beyÀø gülden 

 

 1061 Nisbet úılınaydı bÀà-ı evvel 

  Andan niçe pÀye ola esfel   

 

  ÕİKR-İ TAèRÌF-İ ÁN MÜFERRİÓ-NÁF*    

  Kİ Zİ-BßYEŞ MUèAÙÙAREST EÙRÁF 

 

 1062 Bir gÿşe-i dil-güşÀda ammÀ 

  Bir nesteren olmış idi peydÀ   

 

 1063 Zerrìn-úadeó-i şarÀb-ı vuãlat   

  PeymÀne-i sìm-i bezm-i èişret 

 

 1064 Bir nÀfe ki görse ide taósìn 

  Her sebze çerende Àhu-yı Çìn 

 

 1065 Her birisinüñ göreydi anı 

  Burup göbegi úururdı úanı 

 

                                              
  1056. Sadece Ü’de var. 

  1057. Sadece Ü’de var. 

  1058. GÿyÀ ki: MÀnend-i Ü 

  1059. Her gÿşede nesterenle zanbaú: Çün külçe-i sìm àonçe zanbaú Ü // Virmişdi: Virürdi Ü 

  1060. Tefrìò úılup içün muèayyen: Tefrìò-i dil içün anda gÿyÀ Ü // beyÀø gülden: èanber-i sÀrÀ Ü 

  1061. ola: idi R 
  * “Etrafın onunla muattar olduğu ferah veren kokunun tarif edilmesi” 

  Başlık: äIFAT-I ŞEKL-İ ÁN MÜFERRİÓ-NÁF / Kİ Z’U [ÁN] èANBERÌN ŞODE-İ EKNÁF Ü 

  1062. nesteren: àonçe gül Ü 

  1063: GÿyÀ úadeó-i ãafÀ vü èişret / PeymÀne-i meclis-i maóabbet Ü // Zerrìn-úadeó-i: Zerrìn-úadeói R 
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 1066 èAynıyla ol imiş Àb-ı óayvÀn   

  Kim böyle naôardan oldı pinhÀn 

 

  ÕİKR-İ TAVäÌF-İ SÌNE-İ DİLDÁR*    

  K’ßST ÁYÌNE-İ ULÜ’L-EBäÁR 

 

E 34b,  1067 Ol gülşeni eyleyüp temÀşÀ     

L 41a  EùrÀfını gezdi keyfe maéşÀ*  
 

 1068 Bir vÀdiye irdi yolı ol dem   

  ÒıørÀsÀ laùìf ü bÀdı òoş-dem 

 

 1069 Ol lÀlesitÀnda yÀsemenler 

  GÿyÀ ki şafaú içinde aòter 

 

 1070 YÀ maùlaè-ı mihr ü maôhar-ı nÿr   

  YÀ levóa-i sìm ü ferş-i kÀfÿr 

 

Ü 35a 1071 Düşdükçe óabÀb o cÿybÀra   

  Olurdı sipihr pür-sitÀre 

 

 1072 Áyìne-i Àbdan mücellÀ   

  Sìm-Àb-ı müõÀbdan muãaffÀ 

 

 1073 YÀ BÀà-ı İrem ya ãaón-ı cennet 

  YÀ ãadr-ı mecÀlis-i leùÀfet   

 

 1074 YÀ sÿre-i Nÿr’a levó-i åìmìn 

  Ez-ber oúur anı her hüner-bìn 

 

                                              
  1066. ol imiş Àb-ı óayvÀn: ol idi çeşme-i cÀn Ü // oldı: ola R 
  * “Sevgilinin, basiret sahiplerinin aynası olan göğsünün niteleklerinin anlatılması” 

  Başlık: äIFAT-I SÌNE-İ DİL-FURßZ / YAèNÌ MAÚäßD-I CÁN-I DİL-SßZ Ü // TAVäÌF-İ: TAèRÌF-İ 

R 

  1067. Ol gülşeni eyleyüp: Anda daòı itdi çoú Ü // Her semtini 

  1067-1068. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 
  * keyfe maéşÀ: İstediği gibi. 

  1068. ol: her R 

  1070. Ü’de yok. 

  1071. Sadece Ü’de var. 

  1072. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Sìm-Àb-ı müõÀbdan: Sìne ki sìmden Ü 

  1073. YÀ ãadr-ı mecÀlis-i leùÀfet: YÀ levóa-i ãafóa-i melÀóat Ü 
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  ÕİKR-İ EVäÁF-I NÁR-I BßSTÁNEŞ*    

  YAèNİ ÁN BÌ-BEDEL-İ DßSTÁNEŞ 

 

 1075 Bir gÿşede iki tÀze òÿşe 

  CÀn-ı Naôar’ı getürdi cÿşa 

 

 1076 Taèrìfi degül delìle úÀbil 

  Tavãìfi òilÀf-ı reéy-i èÀúil 

 

 1077 YÀ cÀmiè-i óüsne kÿy-ı billÿr   

  YÀ èayn-ı óabÀb èayn-ı kÀfÿr 

 

 1078 Bir şÀò üzerinde iki àonçe 

  Bir ãafóada yÀ iki turunca 

 

 1079 YÀ iki enÀr-ı tÀze gÿyÀ 

  Kim nÀfesi olmış ola peydÀ 

 

 1080 Bir dem o turunc-ı bÀà-ı behcet 

  İtdi Naôar’ı àarìú-i óayret 

 

R 42b 1081 Baúduúça aña olurdı ôulmÀn   

  äanurdı óabÀb-ı Àb-ı óayvÀn 

 

L 41b  ÕİKR-İ EVäÁF-I GERDEN-İ BİLLßR*    

  ŞEMè-İ BEZM-İ CEMÁL-İ MEŞèAL-İ NßR 

 

 1082 Bir menzile rÀst geldi yine 

  Virürdi ãafÀ dil-i óazìne 

 

 1083 Çün Àh-ı fütÀdegÀn-ı àam-gìn 

  Bir serv dikilmiş anda sìmìn 

 

 1084 YÀ eylemege o bÀàı pür-nÿr 

  Efrÿòte oldı şemè-i kÀfÿr   

                                              
  * “Onun bostanın ateşinin, yani o eşi bulunmaz dostlarının niteliklerinin anlatılması” 

  Başlık: VAäF-I BUSTÁN-I èANBERÌN-BßYÁN / YÁSEMEN-İ SÌNE VÜ SEMEN-BßYÁN Ü // BÌ-

BEDEL-İ NÁZENÌN-İ R 

  1077. Ü’de yok. 

  1081. Ü’de yok. 
  * “Güzellik meclisinin nur saçan mumu olan billur gerdanın niteliklerinin anlatılması” 

  Başlık: ÌN SÜÒAN VAäF-I GERDİŞÌ BÁŞED / Kİ SUÙßREŞ TU-RÁ GÜHER-PÁŞED Ü 

  1084. oldı: idi Ü 
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 1085 NÀmı èÀlem olmış ilde anuñ 

  äÀóib-èalemi o dil-sitÀnuñ 

 

E 35a 1086 Hem mìr-i èalem sipÀh-ı èaşúa 

  Hem øamìn olurdı şÀh-ı èaşúa 

 

Ü 35b 1087 İtmez diyü àayr ile el oynı 

  Óüsnüñ ol idi kefìli boynı 

 

 1088 El-úıããa o bÀà içinde úat úat 

  Seyr itdi ne var ise tamÀmet 

 

 1089 Çün vaút-i vedÀè irişdi muókem   

  äarmaşdı aña Zülf-i pür-òam 

 

 1090 Virdi aña yÀdgÀr bir tÀr 

  Didi Naôar’a ki ey vefÀdÀr 

 

 1091 Bu kişver-i Óüsn-i dil-rübÀdur 

  SÀkinleri cümle bì-vefÀdur   

 

 1092 Bu şehrüñ içinde dìvler var 

  Efsÿn-ger ü fitne-sÀz u mekkÀr   

 

 1093 Her kimse ki ola Óüsn’e mÀyil 

  áayretden olurlar aña óÀyil 

 

 1094 Çünkim ola seyr-i BÀà-ı RuòsÀr 

  Cevr itmemek olmaz anlar ey yÀr 

 

R 43a 1095 Bu tÀrı hemÀn-dem eyle sÿzÀn   

  Baña irişür şemìmi ol Àn 

 

L 42a 1096 İrüp senüñ olurın ôahìrüñ   

  EyyÀm-ı òaùarda dest-gìrüñ 

 

                                              
  1089. muókem: ol dem Ü // aña: anı E 

  1091. SÀkinleri cümle: ErbÀbı hemìşe Ü 

  1092. Efsÿn-ger ü: Efsÿn-ger R 

  1095. Bu tÀrı: Bunları R // hemÀn-dem: o demde Ü 

  1096. olurın: oluram E, olayın Ü 
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 1097 Ol tÀrı alup Naôar hemÀn-dem 

  Düşdi yola gitdi şÀd u òurrem   

 

 1098 Çün sÀèat-i èömr olurdı èÀcil   

  TÀ kişver-i Óüsn’e ola vÀãıl 

 

 1099 Gezdi şeb ü rÿz deşt ü vÀdì 

  Ùayy itdi menÀzil ü bevÀdì 

 

 1100 Bir gice giderken ol yegÀne 

  İrdi yolı ejdehÀ-serÀna   

 

 1101 Üşdi üzerine mÀr-pÀlar 

  Her birisi mühlik ejdehÀlar 

 

Ü 36a 1102 Her biri ãarıldı bir ùarafdan 

  Bì-çÀreye ãanasın ki düşmen 

 

 1103 Bildi Naôar idemez müdÀvÀ   

  Yılan yiyici óekìm-i dÀnÀ 

 

 1104 Ceng eyledi èÀúıbet uãandı 

  Òışm ile velì yılan úuşandı   

 

 1105 Bì-çÀre vü bì-úarÀr úaldı   

  NÀlÀn u óazìn ü zÀr úaldı 

 

 1106 Fehm itdi ki geldi àÀlib aèdÀ 

  Oldı yılan ayaàı hemÀnÀ 

 

 1107 Yanında biraz ùutardı tiryÀk   

  Anuñla ter itdi gövdesin pÀk 

 

E 35b 1108 Sürdi bedenine cümle anı   

  Saèy itdi òalÀãa cism ü cÀnı 

 

                                              
  1097. Düşdi: Girdi Ü 

  1098. olurdı èÀcil: iderdi sürèat Ü // kişver-i: menzil-İ Ü // ola vÀãıl: bula vuãlat Ü 

  1100. ejdehÀ-serÀna: ejdehÀ sarÀyına E 

  1103. Naôar: aña Ü // müdÀvÀ: müdÀrÀ R 

  1104. velì: Dil R 

  1105. Sadece Ü’de var. 

  1107. ùutardı: ùutarı R 

  1108. Sürdi bedenine cümle anı: İlhÀm-ı ÒudÀ idüp nihÀnì Ü // cism ü: cism-i R 
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 1109 ÒÀãıyyeti ile her bir efèì 

  Úat úaldı müyesser oldı defèi   

 

 1110 Boynında kimi miåÀl-i kÀkül 

  Destinde kimi çü deste sünbül   

 

R 43b 1111 Alup úucaàına deste deste   

  Eylerdi bölük bölük şikeste 

 

L 42b 1112 TÀ ola øararlarına óÀyil 

  Boynına ùolardı çün óamÀyil 

 

 1113 Bu vech ile èazm iderken ol zÀr   

  İrdi nefeóÀt-ı şehr-i DìdÀr 

 

  ÁMEDEN ÁN MÜSÁFİR ÁÒİR-İ KÁR*   

  BE-SEVÁD-I VİLÁYET-İ DÌDÁR 

 

 1114 Bir gün ki s0ipihr-i zìnet-Àyìn   

  BÀzÀr-ı cihÀna virdi Àõìn  

 

 1115 MeydÀn-ı sipihre mihr-i òÀver   

  DìbÀ döşemişdi hep ser-À-ser 

 

Ü 36b 1116 Seyr eyler iken Naôar cihÀnı   

  İrgürdi Nesìm-i müjdegÀnì 

 

 1117 Kim mihr-i murÀduñ ey cihÀn-bìn 

  Ùoàdı felek üzre gözüñ aydın 

 

 1118 DìdÀr vilÀyetine geldüñ   

  Óüsn’üñ der-i devletine geldüñ 

 

                                              
  1109. úaldı: úala E 

  1110. sünbül: gül R 

  1111. úucaàına: ocaàına E 

  1113. nefeóÀt-ı: nesemÀt-ı Ü 
  * “O misafirin işin sonunda Didar vilayetinin yakınlarındaki bahçelere gelmesi” 

  Başlık: NAÔAR ENDER TECESSÜS-İ ÁæÁR / DER-RESÌDEN BE-KİŞVER-İ DÌDÁR Ü // ÁMEDEN 

ÁN MÜSÁFİR ÁÒİR-İ KÁR: ÁMED ÁÒİR NAÔAR BE-äAD ÁZÁR R 

  1114. zìnet-Àyìn: zìşt-Àyìn R // Àõìn: tezyìn R 

  1115. sipihre: sipihri Ü // döşemişdi hep: ile döşedi Ü 

  1116. Seyr: Geşt Ü 

  1118. DìdÀr vilÀyetine geldüñ: Yil gibi seferde gerçi yildüñ Ü 
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 1119 Bu müjde aña virüp tesellì   

  Nÿr itdi derÿnına tecellì 

 

 1120 Cismini ióÀùa itdi envÀr   

  Úarşusına ôÀhir oldı DìdÀr 

 

 1121 Şükr itdi Naôar cenÀb-ı Óaúú’a   

  El açdı niyÀza bÀb-ı Óaúú’a 

 

 1122 Gördi ki miåÀl-i bÀà-ı cennet   

  Bir ravøa durur pür-leùÀfet 

 

 1123 Bir şehr-i laùìf ü dil-güşÀdur   

  äan Àyine-i cihÀn-nümÀdur 

 

 1124 Her ne dileseñ bulınur anda   

  Her õevú ki var olınur anda 

 

R 44a 1125 DìvÀrları dür ü güherden   

  Terkìb-i türÀbı misk-i terden 

 

E 36a,  1126 Gelmiş görüp ÀftÀb vecde   

L 43a  Úılmış úapusı öñinde secde 

 

 1127 Her bir ùarafı çü Kaèbe pür-nÿr 

  DìbÀ-yı siyÀhlarla mestÿr 

 

 1128 Şehr içine girdi ol vefÀdÀr 

  Gördi niçe kÀrgÀh u bÀzÀr 

 

 1129 Her óarfine bir óarìf úÀyim   

  Her ãanèata bir ôarìf muúaddim 

 

                                              
  1119. aña virüp: virüp aña Ü // derÿnına: dÿnına E 

  1120: İmèÀn-ı naôar úılınca ol zÀr / Görindi gözine şehr-i dìdÀr Ü 

  1121. R’de 1123. beyitten sonra geliyor. // Naôar cenÀb-ı Óaúú’a: cenÀb-ı KibriyÀ’ya Ü // niyÀza bÀb-ı 

Óaúú’a: duèÀ içün ÒudÀ’ya Ü 

  1122. ravøa: gÿşe Ü 

  1123. şehr-i laùìf: kişver-i òÿb Ü // laùìf ü: laùìf?i R 

  1124. Ü’de yok. // olınur: bulınur R 

  1125. dür ü: dür-i R // misk-i terden: sìm ü zerden Ü 

  1126 ve 1127. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  1129-1131 arası beyitler Ü’de yok. 
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 1130 Her gÿşe bir ictimÀèa menzil 

  Her ò˘Àcesi bir metÀèa vÀãıl 

 

 1131 èAyyÀrları belÀ-yı bÀzÀr 

  ÙarrÀrları èamelde der-kÀr 

 

 1132 Hindì iki ò˘Àce-i sütÿde 

  KÀfÿrdan itmiş idi tÿde 

 

 1133 Kimi ãatar anda şehd ü şekker   

  Kimi ùutar elde misk ü èanber 

 

 1134 äarrÀf olup anda iki Hindÿ 

  Elde dutar idi zer terÀzÿ 

 

 1135 Çün şehr-i müşÀhid oldı rÿşen   

  Úaãd itdi ki ide seyr-i berzen 

 

 1136 ÜstÀd anı itdüginde tersìm   

  Úılmışdı çehÀr rükne taúsìm 

 

 1137 Ol çÀr maóalle-i mücellÀ 

  Çün çÀr èanÀãır idi gÿyÀ 

 

 1138 Her birini eyledükde ÀbÀd 

  Bir ad ile yÀd úılmış üstÀd 

 

 1139 èİşveyle kirişme vü òaãÀyil   

  Dördinci maóalle-i şemÀyil 

 

R 44b 1140 Her kÿyını geşt idüp kemÀhì   

  Bir bÀàa daòı irişdi rÀhı 

 

L 43b 1141 Nergisleri berg-i terde hüfte 

  Gül-bünleri daòı nÀ-şüküfte 

 

                                              
  1133. şekker: sükker E // Kimi ùutar elde misk ü: Kimisi ider mezÀda Ü 

  1135: Ü 37a Çün kim o maóalli cümle gördi / Pes seyr-i maóalleye yüz urdı Ü // berzen: revzen R 

  1136. Ü’de yok. 

  1139: Kimine kirişme kimine nÀz / Kimine cefÀ imiş ser-ÀàÀz Ü 

  1140: Şehr içre gezerken ol zamÀnda / Bir bÀà-ı laùìfe girdi anda Ü 
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 1142 Her sÿda èayÀn aúar èuyÿnı 

  Ásÿde ider dil ü derÿnı   

 

 1143 Gördükde anı o merd-i huşyÀr 

  Olduàını bildi BÀà-ı RuòsÀr 

 

 1144 Her cÀnibe geşt iderken Ànì   

  ÓayrÀn iken aña èaúl u cÀnı 

 

E 36b 1145 Gördi ki bir iki ùıfl-ı Hindÿ   

  Seyr eyler o bÀà içinde her sÿ 

 

 1146 Bì-bÀk şükÿfeler dererler 

  Her gÿşede àonçeler úırarlar 

 

 1147 İdüp Naôar anlara òiùÀbı   

  Kimsüz diyü istedi cevÀbı 

 

 1148 Birisi tebessüm idüp ol dem   

  Vardur didi bir emìr-i aèôam 

 

 1149 ÒÀlidür o nÀzenìn òÿbuñ 

  Maúbÿli durur úamu úulÿbuñ   

 

 1150 ÜftÀdelerüñ ôahìri oldur   

  Mülk-i Óabeş’üñ emìri oldur 

  

 1151 Biz daòı idüp bu bÀàı meévÀ   

  Anlardanuz eylerüz temÀşÀ 

 

Ü 37b 1152 Gÿş itdi Naôar çün ol maúÀli   

  Fehm eyledi óÀli bildi ÒÀl’i 

 

                                              
  1142. ider: úılur Ü 

  1144: èAzm eyledi ol maúÀma irdi / Seyr itmek içün ol bÀàa girdi Ü 

  1145. Seyr: Geşt Ü 

  1147. òiùÀbı: suéÀli Ü // istedi cevÀbı: ãordı aãl-ı óÀli Ü 

  1148. tebessüm idüp: virüp cevÀbın Ü 

  1149. Maúbÿli durur: Maúbÿlidür ol E 

  1150. Hem mülk-i Óabeşüñ emìridür ol / ÜftÀdelerüñ ôahìridür ol Ü 

  1151: Biz bendeleriyüz ol emìrüñ / ÒuddÀmı bu bÀà-ı bì-naôìrüñ Ü 

  1152: Gÿş eyledi çün Naôar maúÀli / Fehm itdi tamÀm-ı óÀl-i ÒÀli Ü // çün: çü R 
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 1153 Geşt idüp o bÀàı zÀr u óayrÀn   

  Eylerdi ümìd-i Àb-ı óayvÀn 

 

 1154 Leb-teşne gezerdi mest ü şeydÀ   

  Fem çeşmesini olurdı cÿyÀ 

 

R 45a  SER-GÜÕEŞT-İ NAÔAR DER-ÌN TEŞVÌŞ*   

  YÁFTEN áAMZE-RÁ BİRÁDER-İ Ò˘ÌŞ 

 

L 44a 1155 Gÿyende-i bezm-i èÀşıúÀne   

  Ò˘Ànende-i ãafóa-i fesÀne 

 

 1156 Bu vech ile eyledi rivÀyet 

  Bu semt ile söyledi óikÀyet 

 

 1157 Kim ol Naôar-ı şikeste-óÀlüñ 

  ÁvÀre vü zÀr u òaste-óÀlüñ   

 

 1158 Bir úardeşi var imiş dil-Àver   

  Merdüm-fiken ü şecìè u ãaf-der 

 

 1159 Meşhÿr-ı cihÀn miåÀl-i Óamza 

  Bir ãaf-şiken imiş adı áamze 

 

 1160 Úalb-i ãaf-ı ceyşi itmegin kem 

  Dirlermiş aña Cigerdelen hem 

 

 1161 Bir luèb ile dehr-i pür-èiberden 

  Düşmişdi cüdÀ meger Naôar’dan   

 

 1162 BÀrì ider aña ãoñra yÀrì   

  Óüsn’üñ ol olur silÀódÀrı 

 

                                              
  1153: Anlardan idüp mürÿr o pür àam / Seyr itdi o bÀà u rÀàı bir dem Ü 

  1154. gezerdi: gezüp o Ü 
  * “Bu karışıklıkta Nazar’ın macerası ve kardeşi Gamze’yi bulması” 

  Başlık: áAMZE DÁNİSTEN-İ NAÔAR BÌ-REYB / Kİ BİRÁDERŞ BßD U MÌ-ŞODE áAYB Ü // DER-

ÌN: BEDÌN R 

  1155: SeyyÀó-ı diyÀr-ı èaşú-ı òÿbÀn / SebbÀó-ı bióÀr-ı vaãl u hicrÀn Ü 

  1157. ÁvÀre vü zÀr u: ÁvÀre-i zÀr-ı R 

  1158. dil-Àver: ezelden Ü // Merdüm-fiken ü şecìè u ãaf-der: áÀyetde dilìr ü merdüm-efken Ü 

  1161. cüdÀ meger: meger cüdÀ R 

  1162. BÀrì: YÀrì R // yÀrì: BÀrì R // ol: o R 
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E 37a 1163 Ol gün idüp anda bezm-i aóbÀb   

  Nÿş eylemiş idi bÀde-i nÀb 

 

 1164 Maòmÿrlıú ıøùırÀb úılmış 

  Nergislik içinde ò˘Àb úılmış   

 

Ü 38a 1165 NÀ-geh Naôar-ı àarìbi gördi 

  Òışm ile elin eline urdı   

 

 1166 Yaènì sebebi nedür ki bì-bÀk 

  Olduñ bu maúÀma düzd-i çÀlÀk 

 

 1167 BÀà içre senüñ ne yüregüñ var 

  El úarmaàa àonçesine ey òÀr   

 

 1168 Oldı Naôar üzre nìze gerdÀn   

  Úıldı o àarìbi zÀr u óayrÀn 

 

R 45b 1169 Defèine yoàıdı istiùÀèat 

  İtdi aña lÀ-cerem iùÀèat 

 

L 44b 1170 Taúdìre idüp işin óavÀle 

  DergÀh-ı ÒudÀ’ya itdi nÀle   

 

 1171 Didi ki eyÀ Kerìm ü áaffÀr   

  İrgür Dil’e çÀre oldı nÀ-çÀr 

 

 1172 ÜftÀdelere ôahìrsin sen 

  Her bì-kese dest-gìrsin sen   

 

 1173 CÀn u dil esìr-i bend-i àamdur 

  Düşdüm elüm al dem-i keremdür 

 

 1174 äıdú ile duèÀ úılınsa her gÀh   

  Redd eylemez ol duèÀyı AllÀh 

                                              
  1163. idüp anda bezm-i: meger anda mihr-i Ü // eylemiş idi bÀde-i: itmiş idi biraz mey-i Ü 

  1164. ò˘Àb úılmış: ò˘Àba varmış R 

  1165. eline: dizine Ü 

  1167. úarmaàa: urmaàa E, úomaàa R 

  1168: Böyle diyüp anı ùutdı muókem / Hep cümle libÀsın aldı ol dem Ü 

  1170. itdi: úıldı Ü 

  1171. áaffÀr: SettÀr Ü 

  1172. Her bì-kese: Bì-keslere R 

  1174. her gÀh: nÀ-gÀh R 
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 1175 Var idi meger úolında anuñ 

  Bir laèl ki zübdesiydi anuñ 

 

 1176 BÀzÿsına baàlamışdı mÀder 

  Bilürdi bu úıããayı birÀder 

 

 1177 Gördükde anı òayÀl úıldı 

  Ol gevhere intiúÀl úıldı 

 

 1178 äordı ki bu dürr-i bì-mümÀåil 

  Saña ne sebebden oldı vÀãıl 

 

Ü 38b 1179 Didi Naôar ey emìr-i aèôam   

  Gÿş eyle óikÀyem imdi bir dem 

 

 1180 Evvel biz iki birÀder idük 

  Biri birümüzle hem-ser idük   

 

 1181 èAksine dönüp sipihr-i pür-zÿr 

  Áòir beni úıldı dÿr u mehcÿr   

 

E 37b 1182 MÀderle peder sefer úılurken 

  Baór-i Necef’i güõer úılurken 

 

 1183 Úalmışdı o baór úarasında   

  áayb oldı iki göz arasında 

 

R 46a 1184 áamze idi anuñ şerìf nÀmı 

  Bulmışdum anuñla her merÀmı 

 

L 45a 1185 GÿyÀ úulaàumdadur maúÀli 

  Şimdi daòı gözdedür òayÀli 

 

 1186 Gÿş eyledi áamze çünki anı   

  Bir vech ile úalmadı gümÀnı 

 

                                              
  1179. emìr-i aèôam: emìr ey aèôam E // óikÀyem: óikÀyet R 

  1180. Biribirimüzle: Biribirimüze E 

  1181. dÿr u: dÿr-ı R 

  1183. úarasında: arasında R 

  1186. àamze çünki: çünki àamze R 
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 1187 Didi aña ey dü çeşm-i rÿşen 

  Ol øÀyiè olan birÀderem ben 

 

 1188 Pes birbirisiyle iki óasret   

  äarmaşdı úocuşdı niçe sÀèat 

 

 1189 Medlÿl-i kitÀb-ı iştiyÀúı 

  Maóãÿl-i cerìde-i firÀúı 

 

 1190 Biri birine idüp rivÀyet 

  Derd ü àamı úıldılar óikÀyet 

 

 1191 Var idi o yerde áamze’nüñ hem 

  Bir úaãrı feraó-fezÀ vü òurrem   

 

 1192 İdüp Naôar’ı o úaãra daèvet 

  Biñ cÀn ile úıldı aña òıdmet  

 

 1193 İki kemer altı idi ol ùÀú 

  AèyÀn-ı mubaããır aña müştÀú   

 

Ü 39a 1194 Bir úaãr-ı zücÀci idi gÿyÀ 

  Olmış yedi perdeden hüveydÀ 

 

 1195 TÀ ãubóa dek oldı èayş ile nÿş 

  Biri birin eyledi der-Ààÿş 

 

 1196 Geh mest ü òarÀb olurlar idi 

  Geh àarúa-i ò˘Àb olurlar idi 

 

 1197 Hep èayş-ı müdÀm iderler idi   

  Bu işi müdÀm iderler idi 

 

                                              
  1188. birbirisiyle: biri biriyle o R 

  1191. úaãrı: úaãr-ı Ü 

  1193. mubaããır: tabaããur R 

  1197. E’de yok. 
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  ÕİKR-İ ÁN K’ÁN áARÌB-İ RÁH-NEVERD*   

  ÓÜSN-RÁ DÌD ÁŞİNÁYÌ KERD 

 

R 46b 1198 Bir gün ki ùoàup bu mihr-i rÿşen   

  Bezm-i felek oldı reşk-i gülşen 

 

L 45b 1199 Yüzin gören eyler idi taósìn 

  Gerdÿna dir idi gözüñ aydın 

 

 1200 Gÿşına irişdi dil-sitÀnuñ 

  Gelmiş diyü áamze-i cüvÀnuñ 

 

E 38a 1201 Bir kimsesi cins-i aúrabÀdan   

  ErbÀb-ı hünerde ezkiyÀdan 

 

 1202 Ser-bÀz òaãÀyil ü siyerde   

  MümtÀz feøÀyil ü hünerde 

 

 1203 Pes áamze’den eyledi suéÀli 

  Fehm eylemek içün aãl-ı óÀli   

 

 1204 áamze didi ey şeh-i mükerrem 

  Her dem olasın cihÀnda òurrem 

 

 1205 Ol kes ki óaúìúatin ararsın 

  Keyfiyyet-i óÀlini ãorarsın   

 

 1206 BìgÀne degül birÀderümdür 

  Burc-ı neseb üzre aòterümdür 

 

 1207 Gevherlerümüz mekÀnı bir dürc 

  Aòterlerümüz maúÀmı bir burc 

 

Ü 39b 1208 äarrÀf durur naôìri yoúdur 

  KÀmil kişidür kemÀli çoúdur 

 

                                              
  * “O garip yolcunun Hüsn’ü görmesi ve dostluk etmesinin anlatılması” 

  Başlık: ÕİKR-İ ÁN: ÕİKR-İ ÁNEST Ü // DÌD: DÌDE R 

  1198. ùoàup: ùoàar R 

  1201. cins-i: cins ü E // hünerde: hünerden E 

  1202. òaãÀyil ü: òaãÀyil-i E, R // feøÀyil ü: feøÀyil-i E, R 

  1203. eylemek içün aãl-ı: eyleye tÀ ki óasb-i Ü 

  1205. Keyfiyyet-i: Keyfiyyet ü E 
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 1209 äÀóib-hüner ü ferìd-i èÀlem 

  èÁlì-naôar u òuceste-maúdem 

 

 1210 èİlm-i naôarìde õÀtı maèmÿr   

  Merdümlik ile cihÀnda meşhÿr 

 

 1211 Virse suòanına zìb ü zeyni 

  İnsÀn olan ide nuãb-ı èaynı 

 

 1212 Bir merdüm-i kÀmil ü hüner-ver   

  Adı Naôar-ı güzìde-manôar 

 

R 47a 1213 YÿnÀn-zemìn suòan-veridür 

  EşèÀrda èayn-ı Enverì’dür 

 

L 46a 1214 Òaù yazıda ol ferìd-i èÀlem   

  Ùutdı úalem İbn-i Muúle’den hem 

 

 1215 Laèlüñ daòı aãlını tamÀmı   

  èArø eyledi òatm idüp kelÀmı 

 

 1216 Gÿş eyledi çünki Óüsn-i dil-ber 

  Pes áamze’ye didi ey dil-Àver 

 

 1217 Gencìne-i èaşú içinde meşhÿr 

  Oldı baña bir óarìr manôÿr 

 

 1218 Olmış o óarìrde münaúúaş 

  Bir ãÿret-i dil-peõìr ü dil-keş 

 

 1219 Şol deñlü güzìde ùalèati var 

  Olur gören anı naúş-ı dìvÀr 

 

E 38b 1220 Ol dürce èaceb ne kÀn mekÀndur 

  äÿret ya ne maèniden nişÀndur   

 

                                              
  1210. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // èİlm-i naôarìde õÀtı maèmÿr: ErbÀb-ı baãìret içre manôÿr Ü 

  1212. Ü’de yok. // kÀmil ü: kÀmil-i R // Adı: İsmi E 

  1214. Òaù yazıda ol ferìd-i èÀlem: Òaùù içre o merd-i mükerrem Ü // E’de kenarda “òaùùÀù-ı meşhÿr” ibaresi 

var. 

  1215: Hem Laèl óikÀyetin tamÀmet / Ol afete eyledi óikÀyet Ü 

  1220. äÿret ya ne maèniden: äÿretine ne maèden R // ya ne: niçe E 
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 1221 SeyyÀó-ı cihÀn imiş çün ol merd   

  Çoú emr-i òafì bilür cihÀn-gerd 

 

 1222 ŞÀyed vire bir nişÀnın anuñ 

  Bilmiş ola yÀ mekÀnın anuñ 

 

 1223 ÁyÀ ki yeri ne òÀkdÀndur   

  YÀ mesken aña ne ÀşiyÀndur 

 

Ü 40a 1224 Pes áamze bu sözden oldı òurrem   

  Geldi naôara Naôar’la ol dem 

 

 1225 Çün geldi Naôar o bÀrgÀha   

  Yüz sürdi der-i cihÀn-penÀha 

 

 1226 ÒÀk-i der-i pÀkine yüz urdı   

  El baàladı úarşusına ùurdı 

 

 1227 Fetó itdi duèÀ ile dehÀnın 

  Gösterdi belÀàat-i beyÀnın   

 

R 47b 1228 Söz gevherin ol faãìó-i èÀlem 

  Hep úıldı niåÀr-ı òÀk-maúdem 

 

L 46b 1229 Ol meh daòı itdi bì-óad ikrÀm 

  Gösterdi yanında cÀy-ı ÀrÀm 

 

 1230 Meclis ki olup güşÀde ol dem 

  Geçdi niçe söz arada ol dem 

 

 1231 Sevú-i suòan ile irdi nevbet 

  YÀd olmaàa ol óarìr ü ãÿret   

 

 1232 Keşf itdi o meh ne ise rÀzın 

  Emr eyledi vara ãadr-ı òÀzin 

 

                                              
  1221. çün: çü R 

  1223. Ü’de yok. 

  1224. òurrem: derhem R 

  1225. Beytin 2. mısraı 672. beytin 2. mısraıyla aynıdır. o bÀrgÀha: cenÀb-ı şÀha E // Yüz sürdi der-i cihÀn-

penÀha: Ruò sürdi àubÀr-ı bÀrgÀha Ü 

  1226. pÀkine: pÀkize R // baàladı: baúladı R 

  1227. beyÀnın: zebÀnın R 

  1231. óarìr ü: óarìr R 
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 1233 Anda getüre o naúşı ol dem 

  TÀ óall olına bu sırr-ı mübhem 

 

 1234 Çün meclise geldi naúş u ãÿret   

  Ehl-i naôar aña itdi diúúat 

 

 1235 Bir laóôa o merdüm-i mubaããır 

  İmèÀn-ı naôarla oldı nÀôır 

 

 1236 Cezm itdi naúş-ı rÿy-ı Dil’dür 

  K’andan büt-i ehl-i dil óaceldür   

 

 1237 Óüsn’e didi ey meh-i perì-zÀd 

  èÁlemde hemìşe olasın şÀd 

 

 1238 Taóúìúini gÿş úıl bu naúlüñ 

  YÿnÀn-zemìn emìni èAúl’uñ 

 

E 39a,  1239 Var gülşen-i devletinde bir gül 

Ü 40b  Düşmiş àamına hezÀr bülbül 

 

 1240 NÀhìd-cemÀl ü mÀh-ruòsÀr 

  KeyvÀn-óaşem ÀftÀb-dìdÀr 

 

 1241 Şeh-zÀde-i èAúl-ı pÀk-sìret 

  Nev-bÀve-i şÀòsÀr-ı devlet 

 

 1242 Bu ãÿret-i bì-naôìr anuñdur   

  Bu ùalèat-i dil-peõìr anuñdur 

 

R 48a 1243 èÁlemde cemÀl egerçi çoúdur 

  Óüsn içre anuñ miåÀli yoúdur 

 

L 47a 1244 èUşşÀúa murÀd-ı cÀn u dildür 

  Ol àonçe-dehÀnuñ adı Dil’dür 

 

 1245 Õikr itdi şu deñlü vaãf-ı rÀyıú   

  Kim eyledi aña Óüsn’i èÀşıú 

 

                                              
  1234. naúş u: naúş R 

  1236. K’andan büt-i ehl-i dil óaceldür: Bu şemme-i bÿy-ı mÿy-ı Dildür Ü // büt-i: bed-i E 

  1242. bì-naôìr: dil-peõìr Ü // dil-peõìr: bì-naôìr Ü 

  1244. rÀyıú: lÀyıú R 
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 1246 Didi Naôar’a ki ey vefÀdÀr 

  Óall oldı egerçi kim bu düşvÀr   

 

 1247 Dil èuúdesi dilde muókem oldı   

  CÀn menzil-i miónet ü àam oldı 

 

 1248 Bir naúş ile uyup hevÀya     

  Dÿş oldı görilmedük belÀya 

 

 1249 Efsÿn oúuduñ fesÀne úılduñ 

  Taãvìri hemìn bahÀne úılduñ 

 

 1250 Dil büt-kede-i maóabbet oldı 

  Dil naúşı arada ãÿret oldı 

 

 1251 äunduñ baña rÀh-ı èaşúdan cÀm   

  Eyle Dil’i daòı curèa-ÀşÀm 

 

 1252 èAşú ile derÿnum eyledüñ nerm 

  Mihrümle anuñ da ùabèın it germ 

 

 1253 Didi Naôar ey gül-i leùÀfet 

  Her òıdmetüñ oldı cÀna minnet 

 

 1254 Her laóôa yoluñda cüst ü çÀlÀk 

  CÀnum iderin niåÀr bì-bÀk   

 

 1255 AmmÀ ki Dil-i òuceste-dìdÀr   

  Gelmekde bu kişvere naôar var 

 

 1256 èAúl’uñ gözi nÿrıdur o meh-rÿ   

  Hìç anı naôardan itmez ayru 

 

Ü 41a 1257 LÀkin birini benümle ey mÀh 

  ErbÀb-ı naôardan eyle hem-rÀh 

 

                                              
  1246. egerçi kim: egerçi E 

  1247: LÀkin yine èuúde oldı èaşúı / Gül gibi derÿna ùoldı èaşúı Ü 

  1248-1250 arası beyitler Ü’de yok. 

  1248. Bir: Bu R // Dÿş: Ùuş R 

  1251. ãunduñ: ãoñdan R 

  1254. iderin: iderem E 

  1255. Dil-i: meh-i Ü 

  1256. anı naôardan itmez: itmez anı naôardan Ü 
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E 39b,  1258 YÿnÀn-zemìn’e èazm olınsun   

R 48b  Bu derde devÀ nedür bulınsun 

 

L 47b 1259 äarf eyleyelüm bu yolda maúdÿr   

  Bir saèy idelüm ki ola meşkÿr 

 

 1260 Dil tÀze cüvÀn u nev-hevesdür 

  ErbÀb-ı naôarla hem-nefesdür   

 

 1261 LÀ-büd iderüz olup muãÀóib 

  Sen verde o èandelìbi rÀàıb 

 

 1262 Ol mÀh-ruòuñ yanında óÀøır 

  Bir bendesi var idi muãavvir   

 

 1263 Engüştini bir dem itse pergÀr 

  Áb üzre yazardı ãÿret-i nÀr   

 

 1264 Görse òelezÿnını nihÀnì 

  KÀrında olurdı süst MÀnì   

 

 1265 Çekse úalem-i siyeh beyÀøa   

  Beñzerdi óadÀyıú-ı riyÀøa 

 

 1266 Úıl èaybı yoàıdı bì-kem ü kÀst 

  Úılsa girihini úıl úalem rÀst 

 

 1267 Taãvìr-i hümÀya itse ÀàÀz   

  GÿyÀ ki hemìn iderdi pervÀz 

 

 1268 Evvelden eger göreydi anı 

  MÀnì aña olur idi åÀnì   

 

                                              
  1258. derde devÀ nedür: miónete bir devÀ Ü // bulınsun: bilinsün R 

  1259 Ü’de yok. 

  1260. naôarla: dil ile Ü 

  1262. var idi: var imiş Ü 

  1263. Áb üzre yazardı: Ába yürüdürdi R 

  1264. süst: mest R 

  1265. Sadece Ü’de var.  

  1267. Ü’de yok. 

  1268: aña olur idi: olur idi aña R, Ü 
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 1269 èÁlì-naôar u hüner-ver idi   

  NÀmına ÒayÀl dirler idi 

 

 1270 Bir muùribi var idi òoş-ÀvÀz   

  Ol daòı ÒayÀl’e yÀr u dem-sÀz 

 

 1271 EdvÀrda õÿ-fünÿn u mÀhir   

  EùvÀrda pür-füsÿn u sÀóir 

 

 1272 Her sÀzda kÀr-sÀz u mümtÀz   

  ErbÀb-ı ùarabla yÀr u dem-sÀz 

 

 1273 Bezm içre ger ide cÀndan ÀvÀz   

  äır çengini zühre-i ùarab-sÀz 

 

 1274 NÀmına dinürdi Naàme anuñ 

  Dem-sÀzı idi o dil-sitÀnuñ   

 

 1275 İtdi Naôar’ı nigÀr-ı dil-ò˘Àh 

  Ol iki hüner-ver ile hem-rÀh   

 

Ü 41b 1276 Bir òÀtemi var idi güher-bÀr   

  Laèli óacer-i mükerrem-ÀåÀr 

 

L 48a 1277 Yoú elde miåÀli úadri èÀlì   

  Úıymetde girÀn-bahÀ vü àÀlì 

 

R 49a 1278 Dirdi ele alan anı her dem   

  Girmez ele daòı böyle òÀtem 

 

 1279 Virdi Naôar’uñ eline ol Àn   

  Olmaàa nişÀn-ı Àb-ı óayvÀn 

                                              
  1269. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // èÁlì-naôar: Rÿşen güher Ü 

  1270. var idi: daòı var E, hem ol dem Ü // Ol daòı ÒayÀle yÀr u dem-sÀz: Her sÀzda sÀz-kÀr-ı èÀlem Ü 

  1271-1272. beyitler R’de ve Ü’de yok. // õÿ-fünÿn u: õÿ-fünÿn L 

  1272. mümtÀz: dem-sÀz E // dem-sÀz: hem-sÀz E 

  1273. Sadece Ü’de var. 

  1274. Dem-sÀzı: maúbÿli Ü 

  1275. iki hüner-ver ile: ikisi ile yÀr u Ü 

  1276. güher-bÀr: anuñ hem Ü // Laèli óacer-i mükerrem-ÀåÀr: Maúbÿl-i (.....) ehl-i èÀlem Ü (Boş bırakılan 

kısım mürekkep lekesi dolayısıyla okunamadı.) 

  1277. Yoú elde miåÀli úadri: äÿretde iñen laùìf ü Ü 

  1278. Dirdi ele alan anı her dem: İnãÀf ile dirdi òalú-ı èÀlem Ü // alan: aluñ E 

  1279. Naôaruñ eline ol Àn: anı hem o şÿò-ı fettÀn Ü 
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 1280 Pes eylediler vedÀè o mÀha   

  Üç yÀr teveccüh itdi rÀha 

 

 1281 Eylerler idi güõÀr her dem 

  Úılmazlar idi úarÀr her dem   

 

E 40a 1282 Biri birine olup muvÀfıú   

  Hem-rÀh idi hem ãadìú u ãÀdıú 

 

  ÚIääA-İ ÁN Kİ ŞOD BE-DİL MAÓREM*    

  NAÔAR U NAáME VÜ ÒAYÁL BE-HEM 

 

 1283 RÀvì ki sözi görüp yirinden 

  Naúl eyledi àam müsÀfirinden 

 

 1284 Dir çünki o reh-revÀn-ı ãÀdıú 

  Biri birine olup muvÀfıú  

 

 1285 Hem-vÀre sefer iderler idi 

  Gün gice dimez giderler idi 

 

 1286 Geçdi bunuñ üzre niçe eyyÀm   

  İrişdi seferlerine encÀm 

 

 1287 YÿnÀn-zemìn’e irdiler şÀd 

  ÁlÀm-ı seferden olup ÀzÀd   

 

 1288 Óıãn-ı Beden’e idüp teveccüh 

  Bir iki gün itdiler tereffüh 

 

 1289 TenhÀ Naôar-ı müsÀfir ol dem   

  Girdi Dil-i şehryÀra òurrem 

 

 1290 Baş urdı der-i cihÀn-penÀha 

  Yüz sürdi àubÀr-ı bÀrgÀha 

                                              
  1280. mÀha: şÀha Ü // Üç yÀr: Her biri Ü 

  1281. her: bir R 

  1282. olup muvÀfıú: muvÀfıú idi Ü // Hem-rÀh idi hem ãadìú u ãÀdıú: Hem mÿnis ü hem muvÀfıú idi Ü 
  * “Dil’in Nazar, Nağme ve Hayâl ile mahrem olmasının hikâyesi”  

  Başlık: Ü’de yok. 

  1286. Giçdi bunuñ üzre: Çün giçdi bu nevèe Ü // üzre niçe: üzerine R 

  1287. ÁlÀm-ı seferden olup: Óıãn-ı Beden içre àamdan ÀzÀd Ü 

  1289. müsÀfir: àarìb E, mubaããır Ü 



159  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 

L 48b,  1291 Bÿs eyledi dest-i pÀdşÀhı 

Ü 42a  èArø itdi muúaddimÀt-ı rÀhı   

 

R 49b 1292 Her yüzden idüp niyÀzmendì 

  Medó itdi o şÀh-ı ser-bülendi   

 

 1293 Úıldı úadem-i Dil-i cüvÀna   

  İôhÀr-ı òulÿã-ı çÀkerÀne 

 

 1294 Óüsn’üñ òaberin be-vech-i aósen   

  İtdi Dil-i kÀm-rÀna rÿşen 

 

 1295 Fem çeşmesi óÀlin oldı vaããÀf   

  Ol òÀtem-i laèli úıldı itóÀf 

 

 1296 Kim çeşme-i cÀn nişÀnıdur bu 

  Ser-mÀye-i zindegÀnidür bu 

 

 1297 Geh úıldı ÒayÀl’i terbiyetler 

  Geh Naàme’den itdi tesliyetler 

 

 1298 İrgürdi feraó-fezÀ òaberler 

  Hem Áb-ı ÓayÀt’dan eåerler 

 

 1299 Geh èaşúdan eyledi ser-ÀàÀz 

  Geh óüsnden oldı nükte-perdÀz 

 

E 40b 1300 Dil şÀd olup itdi aña taósìn   

  Emr eyledi meclis ola tezyìn 

 

 1301 Bir bezm-i laùìf olup güşÀde   

  ÁmÀde úılındı cÀm-ı bÀde 

 

 1302 Geçdi yerine Dil-i suòan-dÀn   

  Geldi naôarına cümle yÀrÀn 

                                              
  1291. èArø itdi muúaddimÀt-ı: Yirine getürdi resm ü Ü 

  1291. itdi o: eyledi Ü 

  1293. úadem-i: úademi R // Dil-i: şeh-i Ü 

  1294. Ü’de yok. // kÀm-rÀna: kÀm-rÀnda R 

  1295: äundı Dil-i kÀm-rÀna ol dem / Ol òÀtem-i laèli şÀd u òurrem Ü 

  1300. Dil şÀd olup itdi aña: ŞÀd oldı bu sözden itdi Ü 

  1301. laùìf: ãafÀ Ü 

  1302. Dil-i suòan-dÀn: o şÀh-ı devrÀn Ü // naôarına: naôar ile Ü 
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 1303 Her birini Dil nüvÀziş idüp   

  AóvÀllerini pursiş idüp 

 

 1304 Geh Naàme’ye eyledi òiùÀbı 

  GÀh aldı ÒayÀl’den cevÀbı   

 

 1305 Geh ãordı ÒayÀl gevherinden 

  Söyletdi anı òaberlerinden   

 

L 49a 1306 Ol daòı idüp duèÀ-yı şÀhì 

  Bÿs eyledi òÀk-i pÀdşÀhı   

 

R 50a,  1307 Didi ki enìs-i ehl-i èaşúam   

Ü 42b  NaúúÀş-ı diyÀr-ı óüsn ü èaşúam 

 

 1308 Óüsn’üñ iderin cemÀlini naúş   

  Anuñla bulur kemÀlini naúş 

 

 1309 Ebrÿsın idüp òayÀl bir dem 

  Ger bir úalem-i siyÀh çeksem 

 

 1310 İdüp naôar aña ehl-i èirfÀn 

  MÀnend-i úalem úalurdı óayrÀn 

 

 1311 Yazsam daòı resmini beyÀøa   

  Baúmazdı anı gören riyÀøa 

 

 1312 Hem Naàme-i rÿzgÀr-dìde 

  Olmışdur edìb-i kÀr-dìde 

 

 1313 èArø-ı hüner itse ol suòan-ver   

  ÒÀricdür uãÿlden dimezler 

 

                                              
  1303. birini Dil: birisine Ü // idüp: itdi Ü // idüp: itdi Ü 

  1304. GÀh: Geh R, Ü  

  1305. òaberlerinden: hünerlerinden Ü 

  1306. òÀk-i pÀdşÀhı: òÀk-i pÀy-i şÀhı Ü 

  1307. ehl-i: derd-i R // óüsn ü: óüsn-i R 

  1308. iderin: iderem E 

  1311. Ü’de yok. 

  1313. R’de yok. // suòan-ver: hüner-ver Ü 
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 1314 Olmaàıla çoú maúÀma vÀãıl 

  Her naàmeden oy virür bilür Dil   

 

 1315 Pes didi ÒayÀl’e şÀh-ı devrÀn   

  Ey çihre-güşÀ-yı óüsn-i òÿbÀn 

 

 1316 Derc eyle baña cemÀl-i óüsni 

  Òarc eyle aña kemÀl-i óüsni 

 

 1317 Bir vech ile naúş it ol cemÀli 

  Gören dimeye budur miåÀli 

 

 1318 Gÿş eyledi çünki emr-i şÀhı   

  Yanına getürdi gÿş-ı mÀhı 

 

E 41a 1319 Meclisde eline òÀme aldı   

  Bir resm-i laùìfe ùaró ãaldı 

 

 1320 Naúş eyledi Óüsn-i dil-peõìri 

  Gösterdi cemÀl-i bì-naôìri 

 

L 49b 1321 Taãvìrin o deñlü itdi rengìn 

  Kim her gören eyler idi taósìn 

 

 1322 Gördi anı çün Dil-i suòan-dÀn   

  Oldı niçe sÀèat aña óayrÀn 

 

R 50b,  1323 Bir ãÿret-i cÀn-fezÀ vü dil-keş   

Ü 43a  Bir ùalèat-i mihr-naúş u mehveş 

 

 1324 Bir cebhe-i dil-güşÀ var anda 

  MÀnendi görilmemiş cihÀnda 

 

 1325 EsbÀb-ı cemÀli cümle kÀmil 

  Mecnÿnı olur görürse èÀúil 

 

                                              
  1314. oy virür bilür Dil: ol bilürdi óÀãıl R 

  1315. Pes: Bes R 

  1318. Gÿş eyledi çünki: Gÿş itdi ÒayÀl E 

  1319. Meclisde: Fi’l-óÀl Ü 

  1322. Dil-i suòan-dÀn: o şÀh-ı devrÀn Ü 

  1323. cÀn-fezÀ vü: dil-peõìr ü R 
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 1326 Aldı dil ü cÀn-ı şehryÀrı   

  èAşúı ile úalmadı úarÀrı 

 

 1327 áayretle bir iki gün idüp ãabr 

  Gördi dil ü cÀna úılduàın cebr 

 

 1328 Bir gice ÒayÀl’i daèvet itdi 

  TenhÀda anuñla ãoóbet itdi 

 

 1329 Didi ki ne çÀre iştiyÀúa   

  äabr idimezin bu iótirÀúa 

 

 1330 Bir naúş ile dil ü cÀnı alduñ   

  èAşú odına cism-i zÀrı ãalduñ 

 

 1331 Dimem bize naúşı ãÿret eyle   

  Gel ãÀóibine delÀlet eyle 

 

 1332 Dil mezraèına o toòmı ekdüm 

  CÀn raòtını semt-i èaşúa çekdüm 

 

 1333 Urmazsañ eger bu zaòma merhem   

  Olmazsa göñül nigÀra maórem 

 

 1334 Òavfüm bu ki ùabè-ı nÀ-şekìbÀ 

  Eyler beni òalú içinde rüsvÀ 

 

 1335 Pes didi ÒayÀl ey cüvÀn-baòt 

  Òurşìd-naôìr ü ÀsmÀn-taòt 

 

 1336 ŞÀd ola øamìr-i dil-peõìrüñ 

  KÀmın bula ùabè-ı bì-naôìrüñ 

 

L 50a 1337 Bu Naàme-i naàme-sÀz u dem-sÀz   

  Bir òÿb-nefes durur òoş-ÀvÀz 

 

                                              
  1326. dil ü: dil-i R // cÀna: cÀn E // úılduàın:  úılduàı R 

  1329. idimezin: idemezem E 

  1330. dil ü: èaúlı Ü 

  1331. Sadece Ü’de var. 

  1333. Urmazsañ: Örterseñ R 

  1337. dem-sÀz: mümtÀz Ü 
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Ü 43b 1338 EdvÀrda merd-i õÿ-fünÿndur 

  EùvÀrda rind-i pür-füsÿndur 

 

E 41b,  1339 Hem-zÀr olıcaú cenÀb-ı şÀha 

R 51a  Dem-sÀz olur işbu bÀrgÀha   

 

 1340 Defè-i àam ider kelÀmı anuñ 

  Bezmüñde gerek maúÀmı anuñ 

 

 1341 Fehm eyleye diyü èAúl-ı pür-sehm 

  Bu bÀbda lÀkin eylerem vehm 

 

 1342 Dil didi ki bunda bÀb-ı ser var 

  Kim aña ãımÀò dirler ey yÀr 

 

 1343 YÀrÀn ile her şeb olsa èişret 

  Maòlaãdur o bÀb-ı vaút-i óÀcet 

 

 1344 Geçdi üzerine niçe eyyÀm   

  èAyş eylediler ãabÀó aòşÀm 

 

 1345 Naàme Naôar u ÒayÀl bir şeb 

  Cemè oldı bir araya müretteb   

 

 1346 Diñlerdi Dil anlaruñ kelÀmın   

  Hem Naàme’ye gösterüp maúÀmın 

 

 1347 äordı niçedür óaúìúatini 

  Keyfiyyet-i óÀl ü ãanèatını   

 

 1348 Çün Naàme işitdi bu òiùÀbı 

  Virdi Dil’e rıfú ile cevÀbı   

 

 1349 Kim ey şeh-i kÀm-rÀn-ı èÀlem 

  Maúbÿl-i cihÀn u cÀn-ı èÀlem 

 

                                              
  1339. Dem-sÀz: Eglence Ü 

  1344. üzerine niçe: bunuñ üzre vÀfir E, bunuñ üzre niçe Ü 

  1345. bir araya müretteb: meger ki cümle hep Ü 

  1346. Diñlerdi Dil anlaruñ kelÀmın: Dil her birinüñ bilüp merÀmın Ü 

  1347. Keyfiyyet-i óÀl ü: Keyfiyyet ü óÀl-i R 

  1348. rıfú: ramú R, luùf Ü 
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 1350 èAşú ili durur úarÀrgÀhum 

  Ben aña nedìm ü Óüsn şÀhum   

 

 1351 Cümle on iki úabìleyüz biz 

  Hem bezm-i ãafÀda bileyüz biz   

 

L 50b 1352 Her úavm ile oluruz hem-ÀvÀz 

  Yetmiş  iki dilde söylerüz rÀz 

 

Ü 44a 1353 EvãÀfuñı işidüp úulaúdan 

  DergÀhuña gelmişem ıraúdan 

 

R 51b 1354 Çün úıldı beyÀn-ı nisbet ü aãl   

  Pes naàme-serÀlik itdi bir faãl 

 

 1355 CÀn u dile eyler idi teéåìr 

  Ol óÀlet-i åavt u sÿz-ı taórìr   

 

 1356 KÀr itmiş idi belÀ-yı hicrÀn   

  Ol naúşı añup olurdı nÀlÀn 

 

 1357 YÀd eyledügince ol nigÀrı 

  Naàmeyle iderdi sÀzkÀrı 

 

 1358 Pes didi ÒayÀl’e ey vefÀdÀr   

  Oldum àam-ı fürúat ile nÀ-çÀr 

 

 1359 Besdür àam-ı iştiyÀú-ı dil-ber 

  CÀna ne belÀ firÀú-ı dil-ber 

 

 1360 Nergis gibi göz yumup cihÀndan   

  FÀrià-naôar oldum ìn ü Àndan*  

 

 1361 Luùf eyle firÀú-ı yÀrı sed úıl 

  Öldüm àam-ı hecr ile meded úıl 

 

                                              
  1350. Ben aña: Hem daòı E 

  1351. bileyüz: bile R 

  1354. nisbet ü aãl: şeb-rev-i aãl R 

  1355. óÀlet-i: óÀlet ile E // åavt u: åavt-ı R 

  1356. belÀ-yı hicrÀn: firÀú-ı cÀnÀn Ü 

  1358-1361 arası beyitler R’de yok. 

  1360. Sadece Ü’de var. 
  * ìn ü Àn: Bu ve o. 
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E 42a 1362 Pes didi ÒayÀl aña ki ey şÀh 

  Maúãÿdlaruñı virsün AllÀh 

 

 1363 Bu èaşúda salùanat gerekmez 

  èÁşıúlara memleket gerekmez 

 

 1364 CÀnÀn dileyen cihÀnı n’eyler 

  èÁşıú àam-ı cism ü cÀnı n’eyler 

 

 1365 Geh şÀh-ı cihÀn ider faúìri 

  Geh bì-ser ü pÀ gedÀ emìri 

 

 1366 èAşú Àdemi rÀza maórem eyler 

  Geh kÀrını òande geh àam eyler 

 

 1367 Dirseñ ki úarÀra çÀre yoúdur 

  Cebr-i dil-i zÀra çÀre yoúdur 

 

L 51a,  1368 Úavl eyleyelüm şehÀ bu şarùa 

Ü 44b  TÀ gözlene rÿzgÀr-ı şurùa 

 

 1369 Keştì ile idelüm firÀrı 

  Seyr eyleyelüm diyÀr-ı yÀrı 

 

 1370 Bir gice be-ittifÀú-ı yÀrÀn 

  Gözden olalum çü rÿó pinhÀn 

 

 1371 Ùuymazsa bu óÀli èAúl-ı dÀnÀ 

  Sehl ola vuãÿl-i Óüsn-i raènÀ 

 

 1372 Bu sözler ile ÒayÀl-i fettÀn 

  Úıldı Dil-i şehryÀrı òandÀn 

 

R 52a 1373 Úaãd-ı sefer üzre niyyet itdi 

  YÀrÀn ile èazme himmet itdi 

 

 1374 TÀ ãubóa dek oldı èÀlem ol şeb 

  Çoú meşveret itdiler hem ol şeb 
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  ŞODEN EZ-ÓÁL-İ èÁŞIÚÌŞ BE-FEHM*  

  áAMZE KERDEN GÜRÌZ-İ DİL-RÁ VEHM 

 

 1375 èAşú ehli çeker belÀ-yı dehri 

  CÀnına geçer sipihr úahrı 

 

 1376 İrür Dil-i èÀşıúa nihÀnì 

  PeykÀn-ı òadeng-i nÀ-gehÀnì 

 

E 42b 1377 Olduúda bu mücmelÀtı óÀvì 

  Bu vech ile nÀúil oldı rÀvì  

 

 1378 Ol şÀh-ı yegÀne èAúl-ı èÀdil 

  SulùÀn-ı felek-serìr ü èÀdil 

 

 1379 Bir şaòãı vezìr idinmiş idi   

  Kim nÀmına Vehm dinmiş idi 

 

 1380 èÁdil-dil ü èÀúil ü ãaf-ÀrÀ  

  Düstÿr-ı müşìr ü Àãaf-ÀrÀ   

 

 1381 áÀyetde àuyÿr u merd-i òod-bìn 

  Bì-şefúat ü òışm-gìn ü pür-kìn 

 

L 51b,  1382 Dil gitmege itdügini niyyet 

Ü 45a  Ùuymışdı vezìr-i bì-fütüvvet   

 

 1383 Bu naàme ki gÿşına çalındı 

  Vehm itdi bu kÀrdan alındı 

 

 1384 èAúl’uñ öñine varup o òod-kÀm   

  AóvÀli ser-À-ser itdi ièlÀm 

 

 1385 Kim Óıãn-ı Beden’de şÀh-zÀde 

  Yüz virmegin ÀşinÀ vü yÀda 

 

                                              
* “Gamze’nin âşıklık hâlinden anlayarak Hüsn’ü Vehm’in elinden kurtarması” 

  1379. şaòãı: şaòã R 

  1380. müşìr ü: müşìr-i R 

  1382. bì-fütüvvet: bì-mürüvvet Ü 

  1384: Taècìl ile vardı èAúluñ öñine / äu gibi yüzin úodı zemìne Ü 
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 1386 Cemè oldı yanına niçe evbÀş   

  Pür-fitne vü óìlekÀr u úallÀş 

 

R 52b 1387 İtmişler o şÀha Óüsn’i taèrìf   

  DìdÀr vilÀyetini tavãìf 

 

 1388 Ol ehl-i hevÀ uçurmasına   

  Bì-hÿde esüp ãavurmasına 

 

 1389 Meyl itmiş o òusrev-i cihÀndÀr 

  Úaãd eylemiş ide èazm-i DìdÀr 

 

 1390 El çekmiş umÿr-ı memleketden 

  Geçmiş òıdemÀt-ı salùanatdan 

 

 1391 Naàme Naôar u ÒayÀl enìsi   

  Çeng ü Def ü Şemè u Ney celìsi 

 

 1392 YÀrÀnı bir iki fitne-encÀm 

  NÀmıyla kimi Úadeó kimi CÀm 

 

 1393 Emr eyle ki cümlesi ùutılsun 

  Cürmine göre siyÀset olsun 

 

 1394 Bir naúş ile Naàmeyi idüp zÀr 

  Baóre atalum miåÀl-i eşèÀr 

 

 1395 Gözden ãavalum Naôar güm olsun 

  Şermende-i çeşm-i merdüm olsun   

 

E 43a 1396 Bir reng ile ùutalum ÒayÀl’i 

  Kim ãÿrete gelmesün miåÀli 

 

L 52a,  1397 Çeng’üñ daòı úulaàı burılsun 

Ü 45b  Hem Deff’e ùabancalar urılsun 

 

                                              
  1386. yanına: yanınca R 

  1387. şÀha mÀha R 

  1388. Ol ehl-i hevÀ: Ol hevÀ Ü 

  1391. Çeng: Şemè Ü // Şemè: Çeng Ü 

  1395. Şermende-i çeşm-i merdüm: áavvÀã-ı bióÀr-ı úulzüm Ü 
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 1398 NÀy’ı idelüm àam ile nÀlÀn   

  Döksün Úadeó eşk yirine úan 

 

 1399 Şemèüñ ùutılup dili kesilsün 

  Mey-òÀne derinde CÀm aãılsun   

 

 1400 Çün irdi bu naúl-i Àteş-efrÿz 

  èAúl oldı àaøab odıyla pür-sÿz   

 

 1401 Emr eyledi gide Vehm-i fettÀn   

  Bend eyleye cümlesini ol Àn 

 

 1402 Sünbül gibi her biri diger-gÿn   

  Çün lÀle derÿnı àamla pür-òÿn 

 

R 53a 1403 Ber-mÿceb-i óükm-i èAúl-ı òod-kÀm   

  Ùutdı úamusını Vehm-i nemmÀm 

 

 1404 Olduñ sebebi diyü bu cengüñ   

  Bìnìsine úıl geçürdi Çeng’üñ 

 

 1405 Òalú aàzına NÀy düşmiş idi   

  Deff’üñ başına el üşmiş idi 

 

 1406 Anlar ki Dil’e muãÀóib idi 

  Meclislerine muvÀøıb idi 

 

 1407 Hep baàladı Vehm-i fitne-endìş 

  Her birisi òaste-óÀl ü dil-rìş   

 

 1408 Çün serv ayaàında kiminüñ baà   

  Çün lÀle dilinde kiminüñ dÀà 

 

                                              
  1398. NÀyı: NÀyı daòı E 

  1399. aãılsun: açılsun R 

  1400. èAúl oldı: Şeh nÀr-ı Ü 

  1401: Emr eyledi gitdi Vehm-i dÀnÀ / Úayd itmege cümlesin ser-À-pÀ Ü 

  1402. Sadece Ü’de var. 

  1403. Ü’de yok. // Ùutdı úamusını: Úamusını ùutdı Ü 

  1404. Olduñ: Oldı R 

  1405. NÀy: NÀmı R 

  1407. dil-rìş: dervìş R 

  1408. Ü’de yok. 
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 1409 èAúl öñine úarşu ùurdılar hep   

  Ol taòtgehe yüz urdılar hep 

 

 1410 İmèÀn-ı naôarla baúdı ol dem 

  Ol úavm-i óazìne şÀh-ı èÀlem 

 

 1411 Bir pìr-i òamìde gördi anda   

  Sürmiş niçe sÀl ü meh cihÀnda 

 

 1412 Úahr ile bili iki bükilmiş 

  Gìsÿlar ayaàına dökilmiş  

 

L 52b 1413 Yanında miåÀl-i bedr-i enver 

  Bir òÿb püser ùurur hüner-ver   

 

Ü 46a 1414 Her fende kim ol ôuhÿr bulmış   

  ÜstÀd ùabancasıyla olmış 

 

 1415 Gördi yine anda bir cüvÀn hem 

  áamdan ruòı zerd ü nÀ-tüvÀn hem 

 

E 43b 1416 TÀr-ı àam ile miyÀnı beste 

  SÀde-dil ü òÀli-õihn ü òaste   

 

 1417 Bildi Naôar-ı şikeste-óÀli 

  BÀdì-i naôarda şÀh-ı èÀlì 

 

R 53b 1418 Emr itdi şeh-i yegÀne ol dem   

  Her biri gelüp beyÀna ol dem 

 

 1419 Keyfiyyet-i óÀlin evvel Àòir   

  Tafãìl idüp anda ide ôÀhir 

 

                                              
  1409. ùurıdılar: durdılar R // hep: zÀr Ü // hep: zÀr Ü 

  1411. meh: mÀh E // cihÀnda: zamÀnda R 

  1413. ùurur: durur R 

  1414. fende: fenni E, Ü, úanda R // olmış: urmış R 

  1416. òÀlì-õihn ü: òÀlì-õihni R 

  1418. şeh-i yegÀne ol dem: o pÀdşÀh-ı èÀlem Ü 

  1419. evvel Àòir: ide bir bir R // óÀlin: óÀli E // idüp: ile Ü // anda ide: ide anda R   
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  GOFTEN EZ-ÓÁL-İ Ò˘ÌŞ-İ ÇENG-İ DÜ TÁ*    

  PÌŞ-İ SULÙÁN-I èAÚL U EHL-İ äAFÁ 

 

 1420 Evvel getürildi pìr-i fÀnì  

  TÀ kim ola kÀşif-i meèÀnì   

 

 1421 Kendüye çeke düzen ki virdi 

  DìvÀnda özin çeküp çevirdi 

 

 1422 TÀ söyleye ne kim ãorıldı 

  Áheste úulaúları burıldı   

 

 1423 Her bir úılı bir dil oldı gÿyÀ   

  Oldı bu maúÀle ile gÿyÀ 

 

 1424 Ey pÀdşehi úamu cihÀnuñ 

  SulùÀnı èIrÀú u IãfahÀn’uñ 

 

 1425 Devrüñ bu cihÀna faãl-ı nev-rÿz   

  èUşşÀú-ı èAcem úapuñda fìrÿz 

 

 1426 Maèlÿm ola kim cüvÀn iken ben   

  Çün serv maúÀmum idi gülşen 

 

L 53a 1427 NÀz ile çemende ãalınurdum 

  Terlikde hevÀdan alınurdum 

 

Ü 46b 1428 Fikr itmez idüm ki çerò-i gerdÿn   

  Eyler beni nÀ-tüvÀn u maózÿn 

 

 1429 èÁlem ãoñı bilmedüm elemdür   

  Ádemde nefes bir iki demdür 

 

                                              
  * “İki büklüm olmuş Çeng’in sultan Akl ve safa sahiplerinin önünde durumunu söylemesi” 

  Başlık: EZ-ÓÁL-İ Ò˘ÌŞ-İ: EZ-VAäF-I ÓÁL-İ Ü 

  1420. TÀ kim ola kÀşif-i meèÀnì: Emr oldı ki eyleye beyÀnı Ü 

  1422. úulaúları: úulaàları R 

  1423. úılı bir dil: dili bir úıl R // maúÀle ile: maúÿle sözle Ü 

  1425: Rÿm ile èAcem senüñle fìrÿz / Luùfuñla cihÀn hemìşe nev-rÿz // cihÀna: cihÀnda E 

  1426. Maèlÿm ola kim: Ey şÀh-ı cihÀn Ü // kim: ki R 

  1428. itmez idüm: eylemedüm Ü 

  1429. elemdür: elem var R // demdür: dem var R 
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 1430 Her õevúi ki cÀna vire leõõet   

  Degmez aña Àòirinde õillet 

 

 1431 Mihriyle vefÀsı øayf-ı rÀóil   

  Õevúiyle ãafÀsı ôıll-ı zÀyil 

 

R 54a 1432 Áòir baña úıldı emsemin sem   

  Merhemleri oldı cümle der-hem 

 

 1433 Bir bÀd-ı muòÀlif esdi nÀ-gÀh 

  Cismümde èurÿúı kesdi nÀ-gÀh 

 

E 44a 1434 Düşdi yere úÀmet-i revÀnum 

  GÿyÀ bu àam ile çıúdı cÀnum 

 

 1435 Gitdi o neşÀù u şÀdmÀnì   

  Beñzüm elem itdi zaèferÀnì 

 

 1436 İdrÀke òalel virüp yubÿset   

  Gitdükçe ziyÀde oldı òıffet 

 

 1437 Terk-i vaùan itdüm Àòir-i kÀr 

  Òoşdur sefer itse yaèni bìmÀr 

 

 1438 Geçdi sefer üzre niçe müddet   

  Bir gÿşede úılmadum iúÀmet 

 

 1439 Gezdürdi beni sipihr-i àaddÀr   

  TÀ memleket-i Óabìb-i NeccÀr 

 

 1440 Gördi beni òalú ùañladılar   

  Ùaàda büyüdügüm añladılar 

 

 1441 Ben daòı yoàunlıú eyleyince 

  Bir úaç iri yarı söz diyince   

                                              
  1430. õevúı: õevú R // cÀna vire: vire cÀna Ü 

  1431. Ü’de mısralar takdim-tehirli 

  1432. emsemin: ÀsmÀn R 

  1435. neşÀù u: neşÀù-ı R // şÀdmÀnì: kÀm-rÀnì Ü 

  1436. Ü’de yok. 

  1438: Bir kÿşede eylemezdüm ÀrÀm / Giçdi bunuñ üzre niçe eyyÀm Ü 

  1439. Gezdürdi beni: Gezdürdi E 

  1440. Gördi: Görüp Ü 

  1441. söz diyince: söyleyince R 
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L 53b 1442 Ol ùÀyife tìà u tìşe ãundı 

  Muókem beni her birisi yondı 

 

 1443 Áòir yine baña himmet idüp 

  İôhÀr-ı kemÀl-i raómet idüp   

 

Ü 47a 1444 Dil derdine meróametle baúdı   

  NÀfiè ola diyü dÀà yaúdı 

 

 1445 Øaèf irdi şu deñlü cism-i zÀra   

  Kim reglerüm oldı ÀşikÀre 

 

 1446 Ùurdum niçe rÿzgÀr anda   

  Buldum úatı iètibÀr anda 

 

R 54b 1447 KÀr itdi baña vaùan firÀúı   

  Düşdi dil ü cÀna iştiyÀúı 

 

 1448 Dil mecmaè-ı miónet ü àam oldı   

  Ol derd ile úÀmetüm òam oldı 

 

 1449 Andan da gidüp müsÀfir oldum 

  Geh sÀyir ü geh mücÀvir oldum 

 

 1450 Geçdi sefer üzre ekåer evúÀt   

  SeyrÀngehüm oldı çoú maúÀmÀt 

 

 1451 Derd-i vaùan od bıraúdı cÀna   

  EfàÀn ider oldı yana yana 

 

 1452 İtdükçe mecÀlis içre güftÀr 

  Maóbÿblar oldılar úafÀdÀr 

 

                                              
  1443. kemÀli: kemÀl-i E, Ü, kemÀle R 

  1444. Dil derdine meróametle: Ben zÀra ãafÀ naôarla Ü / ola diyü: diyü cisme Ü // Dil derdine: Ol derdüme 

E // dÀà: ùaà E 

  1445. Şol deñlü tenüm nizÀr oldı / Kim reglerüm ÀşikÀr oldı Ü 

  1446. Ùurdum: Oldum Ü 

  1447. baña: velì Ü 

  1448. mecmaè-ı: mesken-i Ü 

  1450. üzre: ile Ü // ekåer: niçe R 

  1451: Ol àuããa derÿna od bıraúdı / Sÿz-ı dilüm ehl-i derdi yaúdı Ü 
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E 44b 1453 Baàrına baãardı ehl-i èirfÀn 

  Eylerdi beni nüvÀòt her Àn 

 

 1454 Diz üzre alup maóabbet ile   

  Ùutarlar idi rièÀyet ile 

 

 1455 DÀyim bu idi cihÀnda kÀrum 

  Geçdi bu àam ile rÿzgÀrum   

 

 1456 Úaddüm òam işüm hemìşe efàÀn   

  NÀlem işidenler oldı óayrÀn 

 

L 54a 1457 Şimdi ise olmışam giriftÀr   

  Bilmem neye varur Àòir-i kÀr 

 

  BAèD EZ-ÌN ŞERÓ-İ ÓÁL GOFTEN-İ DEF*    

  SÌNE GßYENDE EZ-FİRÁÚ BE-KEF 

 

 1458 Çünkim sözi bu maúÀma irdi   

  Dÿd-ı dil-i şeh àamÀma irdi 

 

Ü 47b 1459 Emr itdi püser hem evvel Àòir 

  Keyfiyyet-i óÀlin ide ôÀhir   

 

 1460 Serhenglerüñ birisi ùurdı 

  Aña bir iki ùabanca urdı 

 

R 55a 1461 Pes èAúl’a duèÀ idüp firÀvÀn   

  Fetó itdi dehen o ùıfl-ı nÀlÀn 

 

 1462 FeryÀd u fiàÀn ile úılup Àh   

  Ùutdı anı lerze didi ey şÀh 

 

                                              
  1454. Ü’de 1451. beyitten sonra yer alıyor. 

  1455. bu àam ile: hele àamla E 

  1456. Ü’de yok. 

  1457. Şimdi ise: Şimdi yine E // varur: varam Ü 
  * “Def’in durumu açıklamasından sonra Sine’nin denizden ayrılıktan bahsetmesi” 

  Başlık: ŞERÓ-İ ÓÁL GOFTEN-İ: èARØ-I ÓÁL KERDEN-İ Ü // EZ-FİRÁÚ: DER-FİRÁÚ U 

  1458. Çün kim: Çergüñ E // Dÿd-ı: Derd-i E  

  1459. Keyfiyyet-i: Keyfiyyet ü E 

  1461. èAúla: şÀha Ü 

  1462. úılup: idüp  Ü // ùutdı anı lerze didi: Yüz yire urup didi ki Ü 
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 1463 Bu pìr kemÀn ise cefÀya 

  Oldı bu püser siper úaøÀya 

 

 1464 Himmetler idüp bu pìr-i kÀmil   

  Úıldı beni bu maúÀma vÀãıl 

 

 1465 Bir óalúa-be-gÿş bendeyem ben   

  Meclislerine fikendeyem ben 

 

 1466 FermÀn-ber olup derÿn-ı dilden 

  Başdan ayaàa kulaà idüm ben   

 

 1467 Evvel ki mekÀnum idi deryÀ 

  Seyr eyler idüm hemìşe tenhÀ 

 

 1468 Her gice mülÀèabet úılurdum 

  Úavmümle muèÀşeret úılurdum 

 

 1469 Olmışdı bu heft Baór-i Aóøer   

  GÿyÀ baña taòt-ı heft kişver 

 

 1470 YÀrÀnum ile olup òırÀmÀn 

  Gezdüm niçe dem başına sulùÀn   

 

E 45a,  1471 Düşmenlere seng-i ùaèn atardum 

L 54b  MÀhìler ile cebe ãatardum 

 

 1472 Óükmüm ãu gibi bióÀra sÀrì   

  Ser-menzilümüñ muóìù cÀrı 

 

 1473 äayyÀd-ı ecel meger ki ey şÀh 

  Úurmış baña anda dÀm nÀ-gÀh   

 

Ü 48a 1474 Girdüm gözümi úarardup aàa 

  NÀ-çÀr ùutıldum o duzaàa 

 

                                              
  1464. Himmetler: Diúúatler Ü // beni: bunı R 

  1465. Bir: Ben Ü // bendeyem ben: bende idüm Ü // fikendeyem ben: fikende idüm R 

  1466. úulaà: úulaú E 

  1469. Ü’de yok. 

  1470. başına sulùÀn: başuma pinhÀn R 

  1472. bióÀra: cihÀna Ü // Ser-menzilümüñ: Ser-menzilüme E // muóìù cÀrı: muóìùi cÀrì R 

  1473. andan dÀm: dÀm-ı óìle R 
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 1475 Ol baóri úoyup kenÀra çıúdum 

  Yüz sürüyü bir kenÀra çıúdum   

 

R 55b 1476 Bir pÿst geyüp müsÀfir oldum 

  EùrÀf-ı bilÀdı sÀyir oldum   

 

 1477 Oldum niçe rÿz cÀvidÀne 

  Tebdìl-i hevÀ diyü revÀne 

 

 1478 Bir gÿşede ùutmadumdı mesken   

  TÀ şehr-i diyÀr-ı Aòı Evren 

 

 1479 Ol pìr baña idüp rièÀyet 

  Úıldı beni luùf ile óimÀyet 

 

 1480 Çeşmi úademiyle rÿşen oldı   

  äıàmadı derisine şen oldı 

 

 1481 Girdüm ãularında pÀk yundum 

  Pìrüñ öñine varup ãoyundum 

 

 1482 Ebrÿmı tırÀş idüp ser-À-ser 

  Virdi baña óilye-i Úalender 

 

 1483 Ùaúdı úulaàuma sìm óalúa 

  Tevúìrümi ôÀhir itdi òalúa   

 

 1484 Çoú geçmedi peyker-i hilÀli 

  Bedr oldı şehÀ bulup kemÀli 

 

 1485 èAşú ile göñül muvÀfıú oldı 

  Her gördügi òÿba èÀşıú oldı 

 

L 55a 1486 Ol pìrden ayru oldum Àòir 

  Düşdüm yola olmadum mücÀvir 

 

 1487 èÁlemde niçe maúÀma irdüm 

  èİşretgeh-i òÀãã u èÀmma girdüm 

                                              
  1475. Bu beyit R’de sehven iki kere yazılmıştır // kenÀra: diyÀra Ü 

  1476. bilÀdı: bilÀda R 

  1478. ùutmadumdı: ùutmadum E 

  1480. Ü’de yok. 

  1483. ôÀhir: ùÀhir E 
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 1488 Dehr itdi velì ãafÀmı tÀrÀc   

  Úıldı bir iki pÿlına muótÀc 

 

Ü 48b 1489 Bir úaç pulı tÀ ki devşirürüdüm 

  Yüz kerre yüzümi úızdururdum 

 

R 56a 1490 Gÿşum ki hemìşe çıñlar idi 

  Bu õillete cÀnum iñler idi 

 

E 45b 1491 Bildüm ki baña bu faúr-meşreb   

  Ayrılduàum oldı pìrden hep 

 

 1492 Bu pìri şehÀ hemÀn ki buldum 

  Yanına gelüp mürìdi oldum 

 

 1493 Devlet úapusı açıldı yine 

  Ùutıldum el üzre ben kemìne 

 

 1494 Añduúça o pìr-i bì-naôìri 

  Gögsüm dögüp eylerem ãafìri 

 

 1495 Oldum yine şimdi zÀr u nÀlÀn 

  Bilmem ne ùabanca ura devrÀn 

 

  NÁY DERD-İ DERßN-I ÒOD GOFTEN*    

  DER-SUÒAN DÜRR-İ MAèNEVÌ SÜFTEN 

 

 1496 AóvÀl-i derÿnın idüp ièlÀm   

  Çün úıldı püser sözini itmÀm 

 

 1497 Sÿz-ı dili òalúa od bıraúdı 

  Zaòm Àteşi kÀyinÀtı yaúdı   

 

 1498 Emr oldı bu defèa ol cüvÀna 

  ÓÀlin diye tÀ ki yana yana 

 

                                              
  1488. ãafÀmı: ãıfÀtı R 

  1491. faúr-meşreb: faúr u meşreb R // oldı pìrden: pìrden oldı E 
  * “Nây’ın içindeki derdini söylemesi, söz ile manevi inciyi delmesi” 

  Başlık: DERßN-I ÒOD: DERßN-RÁ Ü 

  1496. derÿnın: derÿnuñ R 

  1497. Zaòm: Raóm Ü 
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 1499 Ol daòı nefes ùutup hemÀn-dem 

  èAúl’a didi ey şeh-i muèaôôam 

 

L 55b 1500 Fehm itdüre rÿy-ı zerd-i rÿşen 

  AóvÀl-i kemìne neydüginden 

 

 1501 Yer ùutdum idi kenÀr-ı cÿda 

  MÀnend-i nigÀr reng-i rÿda   

 

 1502 GÿyÀ ki şehÀn-ı heft kişver 

  ÁfÀúa çeküp livÀ-yı aòøer 

 

Ü 49a 1503 Serde çü èAlì yeşil èimÀme 

  Çün Òıør üzerümde sebz cÀme   

 

R 56b 1504 Ser-keşlik idüp miåÀl-i evbÀş 

  Úaldurdum idi zamÀnede baş 

 

 1505 NÀ-gÀh ki esdi rìó-i nekbÀ   

  İúbÀlüme nekbet irdi gÿyÀ 

 

 1506 ÁåÀrı idüp vücÿda teéåìr   

  Virdi úaãabı libÀsa taàyìr 

 

 1507 Sancaúlarum eyledi nigÿnsÀr 

  Zerd oldı ten-i øaèìf ü bìmÀr   

 

 1508 Øaèf irdi şu deñlü cism-i zÀra 

  Kim reglerüm oldı ÀşikÀre 

 

E 46a 1509 Yüz ùutdı cefÀya çerò-i àaddÀr 

  Ditremege ùurdum anda nÀ-çÀr 

 

 1510 Terk-i vaùan itdüm Àòir ey şÀh 

  İrişdi yolum ÓicÀz’a nÀ-gÀh   

 

                                              
  1501. reng-i: reng ü R 

  1503. üzerümde: üzerinde R 

  1505. NÀ-gÀh ki: NÀ-gÀh baña E // rìó-i nekbÀ: bÀd-ı miónet Ü // İúbÀlüme nekbet irdi gÿyÀ: İrişdi 

vücÿduma seúÀmet Ü 

  1506. Ü’de yok. // úaãabı: úaãab-ı R 

  1507. ten-i øaèìf ü bìmÀr: úamu bu cism-i efgÀr Ü 

  1510. ÓicÀza: cihÀna R 
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 1511 Bir zÀviye içre sÀkin oldum 

  Bir pìr-i èazìzi anda buldum 

 

 1512 Ben zÀra baúınca fehm úıldı 

  ÓÀl-i dil-i pür-melÀli bildi   

 

 1513 Úaùè itdi èÀlÀyıú-ı muóÀli 

  Úıldı dili bir nefesde òÀlì 

 

 1514 Bir dem nefes itmegin o kÀmil   

  Her èuúde-i zÀyid oldı zÀyil 

 

L 56a 1515 PÀk itdi derÿnı sÀde úıldı 

  Göñlümle gözüm güşÀde úıldı   

 

 1516 İdüp beni bir nefesde irşÀd   

  Bir demde vücÿdum oldı ÀbÀd 

 

 1517 Úıldı bu faúìr-i derdmendi 

  Dervìş-i ùarìú-i Naúşbendì 

 

 1518 Oldum nefes-i úabÿle maórem 

  KÀrum şeb ü rÿz hÿş derdem 

 

R 57a 1519 Nefsümde olup dem-i meşÀyıò 

  Çün nefóa-i Rÿó-ı Úuds rÀsıó 

 

 1520 Bend itdüm o dem miyÀnuma ben 

  Òıdmet kemerini niçe yerden   

 

 1521 Olduúça bedende istiùÀèat   

  Úıldum niçe dem o pìre òıdmet 

 

 1522 Lüélüé gibi baór-i èaşúa ùaldum   

  Baàrum o mücÀhedeyle deldüm 

 

                                              
  1512. pür melÀli: bì-úarÀrı Ü // bildi: ãordı R 

  1514. Ü’de yok. 

  1515. Göñlümle gözül güş@da úıldı: ÓÀl-i dil-i pür melÀli bildi R 

  1516-1519 arası beyitler Ü’de yok. 

  1520. yerden: sÿdan R 

  1521. istiùÀèat: tÀb u ùÀúat Ü // Úıldum: İtdüm Ü 

  1522. Sadece Ü’de var. 
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 1523 Anuñ suòanını rÿz eger şeb   

  Gÿş itmege çeşm ü gÿş idüm hep 

 

Ü 49b 1524 Barmaàıla eylese işÀret 

  Eylerdüm o dem edÀ-yı òıdmet 

 

 1525 Görüp beni ol hevÀda èÀşıú   

  Dirlerdi tehì degül bu èÀşıú 

 

 1526 AmmÀ ki ãanup mürÀyi her dem   

  Barmaú baãar idi òalú-ı èÀlem 

 

 1527 Meclisde èitÀb iderler idi   

  Ney-zen baúışın baúarlar idi 

 

 1528 Gördüm ki cihÀn işi cefÀdur 

  Òalúı daòı cümle bì-vefÀdur 

 

E 46b 1529 Her laóôa nüvÀziş eyleyen yÀr   

  Áòir seni cevr ile ider zÀr 

 

 1530 Çıúdum bu elemle ùayy idüp rÀh   

  Didüm ki tevekkeli èala’llÀh*
  

 

L 56b 1531 ErbÀb-ı hevÀya hem-dem oldum   

  Buldum Def ü Çeng’i òurrem oldum 

 

 1532 YÿnÀn-zemìn’e geldüm Àòir 

  Kesb eyledüm anda èilm-i ôÀhir 

 

 1533 MollÀ ile úıldum anda ãoóbet 

  İtdüm niçe müddet aña òıdmet 

 

                                              
  1523: Ol vecd ile şevú u õevú buldum / Başdan ayaàa úulaà oldum Ü 

  1525. Ü’de yok. 

  1526. ãanup mürÀyi: mürÀyi diyü Ü // mürÀyi: merÀmı R 

  1527. èitÀb: cefÀ Ü // baúışın: baúışı R 

  1529. nüvÀziş: nüvÀòt Ü // zÀr: ÀzÀr E 

  1530. elemle ùayy idüp: maúÀmdan ùutup Ü 
  * tevekkelì èala’llÀh: Allah’a dayan. İbâre, Ál-i İmrân 159, Nisâ 81., Neml 79., Ahzâb, 3. ve 48., Enfâl 

61., Hud 123., Furkan 58., Şu’arâ 217., Neml sûresi 79. âyetlerde tevekkelèalallÀh şeklinde 

geçmektedir. 

  1531-1533 arası beyitler Ü’de yok. 



HÜSN Ü DİL  180 
 

 1534 Bu şehrde eyledüm iúÀmet   

  Her bezmde úıldum istiúÀmet 

 

 1535 DevrÀn beni şimdi ey cihÀndÀr   

  Bu yire getürdi çÀr u nÀ-çÀr 

 

R 57b  NAáME BÁ-NÁLEHÁ-YI PÜR-TEéæÌR*
  

  KERDEN EZ-AäL U FERè-İ ÒOD TAÚRÌR 

 

 1536 Çün şeh bu kelÀmı gÿş úıldı   

  ŞÀd oldı derÿnı cÿş úıldı 

 

 1537 Pes Naàme’ye didi geldi nevbet   

  AóvÀlüñi idesin óikÀyet 

 

 1538 Şevú ile hemìn gelüp beyÀna   

  Medó oúudı ol şeh-i cihÀna 

 

 1539 Didi niçe ideyin muèayyen   

  Seyr eyledügüm maúÀmlardan 

 

 1540 Derdüm ki olup durur firÀvÀn 

  Tafãìline yoúdur anuñ imkÀn   

 

 1541 AmmÀ ki lisÀn-ı cÀn u dilden   

  İcmÀli bu yüzden ola rÿşen 

 

Ü 50a 1542 Çün indi Ebü’l-beşer zemìne 

  Düşdi àama başladı enìne 

 

 1543 ÓavvÀ ile çıúdılar cinÀndan   

  Dÿr olup o mülk-i cÀvidÀndan 

 

                                              
  1534. Sadece Ü’de var. 

  1535: Şimden girü bilmem ey cihÀndÀr / DevrÀn ne ùarìú ile ider zÀr Ü // cihÀndÀr: vefÀdÀr R 
  * “Nağme’nin tesir dolu inlemeleri kendi aslını ve (olanların) sonucundan bahsetmesi” 

  1536. Çün şeh bu kelÀmı: Şeh bunları çünki Ü // ŞÀd oldı derÿnı: Dilden bu elemle Ü 

  1537. Pes: Bes R // Naàmeye didi: Naàme-i zÀra Ü // AóvÀlüñi idesin: Derd-i dilin itmege Ü 

  1538. Şevú: Sÿz Ü // hemìn gelüp: gelüp nemìn R, gelüp o dem Ü // ol şeh-i cihÀna: èAúla èÀşıúÀne Ü 

  1539. ideyin: ideyüm E 

  1540. anuñ: itmek R 

  1541. lisÀn-ı cÀn u: gürÿh-ı ehl-i Ü // ola: oldı Ü 

  1543. Dÿr olup o mülk-i cÀvidÀndan: Gidüp o maúÀm-ı dil-sitÀndan Ü 
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 1544 Bu èÀlem-i bì-beúÀda óayrÀn   

  Óasretle gezerler idi nÀlÀn 

 

 1545 Üç vech ile olmış idi Ádem   

  Miónet-zede-i belÀ vü mÀtem 

 

L 57a 1546 Birisi ôuhÿr-ı sehv ü noúãÀn   

  Gösterdügi emr-i Óaú’da nisyÀn 

 

 1547 æÀnìsi cüdÀ olup cinÀndan   

  Dÿr olduàı mülk-i cÀvidÀndan 

 

E 47a 1548 æÀliå bu ki yÀrdan olup dÿr   

  Úalduàı firÀú elinde mehcÿr 

 

 1549 Çün oldı cüdÀ ãafì ãafÀdan 

  Aàlardı bu miónet ü belÀdan 

 

R 58a 1550 İtdükçe fiàÀn ile terennüm 

  ÙÀs-ı felek iñler idi güm güm   

 

 1551 Áh eylese ol óazìn-i dil-teng 

  Eylerdi sipihr ol Àha Àheng 

 

 1552 Bu burc-ı düvÀzdeh içinde   

  Geh dÀyiresinde geh içinde 

 

 1553 Yaènì bu on iki burc-ı gerdÿn   

  Aàlardı anuñla óadden efzÿn 

 

 1554 Ol demde taóallül-i hevÀdan   

  Úalmışdı baúıyye ol ãadÀdan 

 

                                              
  1544. óayrÀn: her Àn Ü // gezerler idi nÀlÀn: iderleri idi efàÀn Ü 

  1545: BÀèiå bu ki olmış idi Ádem / Üç vech ile mübtelÀ-yı mÀtem Ü // belÀ vü: belÀda R 

  1546. sehv ü: sehv R 

  1547: æÀnisi: Birisi Ü 

  1548. æÀliå bu ki: Birisi daòı Ü 

  1550. iñler: eyler E 

  1552. Sadece Ü’de var. 

  1553. bu on iki burc-ı: ki anuñla bile Ü 

  1554. Ol demde: Fi’l-cümle Ü 
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 1555 Ey şÀh-ı cihÀn ben ol ãadÀyam   

  Kim anda ùanìni úaldı ol dem 

 

 1556 BÀèiå bu olup durur ki ey şÀh   

  Olduú on iki úabìle her gÀh 

 

Ü 50b 1557 Her bir feleküñ maúÀmı mümtÀz 

  Her nÀlesi müstaúil ser-ÀàÀz 

 

 1558 Devr eylemek ile çerò-i bÀlÀ 

  Bir nevóa-i dìger oldı peydÀ   

 

 1559 Ol nevóa uãÿlin idüp iõèÀn 

  Hep baàladı bir bir ehl-i elóÀn 

 

 1560 Terk eyledi farø-ı penc gÀhı   

  Faãl itdi dügÀh u pencgÀhı 

 

 1561 Her birine müstaúil virüp ad   

  Mecmÿèına Naàme didi üstÀd 

 

L 57b 1562 Ey şÀh ben ol nevÀ-yı òÿbam 

  Her gÿşede rÀóat-ı úulÿbam 

 

 1563 Áòir baña òoş gelüp siyÀóat 

  KÀrum sefer oldı niçe müddet   

 

 1564 İúlìm-i èArab’da sÀkin oldum 

  DÀvÿd’ı bulup muúÀrin oldum 

 

 1565 Òıdmet úılup ol nebìye bi’õ-õÀt   

  Kesb eyledüm anda çoú maúÀmÀt 

 

R 58b 1566 ErbÀb-ı úulÿba maórem oldum   

  Şevú ehline yÀr u hem-dem oldum 

 

                                              
  1555. Ü’de 1551. beyitten sonra yer alıyor. 

  1556. olup durur ki: olupdur aña R, bu durur aña ki Ü 

  1558. nevóa-i: ãafóa-i Ü 

  1560. eyledi farø-ı: itdi namÀz-ı Ü // Faãl itdi: Ayırdı Ü 

  1561. virüp: irüp E // didi: dimiş Ü 

  1563. KÀrum sefer oldı niçe müddet: Úıldum o maúÀmdan ferÀàat Ü 

  1565. úılup: idüp Ü // úılup ol nebìye: úılup nebìye E 

  1566. Ü’de yok. 
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 1567 Áòir beni rÿzgÀr-ı bed-ò˘Àh 

  Bu illere vÀãıl itdi ey şÀh   

 

E 47b 1568 Şimden girü bu sipihr-i àaddÀr 

  Bilmem ne ùarìú ile ider zÀr 

 

  èAÚL BÁ-ÇENG Ü DEF ŞODEN MÁYİL*    

  KENDEN EZ-FİKR MÜLK Ü MİLLET Ü DÌN 

 

 1569 Çün söz bu maúÀma irdi ol Àn   

  Raóm eyledi cümle ehl-i dìvÀn 

 

 1570 Bu sÿz-ı kelÀm u óüsn-i taúrìr   

  Úıldı dil ü cÀn-ı èAúl’a teéåìr 

 

 1571 AóvÀllerini cümle bildi   

  Her birisini nüvÀòt úıldı 

 

Ü 51a 1572 El çekdi umÿr-ı memleketden 

  Õevú aldı ferÀà-ı salùanatdan 

 

 1573 Úoymadı kelÀm-ı Vehm’i gÿşa 

  Anlarla oturdı èayş u nÿşa 

 

 1574 Oldı Ney ü Naàme ile dem-sÀz   

  Úıldı Def ü Çeng’i yÀr u hem-rÀz 

 

 1575 Gördi Úadeó’i müzìl-i àamdur 

  Nÿş itdi didi ki dem bu demdür 

 

 1576 Çeng ü Def’i dizden ırmaz idi   

  NÀy’ı bu cihÀna virmez idi 

 

                                              
  1567. illere vÀãıl: şehre sÀkin Ü 
  * “Akl’ın Çeng ve Def’e meyletmesi, fikrinden memleket, millet ve dini söküp atması” 

  Başlık: ÇENG Ü: ÇENG R // DEF: NEY Ü // KENDEN: BORDEN Ü // FİKR-İ REéY-İ Ü // MÜLK Ü 

MİLLET Ü DÌN: FİKR-İ DÌN DER-DU LEYL Ü 

  1569. Çün şÀh işitdi sözlerini / Seyl-Àb-ı ter itdi gözlerini Ü 

  1570. sÿz-ı: óüsn-i Ü // óüsn-i: sÿz-ı Ü // Úıldı: İTdi Ü // cÀn-ı: cÀn u Ü 

  1571. cümle: çünki Ü  

  1574. Ney ü Naàme ile: Neye her nefesde Ü // Úıldı Def ü Çengi yÀr u hem-sÀz: Hem Naàmeye dem-be-

dem hem-ÀvÀz Ü 

  1576. Sadece Ü’de var. 
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L 58a 1577 Bezm içre olup èamelde der-kÀr 

  Òıdmet ider oldı Naàme her bÀr   

 

 1578 İósÀn idüp aña niçe yüzden 

  äavmazdı ÒayÀl’i hìç gözden   

 

 1579 Bezmine virüp Naôar’la zeyni 

  İtmişdi hemìşe nuãb-ı èaynı 

 

 1580 Luùf ile úılup çerÀàın aydın   

  Òalvetgehin itdi Şemèe taèyìn 

 

R 59a 1581 Aàız bir idüp anuñla her gÀh   

  El üzre ùutardı CÀm’ı ol şÀh 

 

 1582 Gördükde meger ki óÀl-i èAúl’ı   

  Terk itdiler imtiåÀl-i èaúlı 

 

 1583 LÀzım diyü şÀhuñ ittibÀèı 

  èAyş itmege her kes oldı sÀèì 

 

 1584 èAúl ehli mey içdi èAúl’a uydı   

  İúbÀli ocaàına ãu úoydı 

 

 1585 Õevú ile cihÀn gelüp óurÿşa 

  Hep begler oturdı èayş u nÿşa 

 

 1586 Yüz buldı memÀlik içre evbÀş 

  Úaldurdı cihÀnda ehl-i şer baş 

 

Ü 51b 1587 Çün ãaón-ı serìri buldı òÀlì 

  Düşmenlige başladı óavÀlì 

 

                                              
  1577. oldı: idi Ü 

  1578. ÒayÀli: ÒayÀl R 

  1580. úılup: idüp Ü 

  1581. Aàız bir: ièzÀz R 

  1582. meger ki: mülÿk Ü 

  1584. Sadece Ü’de var. 
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E 48a  èAÚL-RÁ PENDHÁ-YI ŞEYÒ İLHÁM*    

  Kİ ME-ŞEV NEFS-RÁ ESÌR U áULÁM 

 

 1588 ÜstÀd-ı kelÀm-ı óikmet-efrÿz   

  Şeyò-i suòan-ı naãìóat-Àmÿz 

 

 1589 Gÿyende-i bezmgÀh-ı taúrìr   

  Bu naàmede böyle úıldı taórìr 

 

 1590 Kim var idi pÀdşÀhuñ ol dem 

  Bir şeyòi ki muútedÀ-yı èÀlem 

 

 1591 Şeb õikr-i ÒudÀ’da rÿz åÀyim   

  MÀnend-i felek èamelde dÀyim 

 

 1592 ÒÀk-i deri sürme-i efÀøıl   

  TÀc-ı seri úıble-i úabÀyil  

 

L 58b 1593 Maèmÿr serÀçe-i birÿnı   

  Pür-nÿr derìçe-i derÿnı 

 

 1594 èİlm ile øamìr-i pÀki her dem 

  MiréÀt-ı ãuver-nümÀ-yı èÀlem 

 

 1595 ÓallÀl-i èuúÿd-ı ãafóa-i àayb 

  DÀnÀ-yı rumÿz-ı sırr-ı lÀ-reyb 

 

 1596 Hem zühd ü ãalÀó ile muèayyen 

  Hem kisvet-i faúr ile müzeyyen 

 

R 59b 1597 Merdüm-siyer ü mürüvvet-Àyìn   

  Rÿşen-dil ü óaú-şinÀs u óaú-bìn 

 

 1598 MiftÀó-ı der-i recÀ lisÀnı   

  MirúÀt-ı maèÀrif ÀstÀnı 

                                              
  * “Şeyh İlhâm’ın Nefs’e esir ve köle olmaması hususunda Akl’a öğütleri” 

  Başlık: NEFS-RÁ ESÌR U áULÁM: HER HEVÁ-YI NEFS MÜDÁM E, Ü 

  1588. Sadece Ü’de var. 

  1589. taúrìr: taórìr R // taórìr: taúrìr R 

  1591. õikr-i ÒudÀda: ãavmaèasında Ü 

  1592. ÒÀk-i deri sürme-i efÀøıl: Nìgÿ-ãıfat u melek-òaãÀyil Ü // TÀc-ı seri: ÒÀk-i deri Ü 

  1593 ve 1594. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  1597. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Rÿşen-dil ü: Rÿşen-dil R 

  1598. der-i recÀ: dürer olup E // MirúÀt-ı: MıãbÀó-ı Ü  
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 1599 Menzilgehi gÿşe-i úanÀèat 

  İtmez şeh-i dehre èarø-ı óÀcet 

 

 1600 Olmış degül ehl-i óÀle muótÀc   

  Var idi serinde terkden tÀc 

 

Ü 52a 1601 Òoş-sìret ü òoş-òıãÀl ü òoş-nÀm   

  Dirlerdi meşÀyıò aña İlhÀm 

 

 1602 Gÿş itdi ki pÀdşÀh-ı èÀlem   

  Olmış heves ü hevÀya hem-dem 

 

 1603 CÀm-ı mey ile idüp aàız bir 

  AódÀåı özine eylemiş pìr   

 

 1604 ErbÀb-ı ãafÀya maórem olmış   

  AsóÀb-ı hevÀya hem-dem olmış 

 

 1605 Fetó itdi devÀtı aldı òÀme 

  Bu vech ile yazdı èAúl’a nÀme 

 

 1606 LÀyıú mı olasın ey cihÀndÀr 

  Bir iki hevÀyiye hevÀdÀr 

 

E 48b 1607 Subóañ degişile söz ü sÀza   

  äavmuñ ùutıla geçen namÀza 

 

L 59a 1608 El yuma şehÀ ãaúın vuøÿdan 

  Çıúma el içinde Àb-ı rÿdan   

 

 1609 Pend ister iseñ eger ki benden 

  El çek nüdemÀ-yı pür-fitenden   

 

 1610 èÁrıø olalı saña bu óÀlet 

  èÁlem götüri ider şikÀyet 

                                              
  1600. ehl-i óÀle: iótiyÀca Ü 

  1601: Zühd ile cihÀnda merd-i òoş-nÀm / Adına dinürdi Şeyò İlhÀm Ü // meşÀyıò aña: aña meşÀyıò R 

  1602. itdi ki: itdügi R // heves ü: heves R 

  1603. AódÀåı: AódÀúı R 

  1604. maórem: hem-dem Ü // hem-dem: maórem Ü 

  1607. Subóañ degişile: Subóın degiş eyle R 

  1608. el: il R 

  1609. pür fitenden: òıdmetüñden R 



187  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 

 1611 SeccÀde özini yire urmış   

  Tesbìó tamÀm yüz çevirmiş 

 

R 60a 1612 Baş úoşalı anlaruñla bir dem 

  El çekmede senden ehl-i èÀlem 

 

 1613 Dehr içre olup fiten ziyÀde 

  Áòir øarar irişür bilÀda 

 

 1614 Mektÿbda mücmel ü mufaããal   

  Taúrìrden işbudur muóaããal 

 

 1615 Maúãÿd ise dìn ile diyÀnet 

  Müfsidlere idesin siyÀset 

 

Ü 52b 1616 Øabù eyleyesin yine serìrüñ 

  èAdl itmegi idesin müşìrüñ   

 

 1617 Merd ol kişidür ki èÀrı vardur 

  Yüz ãuyı ile vaúÀrı vardur   

 

 1618 Çün èAúl’a bu nÀme vÀãıl oldı 

  Şeyòüñ didügine úÀyil oldı   

 

 1619 Göñlinde hüdÀ çerÀàı yandı 

  Baòtı gözi ò˘Àbdan uyandı 

 

 1620 Emr itdi şeh-i bülend-pÀye 

  Ney-zen baúışı baúıldı NÀy’a 

 

 1621 Deff oldı ùabancalarla nÀlÀn 

  Bu õillete Çeng iderdi efàÀn 

 

 1622 Şemè’üñ ùutılup dili kesildi 

  Mey-òÀne derinde CÀm aãıldı   

 

                                              
  1611. özini: yüzini R, Ü // Tesbìó: Tesbìói E 

  1614. Mektÿbda: Mektÿbı Ü 

  1616. müşìrüñ: esìrüñ R 

  1617. Yüz ãuyı ile: yüzi ãuyıla R 

  1618. úÀyil: èÀmil R 

  1622. aãıldı: içildi R 
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L 59b 1623 Meclisde degüldi kimse cÀlis   

  Döndi ùolu urmışa mecÀlis 

 

 1624 Óabs oldı Naôar ÒayÀl ü Naàme   

  Başladı zamÀne òalúı raàma 

 

 1625 Òışm eyledi pÀdşÀh-ı èÀlem   

  Dil daòı çekildi bende muókem 

 

E 49a 1626 Zencìr-i zer ile pÀyı beste 

  Fürúatle derÿnı zÀr u òaste 

 

R 60b 1627 Geçdi bunuñ üzre niçe müddet   

  Bir kes Dil’e itmedi şefÀèat 

 

  äIFAT-I ÒÁTEM-İ BEDÌè U áARÌB*    

  BÁZ BßDEN NAÔAR ESÌR-İ RAÚÌB 

 

 1628 äarrÀf-ı cevÀhir-i maèÀrif 

  VaããÀf-ı nevÀdir-i maèÀrif 

 

 1629 Virüp yine silk-i naôma zìver 

  Ser-rişteye böyle dizdi gevher 

 

Ü 53a 1630 ÒÀtem ki Dil’e o şÀh-ı òÿbÀn   

  Virmişdi nişÀn-ı çeşme-i cÀn 

 

 1631 Bir gevher-i pÀk imiş nigìni 

  Girse ele şÀd ider óazìni 

 

 1632 Heyéetde èaceb laùìf ü èÀlì 

  Úıymetde iñen èazìz ü àÀlì   

 

 1633 Bir dÀne imiş cihÀn içinde 

  Yoú hem-seri baór ü kÀn içinde 

 

                                              
  1623. Meclisde: äoóbetde Ü // úolu: ùolı R 

  1624. ÒayÀl ü: ÒayÀl R // raàma: zuèma R 

  1625. Òışm: Òatm R 

  1627. üzre: üzerine E 
  * “Güzel ve tuhaf yüzüğün nitelikleri ve Nazar’ın tekrar Rakib’in esiri olması” 

  Başlık: ÚIääA-İ NAÔAR Ü GÜRÌZ-İ NAÔAR / DÁDEN-İ ÓÜSN-RÁ Zİ-ÓÁL ÒABER E 

  1630. ki Dil’e: Dil’e çün R // çeşme-i cÀn: Àb-ı óayvÀn Ü 

  1632. iñen: ise E 
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 1634 Elden geçüren hezÀr òÀtem   

  Dimezdi bu resme var òÀtem 

 

 1635 ÒÀãıyyetin ol ki dimiş anuñ   

  Dir óikmeti böyle imiş anuñ 

 

 1636 Aàzında kim itse anı pinhÀn 

  Çoú ùayy-ı mekÀn idermiş ol Àn   

 

L 60a 1637 Olurdı hem iòtifÀya úÀdir 

  Anı görimezdi hìç nÀôır 

 

 1638 Hem çeşme-i cÀna bì-mücÀdil   

  Olurdı kerÀmet ile vÀãıl 

 

 1639 Dil bilmemek ile úadrin ol dem 

  Girmişdi Naôar eline òÀtem   

 

 1640 Aàzına hemÀn ki aldı anı   

  Pür-şehd ü şeker olup dehÀnı 

 

R 61a 1641 Çeşmine görindi şehr-i DìdÀr 

  Yanında bulındı BÀà-ı RuòsÀr 

 

 1642 İçinde aúar o çeşme-i cÀn 

  MÀnend-i zülÀl-i Àb-ı óayvÀn 

 

 1643 Sürèatle o teşne-dil hemÀn-dem 

  CÀn atdı o Àba düşdi òÀtem 

 

E 49b 1644 Bu sırrı idinmemişdi maèlÿm 

  Meşhÿrdur el-óarìãu maórÿm*  

 

Ü 53b 1645 ÒÀtem gidüp oldı çeşmeden dÿr 

  Bir vÀdiye düşdi zÀr u mehcÿr 

 

                                              
  1634. Dimezdi bu resme var òÀtem: Görmiş degül anı hìç bir dem Ü 

  1635. ÒÀãıyyetin: ÒÀãıyyeti R 

  1636. idermiş: iderdi Ü 

  1638. bì-mücÀdil: bì-tereddüd Ü // Olurdı kerÀmet ile vÀãıl: Germiyyet ile olurdı vÀãıl R, Varurdı ger 

ümmetiyle lÀ-büd Ü 

  1639. Girmişdi Naôar: Girdi Naôaruñ Ü 

  1640. hemÀn: hemìn Ü 
  * el-óarìãu maórÿm: Hırslı olan mahrum olur. 
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 1646 Cemè itdi özini bildi ol dem 

  SegsÀr ilidür o cÀy-ı pür-àam 

 

 1647 Almışken anı bu fikr-i óayret 

  İrişdi o Raúìb-i Dìv-sìret   

 

 1648 Didi ki degül misin o sÀóir 

  Kim baña cefÀlar idüp Àòir   

 

 1649 İksìr diyü ne fitne itdüñ 

  DìdÀr’a ne óìle ile gitdüñ 

 

 1650 Ol dem bir iki ùabanca urdı 

  Aldı yaúasından anı sürdi 

 

 1651 Bir çÀhda çÀh-ı BÀbil-ÀåÀr 

  İtdi o belÀ-keşi giriftÀr 

 

L 60b 1652 Çün óabs idüp anı çıúdı gitdi 

  Bì-çÀre Naôar taøarruè itdi   

 

 1653 Yüz urdı cenÀb-ı KibriyÀ’ya   

  El açdı tevaúúuè u recÀya 

 

 1654 Óaú luùfınuñ oldı çÀre-cÿyı   

  YÀd itdi o tÀr-ı nÀfe-bÿyı 

 

 1655 Kim virdi o Zülf-i èanberìn-mÿ   

  Bir demde gerek diyü saña bu 

 

 1656 Derdine idüp anuñla çÀre   

  èAnberveş o tÀrı úodı nÀra 

 

R 61b 1657 Dÿd ile o dem pür oldı dünyÀ   

  Her cÀnibi ùutdı nÀfeÀsÀ 

 

                                              
  1647. İrişdi: EbrÀr Ü 

  1648. cefÀlar idüp: idüp cefÀlar Ü, cefÀlar itdüñ R 

  1652. taøarruè: tefekkür Ü 

  1653. Sadece Ü’de var. 

  1654: Seyr eyle bu óikmet-i ÒudÀyı / YÀd itdi o tÀr-ı müşg-sÀyı Ü 

  1655. èanberìn-mÿ: èanberìn-bÿ R // gerek diyü saña: saña gerek diyü Ü 

  1656: Bu derdine ola diyü çÀre / èAnber gibi anı úodı nÀra Ü // úodı: úoydı E 

  1657. Dÿd ile o dem: Bu nefóa ile Ü // cÀnibi: kÿşeyi Ü 
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 1658 Bÿyını àıyÀå-ı müstaàìåìn   

  İrgürdi meşÀmm-ı Zülf’e ol óìn 

 

 1659 Aldı Naôar’ı elinden ol dem   

  DìdÀr’a iletdi şÀd u òurrem 

 

Ü 54a 1660 Çün gördi bu luùf-ı nÀ-gehÀnı 

  Miskìn Naôar’uñ sevindi cÀnı 

 

 1661 İòlÀã-ı derÿnın itdi ôÀhir   

  PÀyine yüzini urdı vÀfir 

 

 1662 Ol daòı bu óÀle oldı şÀdÀn 

  Miskìnlik eyledi firÀvÀn 

 

 1663 Biri birine idüp vedÀèı   

  èAzm-i reh-i bÀàa oldı sÀèì 

 

 1664 Olurdı görenler anı òurrem   

  Dirlerdi teèÀle òayr-maúdem*
  

 

E 50a 1665 RuòsÀr’da Óüsn-i nÀzenìne   

  Bulışdı yüzin urup zemìne 

 

 1666 Naôm eyledi gevher-i åenÀyı   

  èArø itdi levÀzım-i duèÀyı 

 

 1667 Ney gibi gelüp beyÀna ol dem 

  Derdin didi yana yana ol dem 

 

L 61a 1668 èAúl ile güõeşte mÀ-cerÀyı 

  ÓÀl-i Dil-i zÀr u mübtelÀyı   

 

 1669 Vehm’üñ niçe fitne itdügini 

  èAúl’uñ reh-i cevre gitdügini 

                                              
  1658. Bÿyını àıyÀå-ı müstaàìåìn: Ol Zülf-i èabìre bÿyın ol óìn Ü 

  1659. elinden: götürdi Ü // şÀd u: şÀd R 

  1661. İòlÀã-ı derÿnın: İòlÀãını Zülfe Ü 

  1663: Çün şükr ü åenÀya irdi àÀyet / Zülf ile vedÀèa irdi nevbet Ü 

  1664: RuòsÀr’a teveccüh itdi ol dem / Dirdi gören anı òayr-maúdem Ü // teèÀlÀ: åenÀé-i R 
  * teèÀle òayr-maúdem: “Gel, hoş geldin!” 

  1665. Ü’de yok.  

  1666. Bu beytin ikinci mısraı 697. beytin ikinci mısraıyla aynıdır. 

  1668. zÀr u: zÀr-ı R 
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 1670 Biñ óìle ile idüp firÀrı 

  Çekdügi belÀ-yı bì-şümÀrı 

 

 1671 Naàme’yle Dil ü ÒayÀl-i àam-gìn   

  Óabs eyledügini èAúl-ı òod-bìn 

 

R 62a 1672 Øamm eyleyüp aña niçe tezvìr   

  Bir bir Naôar itdi Óüsn’e taúrìr 

 

 1673 Gÿş eyledi çünki Óüsn-i pür-sÿz   

  KÀr itdi aña bu naúl-i dil-dÿz 

 

 1674 Naàme’yle ÒayÀl’üñ anda maóbÿs   

  Olduàına didi óayf u efsÿs 

 

 1675 Emr eyledi áamze-i cüvÀna 

  èAskerler hemìn ola revÀne   

 

Ü 54b 1676 Anuñla ãaf-ı silÀódÀrÀn   

  Hep eyleye èazm-i rÀh-ı YÿnÀn 

 

 1677 Ger leşkere èAúl iderse tekrìm 

  Olursa ÒayÀl ü Naàme teslìm 

 

 1678 Olsun yine ãuló esÀsı muókem 

  Bir kimseye sizden irmesün àam 

 

 1679 AmmÀ ki size èinÀd iderse 

  İúbÀline istinÀd iderse 

 

 1680 Eyleñ anı kÀr-zÀr idüp zÀr   

  YaàmÀlañ ilin miåÀl-i Tatar 

 

 1681 èAskerle hemìn o merd-i òÿn-rìz   

  Girdi yola gitdi ùurmayup tìz 

                                              
  1671. Ü’de yok. // Dil ü: Dil R 

  1672: Ol mehveşe hep naúìr ü úıùmìr / AóvÀli cemèìan itdi taúrìr Ü 

  1673: Gÿş eyledi çünki ol dil-furÿz / Yaúdı anı bu peyÀm-ı dil-sÿz Ü 

  1674: Naàme’yle ÒayÀl’üñ didi efsÿs / Úalmışlar o yirde zÀr u maóbÿs Ü 

  1675. hemìn: hemÀn E 

  1676. ãaf-ı: ide Ü // Hep eyleye èazm-i rÀh-ı: Áheng-i diyÀr-ı mülk-i Ü 

  1680. idüp: ile Ü // ilin: idüñ E 

  1681. hemìn o merd-i: pes ol dilìr-i Ü // Girdi: Düşdi Ü 
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  TEVBE-RÁ áAMZE MÜNHEZİM KERDEN*    

  MENZİL-İ ZERÚ MÜNHEDİM KERDEN 

 

L 61b 1682 NaúúÀş-ı nigÀr-òÀne-i bezm 

  Ùaró-efken-i kÀr-òÀne-i rezm 

 

 1683 Naúl itdi ki èAúl-ı nìk-kirdÀr 

  Çün oldı bu úıããadan òaberdÀr 

 

E 50b 1684 Kim bir şeb olup Naôar gürìzÀn 

  Siór ile ider özini pinhÀn   

 

 1685 Bildi ãoñı fitne olısardur   

  èÁlem sitem ile ùolısardur 

 

R 62b 1686 Óüsn’e iricek bu naúl-i dil-dÿz   

  Üstine çeker cuyÿş-ı fìrÿz 

 

 1687 Vehm ile idüp hezÀr tedbìr   

  Úıldı ümerÀya nÀme taórìr 

 

 1688 Kim saèy ile èasker idüp ióøÀr   

  Cemè ola mübÀrizÀn-ı òÿn-ò˘Àr 

 

 1689 ÒÀlì úomayup buúÀèı bir dem 

  Øabù eyleyeler úılÀèı muókem   

 

Ü 55a 1690 EùrÀf-ı cihÀn güõÀr olınsun   

  Her úanda ise Naôar bulınsun 

 

 1691 Çün oldı bu nevèe nÀme irsÀl  

  Ser-verlere bildürildi aóvÀl 

 

                                              
  * “Gamze’nin Tevbe’yi bozguna uğratması, Zerk’in evini yıkması” 

  Başlık E’de 1696. beyitten öncedir. 

  1684. ider: úılur Ü 

  1685. ãoñı fitne: ãoñ ucı ne Ü 

  1686. Üstine: Elbette Ü 

  1687. idüp hezÀr: ki itdi reéy ü Ü 

  1688. èasker idüp: ceyşi eyleñ Ü // òÿn-ò˘Àr: bisyÀr Ü 

  1689. eyleyeler: eyleyesüz Ü 

  1690: Her kÿşede cüst ü cÿ olınsun / LÀ-büd Naôar’ı görüñ bulınsun Ü 
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 1692 Her mìr cünÿdın idüp ióøÀr   

  Cÿş itdi miåÀl-i baór-i zeòòÀr 

 

 1693 MerdÀn-ı dilìr ü merdüm-efken   

  Baàlandı silÀó u geydi cevşen 

 

 1694 İrsÀl olıcaú hem ol mekÀtib   

  Gÿş itdi bu óÀli Zerú RÀhib 

 

 1695 Var idi bir oàlı fitne-engìz 

  Pür-óìle vü pür-fesÀd u òÿn-rìz   

 

 1696 Pür-fitne vü åÀóir ü füsÿn-sÀz   

  EfsÀne-serÀ vü kÀşif-i rÀz 

 

 1697 èAyyÀr-ı cihÀn u mekr-eyyÀm 

  SeóóÀr-ı zamÀn u òudèa-encÀm   

 

L  62a 1698 èUşşÀúa belÀ úulÿba düşmen 

  Efsÿn-ger ü Tevbe-nÀm u pür-fen 

 

 1699 Didi aña var cihÀnı geşt it   

  Úavmüñle mürÿr-ı kÿh u deşt it 

 

 1700 Yüz aúlıàın ide şÀyed aèvÀn   

  İrişe úara başına dermÀn 

 

 1701 Tevbe daòı çıúmayup sözinden   

  Cemè itdi yanına niçe reh-zen 

 

R 63a 1702 DÀyim Naôar’ı idüp taóassüs   

  Úılmazdı bir arada teneffüs 

 

                                              
  1692. mìr: yir Ü // idüp: itdi Ü 

  1693. dilìr ü: dilìr-i R // silÀó u: silÀó R 

  1694. İrsÀl: Tevzìè Ü 

  1695. pür fesÀd: tìz-ùabè Ü 

  1696. Sadece Ü’de var. 

  1697. òudèa-encÀm: óìle-encÀm Ü 

  1699. aña: yüri Ü 

  1700. aúlıàın: aàlıàın R 

  1701. çıúmayup: çıúmadı Ü 

  1702. idüp: ider R // Úılmazdı bir arada: Bir kÿşede úılmaz idi Ü 
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E 51a 1703 áamze’yle bulışdı yolda nÀ-gÀh 

  Oldı biri birisinden ÀgÀh 

 

 1704 MerdÀn-ı güzìn ü merdüm-efken 

  Ceng itmege girdi her ùarafdan 

 

Ü 55b 1705 ŞìrÀn-ı dilìr u tìà der-dest 

  Rezm eyler idi çü pìl mest   

 

 1706 İtmezdi dilìr-i şìr-kìne   

  Farú-ı ser ü pÀ vü dest ü sìne 

 

 1707 Geh òançer-i tìz ü geh nìze 

  Eylerdi durÿè rìze rìze 

 

 1708 Ceng içre çü pìl mest idiler   

  Bir laóôada Tevbe’yi ãıdılar 

 

 1709 ÁåÀr-ı nesìm-i nuãret Àòir   

  áamze ùarafından oldı ôÀhir 

 

 1710 Tevbe gözin itdi pür-gerd 

  Úalmadı yanında hìç bir ferd 

 

 1711 Her birisi cenge tevbe itdi 

  Bir cÀnibe başın aldı gitdi 

 

 1712 Deyrinde ùutıldı Zerú-i sÀlÿs 

  Úatl itdiler oldı úavmi meéyÿs   

 

L 62b 1713 Girüp o künişte her bir evbÀş   

  RÀhib başına yıúardı bir ùaş 

 

 1714 Bir gÿşesi úalmadı yıúıldı 

  Çañına muóaããal od ùıúıldı   

 

                                              
  1705. Rezm: Ceng Ü 

  1706: Her şìr-dil ü peleng-kìne / Tìà urur idi biri birine Ü 

  17908. Ceng içre çü: Rezm itmede Ü 

  1709. ÁåÀr-ı: Eñ ãoñra Ü // Àòir: ammÀ Ü // ôÀhir: peydÀ Ü 

  1712. Úatl itdiler oldı úavmi meéyÿs: Úatl oldı o tìre-ùabè u menóÿs Ü 

  1713. künişte: gün üşdi E // yıúardı: baúardı R 

  1714. ùıúıldı: ùaúıldı E 
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 1715 Andan güõer idüp ol dil-Àver 

  Yanınca çekildi ceyş-i ãaf-der   

 

 1716 Her biri iderler idi àÀret 

  TÀ menzil olınca şehr-i Şöhret 

 

R 63b 1717 Çün buldılar anda Faòr’ı àÀfil 

  Ol èaskere olmadı muúÀbil 

 

 1718 Gÿş itmeyüp iètiõÀrın anuñ   

  YaàmÀladılar diyÀrın anuñ  

 

 1719 Faòr eyler iken anuñla èÀlem 

  Õevúi elem oldı sürÿrı mÀtem 

 

Ü 56a 1720 Òalúı ile oldı şehr-i Şöhret 

  PÀ-mÀl-i mübÀrizÀn-ı Àfet   

 

 1721 Andan geçüp ol cuyÿş-ı àaddÀr   

  NÀmÿs ilin urdılar çü Tatar 

 

E 51b 1722 Úatl oldı cuyÿşı gitdi cÿşı   

  Zehr itdiler aña èayş u nÿşı 

 

 1723 Terk eyledi èÀrı úaçdı Àòir 

  Yüz ãuyını yire ãaçdı Àòir 

 

 1724 Úavmi daòı òavf-i merg úıldı 

  NÀmÿs ile nÀmı terk úıldı 

 

 1725 Andan gidüp ol dilìr-i meydÀn   

  èAzm eyledi tÀ sevÀd-ı YÿnÀn 

 

 1726 Úıldı Naôar ile Óüsn tedbìr 

  TÀ itmeyeler èamelde taúãìr   

 

                                              
  1715. ceyş-i ãaf-der: ãaff-ı leşker Ü 

  1718. itmeyüp: itmedi R 

  1720. mübÀrizÀn-ı Àfet: cuyÿş-ı derd ü miónet Ü 

  1721. giçüp gidüp Ü 

  1722. oldı: itdi R 

  1725. gidüp: giçüp Ü 

  1726. TÀ itmeyeler: Olmamaú içün Ü 
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 1727 Kim èAúl-ı bahÀdur ey hüner-ver   

  Hem şÀh durur hem dil-Àver 

 

L 63a 1728 Bu ceyş ile üstün urmaú olmaz 

  Bu vech ile úarşu varmaú olmaz   

 

 1729 Bir gÿşede kim ola ser-i rÀh 

  PinhÀn olalum hemìn kemìngÀh 

 

 1730 äabr idelüm el virince furãat 

  ÁsÀn ola tÀ ki fetó u nuãret 

 

 1731 Ceyşinde var idi niçe sÀóir 

  Siór eylemede naôìri nÀdir 

 

R 64a 1732 Ser-verleri èayndan füsÿn-sÀz 

  NÀmı daòı èAyn-ı fitne-perdÀz  

 

 1733 Siór oúusa mÿrı mÀr iderdi 

  Mekr eylese nÿrı nÀr iderdi 

 

 1734 Áşÿb-ı cihÀn u merd-i ser-bÀz 

  Pür-fitne vü pür-fesÀd u àammÀz 

 

Ü 56b 1735 Bir siór ile èaskeri ol cÀdÿ   

  Úıldı o nefesde şekl-i Àhÿ 

 

 1736 Bir fitne idince ol füsÿn-ger   

  Farú itmeye tÀ ki seyr idenler 

 

  TEVBE KERDEN ŞİKÁYET EZ-ÌŞÁN*    

  PÌŞ-İ èAÚL-I GÜZÌN-İ èÁLÌ-ŞÁN 

 

 1737 Bir ãubó ki şÀh-ı mihr-i raòşÀn 

  Taòt-ı felek üzre úıldı dìvÀn 

 

                                              
  1727. bahÀdur ey hüner-ver: hüner-ver ey dil-Àver Ü 

  1728. úarşu: aña Ü // varmaú: durmaú R 

  1735. cÀdÿ: cÀõÿ R // Àhÿ: cÀdÿ R 

  1736. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Farú itmeye tÀ ki seyr idenler: TÀ bilmeye anları görenler Ü 
  * “Tevbe’nin, şanı yüce ve seçilmiş Akl’ın önünde onlardan şikâyet etmesi” 

  Başlık: TEVBE KERDEN ŞİKÁYET: DÁD Ò˘ÁHÌ-İ TEVBE Ü // GÜZÌN-İ: CENÁB-I Ü 
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 1738 èAdl ile cihÀn olup münevver   

  Fetó itdi ôalÀm-ı ôulmi yek-ser 

 

 1739 Tevbe’yle o leşker-i perìşÀn 

  èAúl öñine geldi zÀr u nÀlÀn 

 

E 52a 1740 Her birisi başına úoyup òÀk 

  İôhÀr-ı şikÀyet itdi àamnÀk   

 

 1741 Kim ey şeh-i nÀmdÀr u ser-ver   

  Varduúda Naôar diyen füsÿn-ger 

 

L 63b 1742 Leşker çeker üstüñe diyüp èAúl   

  Óüsn’e niçe sözler eylemiş naúl 

 

 1743 Göndermiş o áamze-i dilìri 

  Úatl eyledi geldi Zerú-i pìri 

 

 1744 RÀhibler egerçi úıldı efàÀn   

  Bulmadı úara başına dermÀn 

 

 1745 Deyri daòı şöyle yıúdı evbÀş   

  RuhbÀnı başına düşdi bir ùaş 

 

R 64b 1746 NÀmÿs ile Faòr’a ol sitemkÀr 

  İtdi niçe cevr ü niçe ÀzÀr   

 

 1747 Senden meded irmez ise ey şÀh   

  Úaldılar esìr-i baòt-ı güm-rÀh 

 

 1748 Çün irdi bu naúl-i Àteş-efrÿz 

  èAúl oldı müşevveş ü ciger-sÿz   

 

                                              
  1738. èAdl ile cihÀn: èAdli ile dehr Ü 

  1740. àamnÀk: bì-bÀk Ü 

  1741. nÀmdÀr u: nÀmdÀr-ı R // Naôar diyen: Naôar-zen-i R 

  1742. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  1744. egerçi úıldı: idüp sitemden Ü // Bulmadı: Bulmazdı Ü 

  1745. şöyle: ùopla R // bir: biñ E 

  1746. sitemkÀr: cefÀkÀr Ü // cevr ü: cevr R 

  1747. Úaldılar esìr-i baòt-ı güm-rÀh: TÀ rÿz-ı úıyÀmet ideler Àh Ü // esìr-i: esìr ü R 

  1748. Ü’de yok. // müşevveş ü: müşevveş-i R 
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 1749 Áh idüp eyitdi óayf u efsÿs   

  Úahr olına Zerú u Faòr u NÀmÿs 

 

Ü 57a 1750 IùlÀú úılup Dil-i cüvÀnı 

  Úayd eyledi bend-i pende anı   

 

 1751 Kim ey gül-i gülsitÀn-ı èizzet 

  Nev-bÀve-i bÿstÀn-ı devlet 

 

 1752 Ey serv-i revÀn-ı bÀà-ı dìde   

  Ey gevher-i şeb-çerÀà-ı dìde 

 

 1753 Gÿş eylemişem ki bir nigÀrı 

  Sevmişsin olup esìr ü zÀrı 

 

 1754 Bir lÀle-èiõÀra yÀr imişsin 

  èAşúı ile dÀàdÀr imişsin 

 

 1755 ÓÀlüñ dime benden ola pinhÀn   

  Yoú èaúl ile meşki setre imkÀn 

 

 1756 Bir yerde ki ola misk-i eõfer 

  Eyler der ü deşti hep muèaùùar 

 

L 64a 1757 Ser-beste úılınmaàıla bir òum 

  Mümkin midür ola bÿy-ı mey güm 

 

 1758 Óüsn idügin anuñ adı bildüm   

  İcmÀlini cümle fehm úıldum 

 

E 52b 1759 Evvel Úadeó ile olma ser-mest   

  Bir óamle vücÿduñ itmesün pest 

 

 1760 Bir cÀdu-yı óìle-bÀzdur ol   

  Efsÿn-ger ü fitne-sÀzdur ol 

 

                                              
  1749: èAúl işidüp itdi òayli efsÿs / Kim úahr ola ceyş-i Faòr u NÀmÿs Ü // idüp eyitdi: eyleyüp itdi R, idüp 

hem itdi E 

  1750. bende: pende R 

  1752. Ü’de yok. 

  1755-1759 arası beyitler Ü’de yok. // dime: dimeye R // èaúl ile meşki setre: èaúla meşki sırra R 

  1758. idügin: idügi R 

  1759. Úadeó ile: Úadeó ile gel E // vücÿduñ: vücÿdın R // pest: best R 

  1760. cÀdu-yı: sÀóir-i Ü 
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R 65a 1761 Evvel seni curèadan idüp mest 

  Úor dÀm-ı belÀda ãoñra pÀ-best 

 

 1762 Anuñ şeb-i vaãlı evvel Àòir   

  Çıúduàı beyÀøa àayr-ı ôÀhir 

 

 1763 Çoú èÀşıú-ı derdmend ü dil-sÿz 

  Oldı àam-ı Óüsn ile siyeh-rÿz 

 

 1764 Her èÀşıú-ı ãÀdıúın o kÀfir   

  Hecr ile helÀk idermiş Àòir 

 

 1765 èAşú’uñ daòı úavmi her ne kim var 

  Oldı kimi dìv kimi seóóÀr 

 

 1766 Bu demde èale’l-òuãÿã áamze 

  äaf-derlik idüp miåÀl-i Óamza 

 

 1767 Faòr ilini úıldı cümle vìrÀn   

  NÀmÿsumuz itdi òÀke yeksÀn 

 

 1768 Taórìb-i bilÀda bÀèiå oldı 

  Taèõìb-i èibÀda bÀèiå oldı 

 

 1769 Şemşìrine úarşu ùurmamış Zerú 

  Bì-çÀreyi òÿna eylemiş àarú   

 

Ü 57b 1770 Şimden girü bize geldi nevbet 

  Sende úanı àayret ü òamiyyet 

 

 1771 Atmaú dileyüp tenüñ şerÀra 

  Gitmek dilemişsin ol diyÀra 

 

L 64b 1772 AóvÀl-i cihÀnı ey dür-i pÀk 

  Aãlı ile itmemişsin idrÀk 

 

 1773 Her işde gerek durur teéennì 

  TÀ rifèate irmeye tedennì 

 

                                              
  1762. Anuñ şeb-i vaãlı: Añ şurb-ı viãÀli R // Anuñ: Fikr-i Ü 

  1764. ãÀdıúın: zÀrını Ü 

  1767. úıldı cümle: cümle úıldı E // NÀmÿsumuz: NÀmÿsını R 

  1769. Bì-çÀreyi: EtbÀèını Ü 
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 1774 Olursa àarìb eger ki sulùÀn 

  Dirler ki àarìbun eynemÀkÀn*  

 

 1775 Ùut her ne dir ise ehl-i dÀniş 

  Úıl gÿş kelÀm-ı pìri verziş 

 

R 65b 1776 CÀyiz ki gidince memleketden 

  Maèzÿl olasın bu salùanatdan 

 

 1777 İdüp ümerÀya óÀli iôhÀr 

  Cemè eyleyelüm cunÿd-ı bisyÀr   

 

E 53a 1778 Çıúmaz yaluñuz bir elden ÀvÀz   

  Murà ide mi bì-per olsa pervÀz 

 

 1779 Her úullıàum eyleyen bahÀdur 

  MeydÀn güni gelse bì-bahÀdur 

 

 1780 Çün tÀc-verÀn-ı Türk ü Deylem 

  Bil baàlaya úaãd-ı rezme muókem 

 

 1781 Cemè ola yanuñda rÿz-ı meydÀn 

  Mecmÿè-ı mübÀrizÀn-ı devrÀn   

 

 1782 Maèbÿddan irişüp èinÀyet   

  Senden ùarafa olursa furãat 

 

 1783 Ol kebgveşi şikÀr idersin 

  Ol gevheri der-kenÀr idersin 

 

 1784 Ceng içre ger el-èiyÀõe bi’llÀh*  

  áÀlib gelür ise úavm-i bed-ò˘Àh 

 

 1785 Terk itmedi diyü BÀri àayret 

  İtmez seni hìç kes melÀmet   

 

                                              
  * àarìbun eynemÀkÀn: Garip nerede olsa gariptir.  

  1777. bisyÀr: cerrÀr Ü 

  1778. Ü’de yok. 

  1781. devrÀn: meydÀn R 

  1782. Maèbÿddan irişüp: MevlÀdan eger irüp Ü 
  * el-èiyÀõe bi’llÀh: Allah’a sığınırız. 

  1785. hìç kes: hìç kim R 
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Ü 58a 1786 Ey nÿr-ı dü dìde àayret eyle 

  İôhÀr-ı kemÀle cürèet eyle   

 

L 65a 1787 Bir manãabe ile olma maàlÿb   

  Her yerde sükÿn u ãabr olur òÿb 

 

 1788 Anlar ki vaúÀra ola meénÿs   

  Terk itmez ölince èÀr u nÀmÿs 

 

 1789 Çün Dil bu maúÀli eyledi gÿş   

  DeryÀ gibi itdi ceng içün cÿş 

 

 1790 Az müddet içinde her ùarafdan   

  Leşker gelüp itdi úaãd-ı düşmen 

 

R 66a 1791 AèdÀya çeküp silÀó u şemşìr   

  Geldi ümerÀ-yı Hind ü Keşmìr 

 

 1792 Cemè oldı mülÿk-ı heft kişver   

  èAskerleri pür-dil ü dil-Àver 

 

 1793 Hindì èArabì sipÀh-ı èÀlem   

  Zengì Óabeşì gürÿh-ı Deylem 

 

 1794 Dimez gice irdi yol alurdı 

  Bir úara alay olup gelürdi 

 

 1795 Olmışdı muúaddim-i ãaf-ı Dil   

  Bir merd Øamìr-nÀm u pür-dil  

 

 1796 ÁfÀúda germ ü serd görmiş 

  Geh miónet ü gÀh õevú sürmiş 

 

                                              
  1786. kemÀle cürèet: kemÀl-i úudret Ü 

  1787. Ü’de yok. 

  1788. ola: oldı R // èÀr u: èÀrı R 

  1789. Dil bu maúÀli: Çün kim bu sözi Ü 

  1790 ve 1791. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  1791. silÀó u: silÀó-ı R 

  1792. mülÿk-ı: meger ki R // èAskerleri pür dil: Her biri mübÀriz Ü 

  1793 ve 1794. beyitler sadece Ü’de var. 

  1795. muúaddim-i: muúaddime R // nÀm u: adı E 
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 1797 Ser-èasker-i èAúl idi hem ol dem   

  Bir şìr-nijÀd u ejdehÀ-dem 

 

 1798 SöhrÀb-sitìz ü Rüstem-iúdÀm   

  äÀóib-hüner adı äabr-ı òod-kÀm 

 

E 53b 1799 Pür oldı èalemler ile dünyÀ   

  Bir lÀlesitÀna döndi ãaórÀ 

 

 1800 MerdÀn-ı dilìr ü merdüm-efken 

  Sÿsen gibi cümle àarú-ı Àhen 

 

 1801 Pür-ebr idi zümre-i süvÀrÀn   

  Şemşìr aña berú u tìr bÀrÀn 

 

Ü 58b 1802 èAzm eyledi rÀha èAúl ile Dil 

  İdüp şeb ü rÿz úaùè-ı menzil 

 

 1803 Bir vÀdiye bir gün irdiler şÀd   

  EnvÀè-ı şükÿfe ile ÀbÀd 

 

L 65b 1804 èAskerle pür oldı her kenÀre   

  Úondılar o òÿb sebzezÀra 

 

 1805 èAúl u Dil idüp o gün úonaàı   

  Çün lÀle úurıldı al otaàı 

 

 1806 Ser-verlere virüp istimÀlet 

  Úıldılar o yerde istirÀóat   

 

 1807 AèdÀ daòı ol mekÀnda idi 

  Hem áamze kemìni anda idi 

 

R 66b 1808 NÀ-gÀh Dil’e bir iki Àdem   

  Geldi didi ey güzìn-i èÀlem 

                                              
  1791. hem ol dem: hemÀn-dem R 

  1798. äÀóib-hüner: äÀóib-naôar R 

  1799. Pür oldı: Açıldı Ü // ile dünyÀ: oldı peydÀ Ü // ãaórÀ: dünyÀ Ü 

  1801. Pür: Bir Ü 

  1803. Ü’de yok. 

  1804: İrişdiler anda bir kenÀra / MÀnend-i behişt sebzezÀra Ü 

  1805. èAúl u Dil: èAúl anda Ü 

  1806. Úıldılar o yirde istirÀóat: Bir niçe gün itdiler iúÀmet Ü 

  1808. NÀ-gÀh: Ol laóôa Ü 
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 1809 Gördüñ ki bu úulle-i cebelde 

  äaórÀ-yı laùìf ü bì-bedelde   

 

 1810 Bir niçe àazÀl-i èanberìn-nÀf 

  Bì-bÀk úılurdı seyr-i eùrÀf 

 

 1811 ÓaúúÀ ki biri birinden aósen 

  Óüsn ile seóerdür eyle bil sen 

 

 1812 Çün Dil bu òaberleri işitdi 

  Úavmiyle çıúup şikÀra gitdi 

 

 1813 Gördükde o çeşm-i ÀhuvÀne 

  At ãaldı hemìn ol ÀhuvÀna 

 

 1814 Anlar daòı çün irişdi kÀma 

  Kim murà-ı murÀd düşdi dÀma 

 

 1815 Geh vaóşi gibi úaçarlar idi   

  Geh Dil öñine geçerler idi 

 

 1816 Anlar ki iderdi èazm-i DìdÀr 

  Dil daòı giderdi bÀd-kirdÀr 

 

 1817 Varduúça yaúìn görindiler dÿr 

  Şeh ceyşden oldı tÀ ki mehcÿr 

 

Ü 59a 1818 Gördi bu ùarafda èAúl-ı òoş-nÀm 

  Gelmez o meh-i nev irdi aòşÀm   

 

E 54a, 1819 Gönderdi bir iki peyk-i çÀlÀk 

L 66a  TÀ kim ùaleb ide anı bì-bÀk 

 

 1820 Çün bÀd-ı nesìm bì-teneffüs 

  Her gÿşeyi úıldılar tecessüs 

 

 1821 Fehm itmediler mekÀnın Àòir 

  İrgürmediler nişÀnın Àòir 

 

                                              
  1809. laùìf ü: laùìf-i R 

  1815. Geh vaóşi gibi: Vaóşi gibi geh Ü // Geh Dil öñine: Dil öñine geh Ü 

  1818. aòşÀm: aàşÀm R 
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 1822 Keşf olmadı úandadur maúÀmı 

  Yoúdur diyü virdiler peyÀmı 

 

R 67a 1823 Encüm gibi yummayup gözin èAúl 

  Olmışdı o gice bì-dil ü èaúl 

 

 1824 èAskerle süvÀr olup seóergÀh   

  Düşdi Dil’üñ ardına ùutup rÀh 

 

 1825 Úaùè eyledi çün bir iki menzil 

  Oldı Dil-i şehryÀra vÀãıl 

 

 1826 Şükr eyledi pÀdşÀh-ı èÀlem 

  Ceyşüñ dil ü cÀnı oldı òurrem 

 

 1827 Dil áamze-i fitne-sÀz u mekkÀr 

  Siór eyledügini itdi iòbÀr 

 

 1828 Her kes mütenebbih oldı andan 

  KÀr itmeye tÀ ki mekr-i düşmen 

 

 1829 AmmÀ ki òilaf-ı reéy-i sÀbıú 

  èAşú iline varup oldı lÀóıú 

 

 1830 Dil ùÀlibi olmaz ise düşvÀr 

  AèdÀya girüp dönerse òod èÀr   

 

 1831 NÀ-çÀr rıøÀ virüp úaøÀya 

  Atladı dehÀn-ı ejdehÀya  

 

  èAŞÚ KERDEN BE-NEFS-İ Ò˘ÌŞ SEFER*    

  TÁ KONED MÜLK-İ èAÚL ZÌR Ü ZEBER 

 

Ü 59b 1832 Ser-nÀme-nüvis-i nÀme-i èaşú   

  Ùaró-efken-i naúş-ı òÀme-i èaşú 

 

L 66b 1833 ÙuàrÀ-keş-i óükm-i ser-firÀzì 

  Fihrist-güşÀ-yı èaşú-bÀzì 

                                              
  1824. süvÀr olup: olup süvÀr E 

  1830. girüp: varup Ü 
  * “Aşk’ın, Akl’ın ülkesini yerle bir edene kadar akrabası Nefs’e sefer etmesi” 

  Başlık: èAŞÚ ÇÜN ŞÜST EZ-ÌN ÙARAF ÁGÁH / MÜŞTAáIL ŞOD BE-CEMè-İ CÜND Ü SİPÁH Ü 

  1832. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 
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 1834 Dir áamze’yi çünki Óüsn’e irdi   

  Bu fitne òaberlerini virdi 

 

 1835 Didi Dil ü èAúl’uñ itdügini 

  Olduàına èAşú’a kibr ü kìni 

 

 1836 Bir ceyş çeküp durur saña Dil 

  èAúl ile degül óisÀbı úÀbil 

 

E 54b,  1837 MerdÀn-ı dilìr ü dirè-pÿşÀn 

R 67b Cÿş itdi miåÀl-i baór-i cÿşÀn 

 

 1838 Çün Óüsn bu óÀli gÿş úıldı 

  áam baóri dilinde cÿş úıldı   

 

 1839 Òÿn-ı dili dest-i àamla ezdi 

  Evvel ümerÀya nÀme yazdı 

 

 1840 Kim üstüme düşmen oldı ôÀhir 

  èAskerle oluñ deminde óÀøır 

 

 1841 èAşú’uñ daòı cÀnibine fi’l-óÀl   

  Taórìr idüp itdi nÀme irsÀl 

 

 1842 Kim ey peder-i mürüvvet-Àyìn   

  Òaúan-ı hüner-ver ü hüner-bìn 

 

 1843 Ey mihter-i òÀne-dÀn-ı devlet   

  Ey meşèal-i dÿdmÀn-ı àayret 

 

 1844 Var idi iki úulum mükerrem 

  Òıdmet ider idi baña her dem   

 

 1845 Her laóôa benümle yÀr u ãÀóib 

  NaúúÀş biri biri muãÀóib 

 

                                              
  1834. àamzeyi: Naàmeyi E 

  1838. dilinde: göñülde Ü 

  1841. èAşúuñ daòı: èAşúuñ Ü // Taórìr idüp: Biñ èöõr ile Ü 

  1842. mürüvvet-Àyìn: maóabbet-Àyìn R 

  1843. mihter-i: ser-ver-i Ü 

  1844. ider: eyler R 
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 1846 ŞÀhuñ nièamını yerler idi 

  Naàme’yle ÒayÀl dirler idi 

 

Ü 60a 1847 Bir óìle ile idüp firÀrı 

  YÿnÀn’da úıldılar úarÀrı 

 

L 67a 1848 Yazdum niçe kerre èAúl’a mektÿb 

  Gönderdüm aña hediyyeler òÿb 

 

 1849 İrsÀl ide diyü itdüm iúdÀm 

  Gÿş itmedi anı èAúl-ı òod-kÀm   

 

 1850 İtdükçe tevÀøuè u tenezzül 

  Gösterdi teèallül ü tekÀsül 

 

 1851 Gitmişdi o semte èöõr-ò˘ÀhÀn   

  áamze’yle ãaf-ı silÀódÀrÀn 

 

R 68a 1852 Baèøìsını ceng idüp úaçurmış 

  Baèøìsını tìàdan geçürmiş 

 

 1853 Şemşìri zebÀnına inanmış   

  Rumóına àurÿr idüp ùayanmış 

 

 1854 İúlìmüñe şimdi úaãd idüpdür 

  Ceyşi ile üstüñe gidüpdür   

 

 1855 İtdüm seni úıããadan òaberdÀr   

  FermÀn senüñ ey şeh-i cihÀndÀr 

 

E 55a 1856 Çün nÀme-i Óüsn vÀãıl oldı 

  Mefhÿmına èilm óÀãıl oldı 

 

 1857 Sÿz-ı kelimÀt-ı Àteş-efrÿz 

  İtdi dil ü cÀn-ı èAúl’ı pür-sÿz 

 

 1858 Emr eyledi beglerine ol dem 

  Cemè ola dil-ÀverÀn-ı èÀlem 

                                              
  1849. anı: lìk Ü 

  1851. Gitmişdi o semte: Gitdi o zemìne E 

  1853. Şemşìri: Şemşìr R 

  1854. Ceyşi: Ceyşüm E 

  1855. úıããadan: óÀlden Ü 
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 1859 MerdÀn-ı dilìr ü merdüm-efken 

  Her biri yörene bir ùarafdan   

 

 1860 Var idi yanında bir cihÀn-gìr   

  èAzmine felek olurdı naòcìr 

 

 1861 Bir şìr-süvÀr u merdüm-efken   

  Leşker-şiken ü dilìr ü ãaf-ken 

 

Ü 60b 1862 Ger ZÀl-i Zer eylese aña zÿr   

  Mecrÿó ola ãanki şÀhid-i zÿr 

 

L 67b 1863 Ursaydı úaçan hücÿm idüp gürz   

  El arúası yerde dirdi Elburz 

 

 1864 AèlÀda idi maúÀmı anuñ 

  Mihr idi bülend nÀmı anuñ 

 

 1865 Emr eyledi aña kim yüri var 

  Al yanuña èasker-i sebük-bÀr 

 

 1866 èAúl üstine ceyş ile idüp èazm 

  MerdÀne anuñla eylegil rezm   

 

R 68b 1867 Mihr ol dem anuñ söziyle ùurdı   

  äaórÀda çü lÀle òayme úurdı 

 

 1868 Cemè eyledi niçe biñ bahÀdur   

  Úıymetde úamusı bì-bahÀdur 

 

 1869 Semt-i Dil ü èAúl’a oldı pÿyÀn 

  Maúãÿd-ı úıtÀl-i úavm-i YÿnÀn 

 

                                              
  1859. yörene: birine R, yüriye Ü 

  1860. yanında: meger ki Ü 

  1861. şìr-süvÀr u: şìr-süvÀr R 

  1862. ZÀl-i Zer eylese: Eylese ZÀl-i Zer Ü 

  1863. hücÿm: ki ceng Ü 

  1866. MerdÀna: ŞÀhÀna Ü // eylegil: eyle hem E 

  1867. Mihr ol dem anuñ söziyle: Pes ol daòı èasker ile Ü 

  1868. niçe biñ: bir niçe R 
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 1870 Az müddet içinde Óüsn’e irdi 

  èAşú’uñ òaberiyle müjde virdi   

 

 1871 Mihr ol meh ile idüp mülÀúÀt   

  Diñlendi sipÀh u ùuà u rÀyÀt 

 

 1872 Óüsn eyledi èazm-i rezme Àheng   

  TÀ èAúl u Dil’e cihÀn ola teng 

 

 1873 ÁlÀt-ı sefer tamÀm olup hep 

  Çün oldı dilìrler müretteb 

 

 1874 Mihr ile o meh göçüp hemÀn-dem   

  èAúl olduàı deşte irdi òurrem 

 

E 55b 1875 Bir èarãa-i dil-güşÀda ol mÀh 

  Mihr ile úurup òıyÀm u òargÀh 

 

 1876 Áòir bunuñ üzre oldı tedbìr 

  Kim olına èAúl’a nÀme taórìr 

 

Ü 61a 1877 Ey èAúl-ı dilìr ü şÀh-ı kÀmil   

  Dir èaúluñı başa olma àÀfil 

 

L 68a 1878 Gÿş eyle sözüm ki söz güherdür 

  Söz daòı deminde muèteberdür 

 

 1879 Seyl-Àb gibi yiter òurÿş it 

  Baór ol yüri kendüñi òamÿş it 

 

 1880 Ser-verlerümüz bizüm yamandur   

  Her biri dilìr-i bì-amÀndur 

 

 1881 MeydÀnda çü türk-tÀz iderler 

  Òod-ı seri ùabl-bÀz iderler   

 

                                              
  1870. èAşúuñ òaberiyle müjde virdi: Tevúìr ile meclisine girdi Ü 

  1871. Mihr ol meh ile idüp mülÀúÀt: Bir iki gün anda giçdi evúÀt Ü // Diñlendi: Diñledi R // sipÀh-ı ùuà-ı: 

sipÀh u ùuà u R 

  1872. èazm-i rezme: hem anuñla Ü // èAúl u Dile cihÀn ola: kim ola èAúla bu cihÀn Ü 

  1874. Mihr ile o meh göçüp: Andan güõer itdiler Ü // göçüp: geçüp E // irdi: şÀd u Ü 

  1877. kÀmil: èÀúil Ü 

  1880. Ser-verlerümüz: èAskerlerümüz Ü 

  1881. ùabl-bÀz: sebük-bÀr R 
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R 69a 1882 Rezm ide bizümle ger Sikender   

  Başına olurdı çetri çÀder 

 

 1883 ZinhÀr bu işde kÀhil olma 

  Fikr eyle ãoñını àÀfil olma 

 

 1884 Bir begi var idi rÀza maórem   

  NÀmına anuñ dinürdi áam hem 

 

 1885 Beytü’l-óazen içre niçe müddet 

  Yaèúÿb ile itmiş idi ãoóbet 

 

 1886 Aàız òaberin hem idüp icmÀl 

  èAúl’a anı eylediler irsÀl 

 

 1887 Alup ele nÀmeyi hemÀn-dem 

  áam kendüyi èAúl’a úıldı maórem 

 

 1888 DìvÀn-ı sarÀy-ı èAúl’a girdi   

  Mektÿbı ãunup eline virdi 

 

 1889 Fehm oldı murÀd oúundı nÀme 

  Bildürdiler anı òÀã u èÀma 

 

 1890 Emr oldı ki bezm ola müheyyÀ 

  TÀ meşveret ide èAúl-ı dÀnÀ 

 

 1891 SÀúìler ele alup ayaàı   

  Virdi àam u àuããadan ferÀàı 

 

Ü 61b 1892 Cemèiyyet-i èAúl ile ekÀbir 

  Ol bezm-i laùìfe oldı óÀøır 

 

L 68b 1893 èİşretgeh-i õevú olup güşÀde 

  áam ùaşra sürildi geldi bÀde 

 

E 56a 1894 èAúl itdi mülÿka çoú rièÀyet   

  Her birine virdi istimÀlet 

                                              
  1882. ide: itse Ü 

  1884. bigi: big R, peyki Ü // àam hem: hem àam Ü 

  1888. èAúla girdi: şÀha irdi Ü 

  1891. ele alup: alup ele R // Virdi àam u àuããadan ferÀàı: Meclisde úurıldı Cem otaàı Ü 

  1894. çoú: çün E 
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 1895 Didi ki ere hüner gerekdür 

  áayretle fedÀ-yı ser gerekdür 

 

 1896 ZÀà olsa ne deñlü kim firÀvÀn   

  Bir ùaş ile olınur perìşÀn 

 

R 69b 1897 Maømÿn-ı şerìf-i naôm çündür   

  Kem min fiéetin úalìletindür*  

 

 1898 Çün müttefıúuz çekilmesün àam 

  El-fetóu maè el-vefÀúi tevéem*  

 

 1899 Ger mihr ola şÀh-ı ÀsmÀn-taòt 

  İrdiyse zevÀli n’eylesün baòt 

 

 1900 Mihrüñ olıcaú kemÀli ôÀhir 

  Yüz ùutsa gerek zevÀle Àòir 

 

 1901 Besdür bu zevÀline úarìne   

  Olmış úatı àırre rifèatine 

 

 1902 èAskerÀnı tìre-baòt iderler 

  Taòtın daòı laòt laòt iderler 

 

 1903 Áòir bu tedÀrük oldı maèhÿd   

  Kim rezm ü úıtÀl olındı maúãÿd 

 

 1904 Ceng olmaàı itdiler muúarrer   

  áam gitdi muúayyed oldı leşker 

 

 1905 Hep bildi dil-ÀverÀn-ı ãaf-ken 

  Ceng olacaàını çın seóerden 

 

 1906 Olmadı o gice kimse nÀyìm 

  Eylerdi tedÀrük-i levÀzım 

                                              
  1896 ve 1897. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  1897. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // şerìf-i: şerìfi R 
  * Kem min fiéetin úalìletin: Nice az topluluk. Bakara sûresi 249. âyetten iktibastır. 
  * El-fetóu maè el-vefÀúi tevéem: Sulh ile fetih ikizdir. 

  1901. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Olmış: K’olmış R 

  1903. maèhÿd: meràÿb Ü // Kim rezm ü úıtÀl olındı maúãÿd: Kim yarın olına ceng ü Àşÿb Ü 

  1904. Ceng: Rezm Ü // itdiler: úıldılar Ü 
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 1907 Devlet kimüñ ola diyü ÀyÀ   

  Óayretde idi cemìè-i dünyÀ 

 

L 69a, Ü 62a äIFAT-I REZM-İ MİHR-İ èÁLEM-GÌR*    

  BÁ-DİL-İ ŞEHRYÁR U èAÚL-I DİLÌR 

 

 1908 Çün mihr-i felek süvÀr-ı òÀver 

  Çerò üzre çıúardı òançer-i zer 

 

 1909 Ardınca seóÀb olup úafÀdÀr 

  AèlÀmını çekdi cümle zer-kÀr 

 

 1910 İki ùarafuñ daòı süvÀrı 

  äaf baàlayup itdiler úarÀrı 

 

R 70a 1911 èAúl ehline äabr olup muúaddem 

  Úalb oldı Dil-i òuceste-maúdem 

 

E 56b 1912 Òavfini çeküp kemÀn u sehmüñ   

  èAúlı yoàıdı başında Vehm’üñ 

 

 1913 Óüsn’üñ daòı leşkeri düzildi   

  MeydÀnda èalemleri çözildi 

 

 1914 MÀh-ı èalem irdi ùÀú-ı èarşa 

  ÒalòÀl-i zer oldı sÀú-ı èarşa   

 

 1915 Mìr-i èalem olmış idi ÚÀmet 

  Destinde livÀ-yı fetó ü nuãret 

 

 1916 Bir cÀnibe ùurdı Mihr-i ser-ver   

  Bir cÀnibe áamze-i dil-Àver 

 

 1917 Zülf’i idinüp o gün úafÀdÀr 

  èAyn üstine nÀôır idi her bÀr 

                                              
  1907. Ü’de yok. 
  * “Cihangir Mihr’in padişah Dil ve yiğit Akl ile savaşının özellikleri” 

  Başlık: ŞEHRYÁR: KÁM-YÁB Ü 

  1912. “kemÀn u sehmüñ” (yay ve okun) ibaresini tevriyeli olarak “gümÀn u sehmüñ” (şüphe ve korkunun) 

olarak okumak ve anlamak da mümkündür. Ancak metinde verilen şekil daha uygundur. 

  1913. leşkeri: èaskeri Ü 

  1914. sÀú-ı: pÀy-ı R, ùÀú-ı Ü 

  1916. ùurdı: durdı R 
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 1918 Ceng içün o gün miåÀl-i Óamza 

  Ol mehden icÀzet aldı áamze 

 

 1919 At ãaldı o şeh-süvÀr-ı pür-kìn 

  Úıldı yeri pür-óilÀl ü pervìn 

 

 1920 MerdÀn-ı cihÀn çü şìr-i şerze   

  äalmışdı basìù-i arøa lerze 

 

 1921 Ser-pençe-i nìze-i dilìrÀn   

  Olmışdı belÀ-yı pençe-gìrÀn 

 

L 69b 1922 Rÿy-ı feleke niúÀb olup gerd   

  Başına ãaçardı òÀk her merd 

 

 1923 Kÿs u dühül olmış idi nÀlÀn   

  Gögsin dögüp eyler idi efàÀn 

 

 1924 Úat úaldı òam oldı NÀy-ı rÿ-bìn   

  FeryÀd u enìn iderdi àam-gìn 

 

 1925 Ùabluñ eli başına irerdi   

  Kim àayret idüp ãadÀ iderdi 

 

 1926 Úat úat zırıhı geçerdi demren   

  Çün Àh-ı faúìr nüh felekden 

 

 1927 Çeşm-i zırıh olmış idi òÿn-bÀr   

  Olduàına kelleler nigÿnsÀr 

 

R 70b 1928 Şemşìr ile her cüdÀ olan ser   

  Bir başa daòı olurdı şeş-per 

 

                                              
  1920. Ü’de yok. 

  1921. Ü’de 1928. beyitten sonra yer almaktadır. // pençe-gìrÀn: pençe gerdÀn R 

  1922. Ü’de yok. 

  1923. Ü’de 1930. beyitten sonra yer almaktadır. . 

  1924: Bì-cÀn idi naèrelerden ol óìn / Úat úaldı bükildi NÀy-ı rÿ-bìn Ü // úaldı: úala E // oldı: ola R // FeryÀd 

u FeryÀd-ı R 

  1925. Sadece Ü’de var. 

  1926. Sadece Ü’de var. 

  1927. Ü’de yok. 

  1928: Bir başa daòı güsiste serler / Ùoúınsa olurdı darb-ı şeş-per Ü 
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Ü 62b 1929 Òÿn ile ãulandı ãaón-ı meydÀn 

  CÀrÿb-keş oldı rìş-i merdÀn   

 

 1930 Úan cÿy miåÀl aúardı yer yer   

  İçinde óabÀba döndi her ser 

 

 1931 Teéåìr-i süm-i sütÿr-ı meydÀn   

  İtmişdi sipihre arøı cesbÀn 

 

 1932 İdüp óareket yerinden ol deşt 

  Olmışdı zemìn şeş ÀsmÀn heşt 

 

E 57a 1933 Her gÿşede püşte idi küşte   

  Yeryüzi dem ile oldı şüste 

 

 1934 DaèvÀ-yı hüner bulınca ãÿret   

  Ceró oldı her Àstìn şehÀdet 

 

 1935 Ol gün ola tÀ ki cÀn naôarda 

  Revzenler açıldı sìnelerde 

 

 1936 PeykÀn ùolup oldı tenler Àhen   

  İtmezdi kimesne fikr-i cevşen 

 

Ü 63a 1937 Serlerde varurdı tìr tÀ per 

  äan per ùaúınurdı her dil-Àver 

 

 1938 Girerdi sere geçüp úafÀdan   

  LÀzım diyü farú-ı merd-i ãaf-ken 

 

 1939 Çekdi ruò-ı mihre gerd perde 

  Döymez yüregi meger bu derde   

 

L 70a 1940 İtdi o gün anda áamze çoú ceng 

  èAúl u Dil’e oldı bu cihÀn teng 

 

                                              
  1929. CÀrÿb-keş oldı: CÀrÿb urur idi Ü 

  1930: Ol lücce-i òÿn içinde yer yer / Her kelle-i ser óabÀba beñzer Ü 

  1931. Ü’de 1933. beyitten sonra yer almaktadır. 

  1933. Ü’de 1921. beyitten sonra yer almaktadır. 

  1934 ve 1935. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  1936. ùolup: dolup R 

  1938. Sadece Ü’de var. 

  1939. Döymez: Döymezdi E 
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 1941 Yaúlaşdı helÀke èAúl-ı èÀúil   

  èAúlı gideyazdı òavf idüp Dil 

 

 1942 Gösterdi cihÀnı áamze anda 

  èAúl u Dil’e igne yurdusında 

 

 1943 İkinci gün istedi icÀzet 

  èArø-ı hüner ide tÀ ki ÚÀmet 

 

R 71a 1944 èAúl üzre hemìn o merd-i èÀlem   

  At ãaldı èalem dibinden ol dem 

 

 1945 Çoú merd-i güzìn olup zebÿnı 

  Niçe èalem oldı ser-nigÿnı 

 

 1946 Çoú ãaf-şikeni zebÿn úıldı 

  Çoú ser-veri àarú-ı òÿn úıldı 

 

 1947 Çoú merd-i dilìrüñ adı batdı 

  Yayını yaãup oúını atdı 

 

 1948 Çoú ser-ver-i ser-keş ü ser-efrÀz 

  Tìàın görüp oldılar ser-endÀz 

 

 1949 Olmışdı felekde mihr-i enver 

  ÁvÀze-i nÀy-ı kerreden ker 

 

 1950 CÀn virmege ùurmış idi rÀyÀt 

  Başında oúınur idi ÀyÀt 

 

 1951 Her merd-i peleng-kìne çün şìr 

  Dÿşında siper elinde şemşìr 

 

 1952 Yalıñ úılıç olmış idi her merd 

  Efrÿòte idi nÀr-ı nÀverd 

 

Ü 63b 1953 Ceng içre óarÀretinden anuñ 

  Çıúdı dili ùaşraya sinÀnuñ 

 

E 57b 1954 Bu çerò-i sitem-gerüñ elinden 

  Biñ gözle úan aàlar idi cevşen 

                                              
  1941. Ü’de yok. èÀúil: àÀfil R 

  1944. hemìn: hemÀn E 
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L 70b 1955 áÀyet çalışurdı tìà u òançer 

  Derd-i ser idindi cengi şeş-per   

 

 1956 Úan bürimiş idi çeşm-i tìri   

  Farú itmez idi cüvÀn u pìri 

 

 1957 Ger óalúa-i dirèa girse nÀvek 

  äan dÀma düşerdi mÿr-ı zeyrek 

 

 1958 Óayretde úalurdı hep görenler   

  Tìr ü siperi kemÀna hem-ser 

 

R 71b 1959 Olduàına defèaten nümÀyÀn 

  Hem úavs-i úuzeó hem ebr ü bÀrÀn   

 

 1960 Ten òÀnesin ide tÀ ki rÿşen   

  PeykÀn-ı òadeng açardı revzen 

 

 1961 Nıãfından oldı şikeste miàfer    

  GÿyÀ mey-i merge oldı sÀàar 

 

 1962 Ol gerdde ki òÿna tìà olup àarú   

  RaòşÀn idi ãanki mìàdan berú 

 

 1963 Her ser ki olurdı iki pÀre   

  äanurdı anı gören naúÀre 

 

 1964 Úatl oldı o gün şu deñlü sÀlÀr   

  Úalmadı meger ki nìze serdÀr 

 

 1965 Ser-verler olup zebÿn u bì-tÀb 

  Çün başdan aşdı òÿn-ı seyl-Àb 

 

                                              
  1955. cengi: ceng-i R 

  1956. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // bürimiş: yürümiş Ü 

  1958. hep: her R // siperi kemÀna: siper ü kemÀnı R 

  1959. ebr ü: ebr-i R 

  1960. Ten òÀnesin ide tÀ ki: Dil òÀnesi tÀ ki ola Ü 

  1961. İlk mısrada sekt-i melîh yapılmıştır. 

  1962: Gerd-i reh içinde tìà-ı òÿn àarú / GÿyÀ görinürdi mìàdan berú Ü // gerdde ki òÿna tìà: gerde ki òÿn-

ı dil R // gedde: gerdede E 

  1963. Her ser ki olurdı: Ser ortadan olup Ü 

  1964. şu: o R 
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 1966 Emr oldı çalındı kÿs-ı ricèat 

  Ol óarb ü úıtÀle irdi àÀyet   

 

 1967 èUúúÀb-ı perÀn-ı rezm döndi   

  Her biri nişìmeninde úondı 

 

Ü 64a 1968 Ol gice olındı istirÀóat 

  Her kimse àarìú-i baór-i fikret 

 

  ÕİKR-İ ŞEB-ÒßN-I ZÜLF Ü VAäF-I MEäÁF*   

  ÁMEDEN ÁN ÓÜSN HEM EZ-ÚÁF 

 

L 71a 1969 Çün ãaf-der-i çerò olup zırıh-pÿş 

  Úıldı èalem-i şihÀbı ber-dÿş 
 

 1970 Berú olıcaú aña nìze-gerdÀn 

  Çeròì siper oldı mÀh-ı tÀbÀn 
 

 1971 Zülf ile meger cünd-i KÀkül   

  Beklerdiler ol gice úaravul 
 

E 58a 1972 Úavmine buyurdı Zülf-i şeb-gÿn 

  èAúl üstine itdiler şebì-òÿn 
 

R 72a 1973 Ol semte Nesìm idi úaravul 

  Göstermiş idi velì teàÀfül 
 

 1974 Bu úıããadan olıcaú òaberdÀr 

  Zülf üstine óamle úıldı nÀ-çÀr   
 

 1975 MerdÀnelik itdi úarşu ùurdı 

  MeydÀna girüp esüp ãavurdı 
 

 1976 Zülf’üñ o şeb oldı Àòir-i kÀr 

  AèlÀmı benefşeveş nigÿnsÀr 
 

 1977 Óüsn üstine oldılar gürìzÀn 

  İúdÀm-ı Nesìm’den perìşÀn   

                                              
  1966. úıtÀle irdi: úıtÀl buldı Ü 

  1967. UúúÀb: Kelimenin doğrusu “èuúÀb”dır. // döndi: ùurdı E 
* “Zülf’ün gece baskını yapmasının ve tabur saflarının niteliklerinin; Hüsn’ün Án ile birlikte Kaf’tan 

gelmelerinin anlatılması” 

  Başlık: äIFAT-I ŞEBÌ-ÒßN-I REZM-İ ZÜLF-İ SİYÁH / ÁMEDEN ÁN ÓÜSN HEM BE-SİPÁH Ü 

  1971. cünd-i: cünd ü R 

  1974. óamle: cümle E 

  1977. İúdÀm-ı: Her biri Ü 
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 1978 áÀyetde melÿl olup bu óÀle 

  Óüsn’üñ ruòı oldı hem-çü lÀle   
 

 1979 Bu àayret idüp anı diger-gÿn 

  Oldı àam u àuããa ile maózÿn   
 

 1980 Bu óÀlini göricek anuñ ÒÀl   

  Didi àam-ı Dil’den olma pÀ-mÀl 
 

 1981 Didi ki eyÀ èiõÀrı lÀle   

  Óüzn eyleme ùabèuña óavÀle 

 

Ü 64b 1982 Áyìne dilüñ àubÀrı n’eyler 

  Cem cÀmınuñ inkisÀrı n’eyler 

 

 1983 Ey óÿr-şemÀyil oldı hem-zÀd 

  ÚÀf içre senüñle bir perì-zÀd 

 

 1984 Bir kimse aña muúÀbil olmaz 

  Ceng eylese SÀm’a úÀyil olmaz 

 

L 71b 1985 Yüz kimseye úarşu ùursa dönmez   

  Yüz gösterüben velì görinmez 

 

 1986 Ol vÀsıùa ile gÀh u bì-gÀh 

  Ámed şod*
 iderdi èAşú’a ol mÀh 

 

 1987 Ol pÀk-nijÀduñ Án’dur adı 

  Luùf eylemek üzredür nihÀdı 

 

 1988 MÀyildür o saña çoú zamÀndan 

  İtseñ n’ola istiàÀåe andan 

 

R 72b 1989 Úanda òaber ire aña dirseñ   

  Bu müşkil işüñ àamını yirseñ 

 

                                              
  1978. Óüsnüñ ruòı oldı: Surò oldı èiõÀrı Ü 

  1979. àam u àuããa ile maózÿn: Dil-i kìnedÀrı pür-òÿn Ü 

  1980. Didi àam-ı Dilden olma: Kim gerd-i melÀle oldı Ü 

  1981. sadece Ü’de var. 

  1985. ùursa: dursa R 
  * Ámed şod: Gelip gitme. 

  1989. ire: idem E 



219  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 1990 Var bende bir iki óabb-i èanber 

  ÜftÀdesi nÀf-i misk-i eõfer 

 

 1991 Úılmış anı itdüginde terkìb 

  ÜstÀd-ı ezel àarìb tertìb 

 

E 58b 1992 Micmerde úaçan ki ola sÿzÀn 

  İóøÀr ider anda anı ol Án   

 

 1993 Pes Óüsn buyurdı ÒÀl’e ey ÒÀl 

  Luùf eyle bu işde úılma ihmÀl 

 

 1994 Her bÀr ki ola òayr-ı tedbìr 

  ÁfÀt irişür úılınsa teéòìr 

 

 1995 Birini o óabb-i èanberìnüñ   

  NÀr-ı ruòı üzre nÀzenìnüñ 

 

 1996 Yaúduúda cihÀnı bÿyı ùutdı 

  CÀnlarda şemìm-i pÀki dütdi   

 

Ü 65a 1997 Yaènì àam-ı Óüsn’e çÀre úıldı 

  Yolında anuñ yanup yaúıldı 

 

 1998 Ol demde irişdi Án-ı ãaf-der   

  Tekrìmler itdi Mihr-i mihter 

 

 1999 Taèôìm ile Óüsn’üñ iótirÀmı   

  Tevúìr ile ÒÀl’üñ iltiyÀmı 

 

L 72a 2000 PÀyÀna irüp çün oldı Àòir   

  Óüsn itdi murÀdın Án’a ôÀhir 

 

 2001 Bildürdi aña nedür recÀyı 

  Naúl itdi ne ise mÀ-cerÀyı   

 

                                              
  1992. anda anı: anı anda Ü 

  1995. Birini: Bÿyını R // NÀr-ı: TÀr-ı R 

  1996. dütdi: tütdi E 

  1998. demde: Ànda Ü // ãaf-der: ser-ver Ü // Tekrìmler: Taèôìmler Ü // mihter: ãaf-der Ü 

  1999: ÒÀlüñ aña bì-óad iltiyÀmı / Óüsnüñ daòı óüsn-i iltizÀmı Ü 

  2000. çün: çü R // itdi: aña Ü // Ána: aña R, itdi Ü 

  2001. itdi ne ise: eyledi cümle Ü 
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 2002 Ol daòı urup meãÀf içün lÀf   

  Õikr itdi şecÀèatine evãÀf 

 

 2003 Úıldılar o gice cengi teéòìr   

  TÀ ãubóa dek oldı reéy ü tedbìr 

 

R 73a  äIFAT-I İNHİZÁM-I èAÚL-I GÜZÌN*    

  ZÁR U MAÓBßS BßDENEŞ PÜR-ÇÌN 

 

 2004 Çün şìr süvÀr-ı ceyş-i òÀver 

  Aldı eline sinÀn u şeş-per 

 

 2005 MeydÀn-ı felekde óÀrib oldı 

  EùfÀl-i nücÿm hÀrib oldı 

 

 2006 Mevc urdı seóerden iki deryÀ   

  Úopdı yine her ùarafda àavàÀ 

 

 2007 Müstaàraú-ı Àhen iki leşker 

  Cÿş itdi miåÀl-i Baór-i Aòøer   

 

 2008 Bir mìà idi zümre-i süvÀrÀn 

  Şemşìr aña berú u tìr bÀrÀn 

 

 2009 Germiyyete düşdi óarb yine   

  Taøèìf úılındı darb yine 

 

E 59a 2010 Oldı ser-i ser-verÀn-ı serdÀr   

  Çün kÀkül-i dil-berÀn nigÿnsÀr 

 

 2011 Başına elin úoyup viren cÀn   

  Gÿy-ı ôafere ãan urdı çevgÀn 

 

 2012 Her esb miåÀl-i esb-i şaùranc 

  Bì-cÀn yürür idi çekmeden renc 

                                              
  2002. Õikr itdi şecÀèatine evãÀf: Ùoldurdı cihÀnı ÚÀf tÀ ÚÀf Ü // şecÀèatine: şecÀèatinde Ü 

  2003. Úıldılar: İtdiler Ü 
  * “Seçilmiş Akl’ın yenilmesi, kızgınlık içinde hapis olması ve ağlamasının nitelikleri” 

  Başlık: ZÁR U MAÓBßS: HEM GİRİFTÁR Ü // PÜR ÇÌN: DER-ÇÌN Ü 

  2006. Ü’de yok. 

  2007. Cÿş itdi: Mevc urdı Ü 

  2009. Ü’de 2013. beyitten sonra yer almaktadır. 

  2010. ser-i: per-i E 

  2011-2014 arası beyitler sadece Ü’de var. 
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Ü 65b 2013 Birbirine tìà idüp óavÀle 

  Olındı mübÀşeret úıtÀle 

 

 2014 Her tìr ki tende oldı peydÀ 

  Engüşt-i şehÀdet idi gÿyÀ 

 

 2015 Her nìze-i cÀn-sitÀn ucından   

  Biñ gözle úan aàlar idi cevşen 

 

 2016 Án anda iderdi óamle çün şìr 

  Dÿşında siper elinde şemşìr 

 

 2017 Her cisme ki tìri yol bulurdı   

  Mülk-i èademe delìl olurdı 

 

 2018 Var idi yanınca bir muóÀrib   

  Dirlerdi aña HilÀl-i ÓÀcib 

 

E 59b,  2019 Ser-bÀz u kemÀn-keş ü kemÀndÀr   

L 72b  Merdüm-keş ü fitne-sÀz u mekkÀr 

 

 2020 Dil èaskerine be-emr-i taúdìr 

  Per-tÀb úılınca anda bir tìr   

 

 2021 Dil sìnesine ùoúındı nÀ-gÀh   

  ÒÀk üstine düşdi ò˘Àh u nÀ-ò˘Àh 

 

 2022 Çün gördi bu óÀli Án-ı ser-ver 

  Fi’l-óÀl perì miåÀl açup per 

 

R 73b 2023 MeydÀndan alup Dil’i götürdi 

  Yanına o mehveşüñ getürdi   

 

 2024 Mecrÿó u øaèìf ü zÀr u òaste 

  Çün kÀkül-i yÀr ser-şikeste 

                                              
  2015. ucından: elinden R 

  2017. Sadece Ü’de var. 

  2018. yanınca: yanında R meger ki Ü 

  2019. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  2020. bir: ol R 

  2021. ùoúındı: doúındı R // nÀ-gÀh: peykÀn Ü // ÒÀk üstine düşdi ò˘Àh u nÀ-ò˘Àh: Düşdi yire bÀd-pÀdan ol 

Àn Ü 

  2013. Yanına o mehveşüñ: Ol Àfetüñ öñine Ü 
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 2025 Bu óÀli görince èAúl-ı pür-àam 

  Áh eyledi èaúlı gitdi ol dem 

 

Ü 66a 2026 Ceng itmege úalmadı úarÀrı 

  Terk itdi hevÀ-yı neng ü èÀrı   

 

 2027 Çün gördi nüòÿset üzre baòtın 

  Fikr itmedi èırø-ı tÀc u taòtın   

 

 2028 Òayl ü óaşemüñ alup öñine 

  èAzm eyledi Maàrib-i zemìne 

 

 2029 RÀh üzre meger ki Zülf-i mekkÀr   

  İtmişdi niçe kemìngeh ióøÀr 

 

 2030 Ceyşi ile èAúl’ı baòt-ı güm-rÀh 

  İrgürdi kemìn-i zülfe nÀ-gÀh   

 

 2031 Oldı o şeh anda çÀr u nÀ-çÀr   

  Zülf-i siyeh aàına giriftÀr 

 

 2032 Çün úıldı òuãÿã-ı óÀli idrÀk   

  Òavf eyledi Vehm zehresin çÀk 

 

 2033 Zülf anları hep muúayyed itdi 

  Mihr ile nigÀra aldı gitdi   

 

E 59b,  2034 Çün Óüsn’e müyesser oldı furãat   

L 73a  Úıldı yine kişverine èavdet 

 

                                              
  2026. hevÀ-yı: øarÿri Ü 

  2027. Fikr itmedi èırø-ı: Terk eyledi cümle Ü 

  2029. mekkÀr: àaddÀr R, èayyÀr Ü 

  2030. İrgürdi: Düşürdi Ü 

  2031. çÀr u: çÀr R 

  2032. úıldı: itdi Ü 

  2033. nigÀra: o mÀha Ü 

  2034. müyesser oldı: görindi böyle Ü 
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  DİL ŞODEN DER-MİYÁN-I ÇÁH-I ÕEÚAN*    

  èAŞÚ TESÒÌR-İ MÜLK-RÁ REFTEN 

 

 2035 TÀrìò-nüvìs-i èaşú-bÀzì 

  ÙuàrÀ-keş-i óükm-i dil-nüvÀzì 

 

 2036 äaóóÀf-ı cerÀyid-i belÀàat 

  VaããÀf-ı nevÀdir-i óikÀyet   

 

R 74a 2037 Naúl itdi ki Óüsn’e yÀr u àam-ò˘Àr   

  Bir dÀyesi var imiş emekdÀr 

 

Ü 66b 2038 Mevzÿn óarekÀtı şìve-engìz   

  Şìrìn kelimÀtı sükker-Àmìz 

 

 2039 MiórÀb-ı niyÀz-ı dil-nüvÀzÀn 

  Úandìl-i sarÀy-ı èaşú-bÀzÀn 

 

 2040 PìrÀye-ger-i perend-gÿşÀn   

  Ser-mÀye-dih-i şeker-furÿşÀn 

 

 2041 Pür-fitne vü sÀóir ü füsÿn-sÀz 

  NÀmına dinürdi NÀz-ı ÙannÀz 

 

 2042 Hem-rÀzı bilürdi anı dildÀr 

  Biñ nÀz ile úıldı keşf-i esrÀr 

 

 2043 Ey dÀye-i mÀder-iètimÀdum 

  Senden ne òafì gerek murÀdum 

 

 2044 Çün başuma ùoàdı mihr-i devlet 

  Óaú baña müyesser itdi furãat 

 

 2045 ElùÀf-ı ilÀha sedd olınmaz 

  MihmÀn-ı ùufeyl redd olınmaz 

 

                                              
 * “Dil’in Zekan kuyusunda esir olması, Aşk’ın ülkeyi istilaya gitmesi” 

  Başlık: DİL ŞODEN DER-ÇEH-İ ZEÚAN MAÓBßS / NEFS ÒORDEN BE-ÓÁL-İ èAÚL EFSßS Ü // 

DER-MİYÁN-I ÇÁH-I: MÜBTELÁ BE-ÇÁH-I E, R 

  2036. óikÀyet: rivÀyet R 

  2037. yÀr u: yÀr-ı R 

  2038. óanekÀtı: óarekÀt E // kelimÀt u: kelimÀt E // sükker-Àmìz: şekker-Àmìz R 

  2040. Sadece Ü’de var. 
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 2046 Bu furãatı èadd idüp àanìmet 

  VÀcibdür edÀ-yı şükr-i nièmet 

 

 2047 Çün luùf u kerem durur nihÀdum   

  İrişse murÀda nÀ-murÀdum 

 

 2048 Mehcÿrumı bir kenÀra çeksem 

  Mecrÿóuma tÀze merhem eksem 

 

L 73b 2049 Bu perdeden idicek ser-ÀàÀz 

  Virdi bu cevÀbı NÀz-ı ÙannÀz 

 

 2050 Kim çeşme-i Òıør’sın sen ey cÀn 

  Her kes saña irmek olmaz ÀsÀn 

 

 2051 CÀn gibi nihÀn gerekdür ol fem 

  TÀ kim ola nÀmı cÀn-ı èÀlem 

 

 2052 Gevher ki bulınmaz aña åÀnì 

  áÀyetde òafì gerek mekÀnı 

 

E 60a,  2053 Olmaú dileseñ hemìşe pür-nÿr 

R 74b  Úıl kendüñi Kaèbe gibi mestÿr 

 

 2054 Dil gerçi àarìb ü mübtelÀdur 

  AmmÀ ki dimÀàı pür-hevÀdur 

 

Ü 67a 2055 Ol kimse ki yÀr-ı ãÀdıú olur   

  Maèşÿú işine muvÀfıú olur 

 

 2056 Bir tevsen-i bed-likÀmdur Dil 

  Ôann eyleme puòte òÀmdur Dil 

 

 2057 Olmışdı ãalÀbetine maàrÿr 

  Vaãluñla daòı olursa mesrÿr 

 

 2058 NÀ-puòtelik ile bilmeyüp úadr 

  èUnvÀnına èAşú’uñ irgürür úadr   

 

                                              
  2047. luùf u: ùıfl-ı R 

  2055. ãÀdıú: èÀşıú Ü // Maèşÿú işine: Her işde aña Ü 

  2058. irgürür: irgürdi R 
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 2059 Bir iki gün anı idelüm bend 

  Mihrüñ bula tÀ ki ãoñra peyvend 

 

 2060 Ol itmedi dÿstÀne tedbìr   

  Úıl sen de rièÀyetinde taúãìr 

 

 2061 Òoş geldi bu pend o gül-èiõÀra 

  Emr eyledi Zülf-i nÀmdÀra 

 

 2062 TÀ kişver-i Çìn’e olınup naúl   

  Maóbÿs ola èaskeriyle hep èAúl 

 

 2063 Bir çÀh-ı belÀ içinde Dil hem   

  Óabs olına bì-refìú u maórem 

 

L 74a 2064 Var idi úarìb-i BÀà-ı RuòsÀr 

  Bir çÀh ki çÀh-ı BÀbil-ÀåÀr 

 

 2065 ErkÀn-ı binÀsı sìm-i òÀmì 

  DìvÀrı mülevven ü ruòÀmì   

 

 2066 Hep èÀlemi arasa raãad-ò˘Àh 

  Bulmaya anuñ gibi raãadgÀh 

 

 2067 MièmÀr-ı úaøÀ çün itmiş ÀbÀd   

  Ol çÀha Zeúan diyü úomış ad 

 

R 75a 2069 Iãmarladı dÀyesine muókem 

  Zaòm-ı Dil-i zÀra ura merhem 

 

Ü 67b 2070 ÁlÀm-ı derÿnın ide bìrÿn 

  NÀz itmeye aña óadden efzÿn 

 

 2071 Bir sÀúisi var idi ùarab-sÀz   

  Her bezmde Óüsn’e yÀr u dem-sÀz 

 

                                              
  2060. dÿstÀne: dÿstına R 

  2062. Çìne: Óüsne R // èaskeriyle: ceyşi ile Ü 

  2063. çÀh-ı belÀ: çÀh E // bì-refìú u maórem: nÀ-tüvÀn u pür àam Ü 

  2065. mülevven: muúarnes Ü 

  2067. MièmÀr-ı úaøÀ: ÜstÀd-ı ezel Ü // çün: çü R 

  2071. Ü’de yok. 
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E 60b 2072 Çün àonçe-i nev-res-i gülistÀn   

  ZìbÀ vü güşÀde-rÿy u òandÀn 

 

 2073 Güldükçe iderdi úatl-i merdüm 

  Öldürdügine işi tebessüm   

 

 2074 Olmışdı tabìbi òastegÀnuñ   

  Hem nÀmı Tebessüm idi anuñ 

 

 2075 Ol merhem-i rÿó-baòş ururdı   

  DÀye ne gerekse hep görürdi 

 

 2076 Bu vech ile itdiler èilÀcı 

  Geldi yine yirine mizÀcı 

 

 2077 Dil bunda óazìn-i derd-i hicrÀn 

  èAúl anda esìr-i bend ü zindÀn 

 

 2078 Bir yaña belÀ-yı ùÀliè-i dÿn 

  Bir yaña cefÀ-yı çerò-i gerdÿn 

 

L 74b 2079 Bir yaña cigerde nÀr-ı óasret 

  Bir yaña dilinde nÀr-ı àayret 

 

  èAŞÚ REFTEN BE-KİŞVER-İ YßNÁN*    

  KERDEN ÁN MÜLK-RÁ HEME VÌRÁN 

 

 2080 áavvÀã-ı cevÀhir-i meèÀnì 

  Bu vech ile úıldı dür-feşÀnì 

 

 2081 Manãÿr u muôaffer oldı çün Mihr 

  Şevú eyledi anı lÀle-gÿn çihr 

 

R 75b 2082 èAzm itdi cenÀb-ı èAşú’a irdi   

  Bu fetó òaberlerini virdi 

 

                                              
  2072. ZìbÀ vü: áÀyetde Ü // rÿy u: rÿy R 

  2073. Öldürdügine işi: Ol dem dine R, Öldürdi yene eşi Ü 

  2074: SÀúìsine nÀm idi Tebessüm / İtmişdi ùabÀbate taèallüm Ü // Ü’de 2070. beyitten sonra yer 

almaktadır. 

  2075. ururdı: urdı R // hep görürdi: cümle gördi R 
  * “Aşk’ın Yunan ülkesine gitmesi ve o ülkeyi bütünüyle viran etmesi” 

  Başlık: èAŞÚ ŞEHR-İ BEDEN BE-DEST ÁVERD / NAÚŞ U VESVÁS-I U PERÌŞÁN KERD Ü 

  2082. èAzm itdi cenÀb-ı: Óüsni úodı bÀb-ı Ü 
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 2083 èAúl u Dil’üñ olduàın giriftÀr 

  Úaçduúların ol cünÿd-ı cerrÀr 

 

 2084 Gÿş itdi o şÀh-ı pür-sekìne   

  Mihr’üñ sebeb oldı rifèatine 

 

Ü 68a 2085 Bu fetóe derÿnı oldı òandÀn   

  Ser-verlere ol dem itdi fermÀn 

 

 2086 ÓÀøır ola èÀsker-i muôaffer 

  Kendü sefer ide èAşú-ı ser-ver 

 

 2087 Óıãn-ı Beden üzre eyleyüp èazm 

  Úahr itmege òalúın ideler cezm   

 

 2088 Çün emri bilindi şÀh-ı èAşú’uñ   

  Çekdi èalemin sipÀh-ı èAşú’uñ 

 

 2089 èAzm eyledi ol şeh-i Cem-Àyìn   

  Pür-òışm u pür-intiúÀm u pür-kìn 

 

E 61a 2090 Yanınca mübÀrizÀn-ı pür-dil 

  Áteş-dem ü tìz-ùabè u úÀtil   

 

 2091 èAzm eylese bÀdveş sebük-òìz 

  Rezm itse miåÀl-i tìà-ı òÿn-rìz 

 

 2092 Her biri àaøabla rÿz-ı meydÀn 

  Bir ejder olurdı Àteş-efşÀn 

 

L 75a 2093 Bu yañada çünki Nefs-i pür-àam   

  Kim hem-nefes idi èAúl’a her dem 

 

 2094 ÓÀl-i Dil-i zÀrı itdi iõèÀn 

  èAúlı gidüp oldı zÀr u óayrÀn 

 

                                              
  2084. itdi o şÀh-ı: eyledi èAşú-ı Ü 

  2085. fetóe derÿnı oldı: nuãrete oldı şÀd u Ü // ol dem itdi: itdi emr ü Ü 

  2087. ideler: idelüm R 

  2088. emri: adı R 

  2089. ol şeh-i: òusrev-i Ü 

  2090. pür dil: bed dil R // Áteş-dem ü: Áteş dem-i R 

  2093. Bu: Bir R // yañada çünki: yañada E 
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 2095 Óasretle iderken Àh u feryÀd   

  Bì-çÀreye yitmedi bu bì-dÀd 

 

 2096 YÿnÀn iline hücÿm işitdi   

  Fikr-i mióen ü àumÿm işitdi 

 

R 76a 2097 Bì-hÿde òayÀl-i àayret itdi 

  Ceng itmege yaèni niyyet itdi 

 

 2098 Emr eyledi cünd-i óıúd u kìne   

  Hep cemè ola Maàrib-i zemìne 

 

 2099 VesvÀs ki dìv-manôar idi 

  Hem Nefs’e nefes birÀder idi 

 

Ü 68b 2100 BÀbil’de emìr idi dil-Àver 

  Meémÿrı kibÀr-ı Gebr ekåer 

 

 2101 Derdini aña úılup óikÀyet 

  ZÀrì ile itdi istiàÀset 

 

 2102 Kim èAúl u Dil oldı zÀr u meéyÿs   

  AèdÀnuñ elinde úaldı maóbÿs 

 

 2103 YÿnÀn ili şÀhsuz úalupdur 

  EùrÀfumuzı èadÿ alupdur 

 

 2104 Şehlıú saña şimdi münóaãırdur   

  Tìz ir ki sipÀh muhtaôırdur 

 

 2105 Çün bu òaberi işitdi VesvÀs 

  Cemè eyledi çoú edÀni-i nÀs   

 

 2106 Bir yire gelüp niçe èefÀrìt 

  Dìv ü ded ü ehremen ùavÀàìt 

 

                                              
  2095. Óasretle: Derd ile Ü 

  2096. YÿnÀn iline: YÿnÀna yine Ü // Fikr-i mióen ü àumÿm: Bu nevèe úudÿm-ı şÿm Ü // Fikr-i: Fikr ü R 

  2098. cünd-i: cünd ü R 

  2102. meéyÿs: maózÿn Ü // maóbÿs: mescÿn  Ü 

  2104. Şehlıú: ŞÀhlıú E 

  2105. edÀni-i: erÀõil-i Ü 
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 2107 èAzm eyledi mülk-i èAúl’a nÀ-gÀh 

  Úaùè itdi hemìşe menzil ü rÀh 

 

 L 75b 2108 Az müddet içinde Nefs’e irdi 

  YÿnÀn’a bu heybet ile girdi   

 

E 61b 2109 Burc-ı Beden’i óiãÀr idindi   

  Çoú merdüm-i kÀr-zÀr idindi 

 

 2110 Çün èAşú’a irişdi bu rivÀyet 

  İtbÀèına virdi istimÀlet 

 

 2111 Kim bizde miåÀl-i reml-i ãaórÀ 

  Olmaz èaded-i èasÀkir ióãÀ 

 

R 76b 2112 Biz cünd-i mücennedü’ã-ãufÿfuz   

  Biz úavm-i müéebbedü’z-zuóÿfuz 

 

 2113 Mest-i mey-i àayret olduàum ben 

  Düşmen ola keyfe ma’ttefaú* kem  

 

 2114 Bu vech ile kim giderler idi 

  YÿnÀn’a sefer iderler idi 

 

Ü 69a 2115 Az müddet içinde bì-kem ü kÀst 

  Óıãn-ı Beden üzre irdiler rÀst 

 

 2116 Çepçevre úuşatdılar óiãÀrı 

  Cünd oldı yemìn ile yesÀrı 

 

 2117 MerdÀn-ı dürişt ü nÀ-mülÀyim   

  Ceng itmege oldılar müdÀvim 

 

 2118 Germ eyledi berú-ı tìà óarbi 

  Raèd oldı anuñ ãadÀ-yı darbı 

 

 2119 Her tìà-zen-i dilìr ü ser-bÀz 

  Óayretde idi olup ser-endÀz 

                                              
  2108. heybet: heyéet R 

  2109. Burc-ı: Óıãn-ı E // merdüm-i: merdümi R 

  2112. Biz cünd-i: Bir cünd-i R // Biz úavm-i müéebbedü’z-zuóÿfuz: Manãÿr-ı müéeyyedü’z-zuóÿfuz Ü 
  * keyfe ma’ttefaú: Nasıl tesadüf ederse. 

  2117. dürişt ü: dürişt-i R // Ceng itmege oldılar müdÀvim: Olmışlar idi òaberde úÀyim Ü 
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 2120 Óabler yer idi tüfeng dÀyim 

  TÀ şevú ile ola cenge úÀyim   

 

 2121 Her dÀnesi sìne-i siperde   

  Çün úaùre-i jÀle verd-i terde 

 

 2122 Burc-ı Beden’i idüp leked-kÿb   

  Ötini atışdururdı her ùÿb 

 

L 76a 2123 GÿyÀ ki fitìle-i furÿzÀn 

  Bir ejder idi ki Àteş-efşÀn 

 

 2124 Bu vech ile anda niçe eyyÀm   

  Ceng itmege eylediler iúdÀm 

 

 2125 VesvÀs idi çünki cenge meénÿs   

  Úıldı niçe gün óiãÀrı maórÿs 

 

 2126 Pes Àòir-i kÀr èAşú-ı èÀlì 

  Úamè itdi o úavm-i bed-fièÀli 

 

R 77a 2127 Ol úalèayı úalè idüp ser-À-pÀ 

  ÁåÀr-ı teàallüb oldı peydÀ 

 

E 62a 2128 Çün itdiler inhizÀmı iósÀs 

  İç úalèaya düşdi Nefs ü VesvÀs 

 

Ü 69b 2129 Olduúda güşÀde ãaón-ı nÀverd   

  AèdÀ gözin açdı áamze-i merd 

 

 2130 Ser-èasker-i èAşú Mihr-i ser-bÀz 

  Ceng içre olup o gün ser-efrÀz   

 

                                              
  2120. TÀ şevú ile ola: Şevú ile olaydı Ü // ola cenge: ceng ola R 

  2121. dÀnesi sìne-i: dÀne miyÀne-i Ü 

  2122. Burc-ı: Óıãn-ı E // Ötini atışdururdı: Ünini ulaşdururdı R  

  2124. anda: ide R 

  2125 ve 2126. beyitler R’de takdim-tehirli. 

  2129: Erlikler iderdi àamze-i merd / Olmışdı dilìr-i ãaón-ı nÀverd Ü // 2129 ve 2130. beyitler Ü’de takdim-

tehirli. 

  2130. Ceng içre olup o gün ser-efrÀz: Çoú cengler itdi anda mümtÀz Ü 
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 2131 Fetó itdi ôuhÿr elinde anuñ   

  Dikdi èalemin şeh-i cihÀnuñ 

 

 2132 Úahr ile geçüp úılıçdan aèdÀ 

  Pür-peşte-i küşte oldı ãaórÀ 

 

 2133 VesvÀs’ı ùutup getürdiler zÀr 

  Dil-òaste vü nÀ-tüvÀn u nÀ-çÀr 

 

 2134 èÖõr eyler idi ki Nefs’e uydum 

  İúbÀlüm ocaàına ãu úoydum   

 

 2135 İósÀna sezÀ degüldi ammÀ 

  Raóm aña revÀ degüldi aãlÀ 

 

 2136 Vaútinde viren èadÿya ruòãat   

  Áòir çekiser durur nedÀmet 

 

 2137 Emr eyledi Mihr’e èAşú-ı èÀlì   

  Úatl itdi hemìn o bed-fièÀli 

 

L 76b 2138 Mecnÿn-ãıfat idi Nefs olup zÀr   

  DìvÀna getürdiler giriftÀr 

 

 2139 Óükm eyledi èAşú-ı şìr-ãavlet 

  Kim Nefs’e daòı idüñ siyÀset 

 

 2140 Nefs eyledi bì-óad iètiõÀrı   

  Úıldı dil ü cÀndan Àh u zÀrı 

 

 2141 Yüz yire úoyup didi ki ey şÀh   

  Men aósene ecrihi èala’llÀh*
  

 

R 77b 2142 NoúãÀnına iètirÀf úıldı 

  Terk-i reh-i iètisÀf úıldı 

 

                                              
  2131. elinde anuñ: az zamÀnda Ü // Dikdi èalemin şeh-i cihÀnuñ: Naãb oldı livÀ-yı óamd anda Ü 

  2134. İúbÀlüm: İúbÀlümüz E 

  2136. Ü’de yok. 

  2137. Mihre èAşú-ı: pÀdşÀh-ı Ü // itdi hemìn: eylediler Ü 

  2138. Nefs: èAşú Ü 

  2140. Ü’de yok. 

  2141. úoyup didi ki: úodı vü didi Ü // aósene: aãlehe Ü // 2141 ve 2142. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 
  * Men aósene ecrihi èala’llÀh: İyi ecri olan kimsenin mükâfatını vermek Allah’a düşer. 
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 2143 Cürmüm n’ola olsa bì-nihÀyet 

  Yoú èafvuña daòı óadd ü àÀyet   

 

 2144 Bu èacz ile inkisÀrumı gör 

  Bu èöõr ile iftiúÀrumı gör 

 

 2145 Çün gördi bu Àh u zÀrın anuñ 

  Gÿş eyledi iètiõÀrın anuñ 

 

 2146 Cÿş itdi èaùÀ-yı pÀdşÀhì 

  èAfv oldı ne var ise günÀhı 

 

E 62b,  2147 Pes şarú ile àarba heybet-i èAşú   

Ü 70a  ÁvÀze-i fetó ü nuãret-i èAşú 

 

 2148 Müstevli olup úamu cihÀnuñ 

  ŞÀhÀnı muùìèi oldı anuñ   

 

 2149 YÿnÀn’da òuùbesi oúındı 

  ÁfÀúda sikkesi ùoúındı 

 

 2150 Øabtında diyÀr-ı şarú u YÿnÀn   

  FermÀnına rÀm cümle şÀhÀn 

 

 2151 Devletle elinde cÀm-ı zer-kÀr 

  DevrÀnı muùìè u ùÀlièi yÀr 

 

  ŞODEN EZ-YÜMN-İ BAÒT FERRUÒ-FÁL*   

  BAèD EZ-ÌN DİL MUÚÌM-İ ÚAäR-I VİäÁL 

 

L 77a 2152 Cÿş it yine ey hezÀr-ı gülşen 

  Úıl naàme hevÀ-yı bÿselikden 

 

 2153 Efsürde-derÿn olanı nerm it 

  èİşretgeh-i õevú u şevúi germ it 

 

                                              
  2143. Yoú èafvuña daòı: İósÀnuña var mı Ü 

  2147. heybet-i: ãavlet-i Ü 

  2148. muùìèi: muùìè R 

  2150. şarú u YÿnÀn: Hind ile Çìn Ü // cümle şÀhÀn: hep selÀùìn Ü 
  * “Dil’in Kasr-ı Visâl’e yerleştikten sonra bahtının açık olması” 

  Başlık: ÁN Kİ BÁ ÓÜSN İNŞÁ ŞOD DİL / KERD ÚAäR-I VİäÁL-RÁ MENZİL Ü 
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 2154 EyyÀm-ı bahÀr-ı gülsitÀndur 

  HengÀm-ı sürÿr-ı èÀşıúÀndur 

 

 2155 èAyş üzre durur cihÀn bu demde 

  Sen eyleme nÀle künc-i àamda 

 

R 78a 2156 Bÿy-ı feraó irdi her çemenden  

  Dil çıúsa n’ola çeh-i óazenden   

 

 2157 Gel söyle demidür ol maúÀli 

  Kim n’oldı Dil-i øaèìf-óÀli   

 

 2158 Ol kim didi óÀl-i èÀşıúÀnı 

  Bu vech iledür anuñ beyÀnı   

 

 2159 ÇÀh-ı Zeúan içre úaldı çün Dil 

  Mehcÿr-ı meh-i perì-şemÀyil 

 

 2160 Ol gerçi çekerdi iótirÀúı 

  Efzÿn idi óadden iştiyÀúı 

 

Ü 70b 2161 Bir àonçe-leb aña hem-ser idi 

  Kim Mihr-i dilìre duòter idi 

 

 2162 RuòãÀrı çerÀà-ı bezm-i èiffet 

  Rÿyı gül-i bÿstÀn-ı èiãmet 

 

 2163 Şìrìn-óarekÀt u òÿb-ı Òelluò   

  Nÿşìn-kelimÀt u şÿò-pÀsuò 

 

 2164 Görmezdi yüzini çeşm-i aàyÀr 

  YÀr idi velì èaceb vefÀdÀr 

 

E 63a 2165 Rengìn suòanı óalÀvet-Àmìz 

  ElfÀô u èibÀreti şeker-rìz 

 

 2166 Hem-ãoóbeti Óüsn-i dil-sitÀnuñ 

  NÀmına VefÀ dinürdi anuñ 

                                              
  2156. óazenden: Zeúandan Ü 

  2157. Kim: Ki R // øaèìf: øaèìfüñ R 

  2158. anuñ: bunuñ E 

  2163. Şìrìn-óarekÀt u: Şìrìn-óarekÀt R, Ü // Nÿşìn-kelimÀt u: Nÿşìn-kelimÀt R, Ü // 2164 ve 2165 beyitler 

Ü’de takdim-tehirli. 
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L 77b 2167 Bir gün aña Óüsn-i serv-úÀmet 

  Derd-i dili eyledi óikÀyet 

 

 2168 ÓÀl-i àam-ı èaşúı bì-bahÀne   

  Şeró itdi VefÀ’ya yana yana 

 

 2169 Çün bildi àamın VefÀ-yı dil-cÿy   

  Óüsn’e didi ey gül-i semen-bÿy 

 

 2170 Gül gibi gülüp derÿnuñ it şÀd   

  Ol serv-miåÀl elemden ÀzÀd 

 

R 78b 2171 BÀà-ı RuòusÀr’da nigÀra   

  Bir cÀygeh itmişem müheyyÀ 

 

 2172 MÀnend-i İrem úuãÿrı çoúdur 

  Bir õerre velì úuãÿrı yoúdur   

 

 2173 Bir gÿşe durur feøÀsı vÀsiè   

  GÿyÀ ki odur behişt-i tÀsiè 

 

 2174 Bir úaãr-ı bülend vardur anda 

  MÀnendi görilmedük cihÀnda   

 

 2175 Óüsn ile bulınmaz aña åÀnì 

  Hem Úaãr-ı ViãÀl oúurlar anı 

 

Ü 71a 2176 Bir èaynı var ey ruòı gülistÀn   

  Ölümlüsi anuñ Àb-ı óayvÀn 

 

 2177 Dirler aña Àb-ı ÀşinÀyì 

  Ter ùutmış o úaãr-ı dil-güşÀyı   

 

                                              
  2168: Bülbül gibi başladı beyÀna / AóvÀlini didi yana yana Ü 

  2169. àamın: àamuñ R, anı Ü 

  2170. Gül gibi gülüp: Gül gül gibi úıl Ü 

  2171. Doğrusu “RuòsÀr” olan kelimenin vezin gereği “RuòusÀr” okunması için L ve Ü nüshalarında bu 

şekilde harekelenmiştir. // BÀà-ı RuòusÀrda: Ben bÀà-ı èİõÀrda R // nigÀrÀ: ey nigÀrÀ E 

  2172. velì: úadar Ü 

  2173: Bir bÀà-ı laùìf ü pür ãafÀdur / GÿyÀ ki behişt-i dil-güşÀdur Ü // kÿşe durur: kÿşededür R 

  2174. MÀnendi görilmedük: Rifèatde naôìri yoú Ü // görilmedük: görilmedi R 

  2176. ruòı: ruò-ı E 

  2177. Ter ùutmış o úaãr-ı dil-güşÀyı: Ùutar ter ü tÀze ol arÀyı Ü 
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 2178 SÀúìsine Bÿse dirler anuñ 

  Nÿş eyle ki rÀóat ola cÀnuñ   

 

 2179 Emr eyle ki vara Zülf-i èayyÀr 

  Maèşÿúı o úaãra ide ióøÀr   

 

 2180 Seyr adına sen de nÀzükÀne 

  Úıl èişret-i gülşeni bahÀne   

 

 2181 Ol úaãr-ı laùìfe gel muúìm ol 

  YÀruñla muèÀşir ü nedìm ol   

 

L 78a 2182 Ser-rişte-i iútidÀr elüñde   

  Fetó-i der-i intiôÀr elüñde 

 

 2183 Maúãÿd-ı cinÀnı óÀãıl eyle 

  BìmÀrı devÀya vÀãıl eyle 

 

E 63b 2184 Şehlerde sütÿdedür be-àÀyet   

  Olmaú ãıfat-ı èaùÀ vü himmet 

 

 2185 Şeró eyledi çün VefÀ-yı bÀnÿ   

  Bu reéyi begendi Óüsn-i meh-rÿ 

 

R 79a 2186 èAzm eyledi ol perì-şemÀyil   

  Kim Úaãr-ı ViãÀl’i ide menzil 

 

 2187 Yanında òavÀdim ü perestÀr 

  KÀrında sebük-rev ü sebük-bÀr 

 

 2188 Her biri şeker-òor u şeker-leb   

  Òurşìd-èiõÀr u mÀh-àabàab 

 

                                              
  2178. Nÿş eyle ki rÀóat ola cÀnuñ: Perverdesidür o gülsitÀnuñ Ü 

  2179. Maèşÿúı o úaãra: Ol meclise anı Ü 

  2180. èişret-i gülşeni: gülşeni èişret-i R 

  2181. YÀruñla muèÀşir: YÀrÀnla muãÀóib Ü 

  2182. Fetó-i der-i: Fetói durur R 

  2184. Ü’de yok. 

  2185. Şeró eyledi çün: Taúrìr idicek Ü // Bu reéyi: Reéyini Ü 

  2186: Pes Úaãr-ı ViãÀli idindi menzil / èAyş itmege ol perì-şemÀyil Ü 

  2188. şeker-òor: şeker-leb Ü // şeker-leb: şeker-òor Ü // Òurşìd-èiõÀr u mÀh-àabàab: Maóbÿb-ı úamer-ruò 

u úamer-fer Ü 
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 2189 GüftÀrda Àfet-i zamÀne 

  ÒÿbÀn-ı èazìz ü bì-bahÀne   

 

 2190 Kimi gül-i ter kimi ãanavber 

  Kimi meh-i nev kimisi aòter 

 

 2191 Ol òÿblaruñ ãabÀóatinden   

  Geçdi yere Àb òacletinden 

 

Ü 71b 2192 EsbÀb-ı ùarab olup güşÀde 

  Her gÿşede nÿş olındı bÀde 

 

 2193 Çün oldı maúÀm-ı èişret ÀbÀd 

  Tedbìr-i VefÀ’yı itdiler yÀd 

  

 2194 Anlarla çün ol perì-şemÀyil   

  Ol úaãr-ı laùìfi úıldı menzil 

 

 2195 Emr eyledi Zülf-i òoş-nihÀda 

  TÀ kim vara menzil-i murÀda 

 

 2196 Virüp Dil’e müjde sìm-tenden   

  Anı çıúara çeh-i Zeúan’dan 

 

 2197 Çün Zülf’e irişdi emr-i èÀlì 

  Úıldı dil ü cÀndan imtiåÀli   

 

 2198 ÇÀh-ı Zeúan’a irüp hemÀn-dem   

  Bend itdi kemendin anda muókem 

 

 2199 Áheste aşaàa ãaldı kendin   

  PÀy-ı Dil’üñ aldı úayd u bendin 

 

L 78b 2200 Çıúdı Naôar u ÒayÀl ile Dil 

  Zülf ile úamusı yÀr u yek dil 

 

                                              
  2189. ÒÿbÀn-ı èazìz ü bì-bahÀne: ReftÀr u revişde nÀzükÀne Ü 

  2191-2193 arası beyitler sadece Ü’de var. 

  2194. çün: çü R 

  2196. müjde sìm-tenden: müjde-i nesìm-ten R 

  2197. Úıldı: İtdi Ü 

  2198. irüp: varup Ü 

  2199. aşaàa: aşaàı E 
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 2201 İnèÀm-ı ÒudÀ’ya şükr iderler  

  TÀ Úaãr-ı ViãÀl’e dek giderler 

 

 2202 Zülf anlara reh-nümÀlıú itdi 

  Ol meclise pìşvÀlıú itdi 

 

 2203 Dil gördi ki bir maúÀm-ı èÀlì 

  GülzÀr-ı İrem degül miåÀli 

 

R 79b 2204 Bülbülleri naàmede òoş-elóÀn 

  Her biri oúur hezÀr destÀn 

 

 2205 Güller ter ü tÀze her ùarafda 

  Zanbaúları pÀye-i şerefde   

 

E 64a 2206 Her sÿda èayÀn aúar èuyÿnı 

  Ásÿde úılur dil ü derÿnı   

 

 2207 İdüp naôar anda ãola ãaàa   

  Dil vÀlih iken bu bÀà u rÀàa 

 

Ü 72a 2208 Bir gÿşede nÀ-geh oldı peydÀ 

  Bir lemèa-i nÿr-ı èÀlem-ÀrÀ 

 

 2209 Nÿr idi velì mücessem idi   

  YÀ heyéet-i cÀn-ı èÀlem idi 

 

 2210 Bir ãÿret-i dil-peõìr ü àarrÀ   

  Bir ùalèat-i bì-naôìr ü zìbÀ 

 

 2211 Baúduúça yüzine ùoymaz enôÀr 

  Hergiz naôarına döymez ebãÀr   
 

 2212 Hem sünbüli sÀyedÀr-ı lÀle 

  Hem àonçesi dürc-i dürr-i jÀle   
 

                                              
  2205. pÀye-i rütbe-i Ü 

  2206. Ásÿde: Tefrìó Ü 

  2207. ãola: ãol u R 

  2209. Nÿr idi velì: Bir nÿr idi ki Ü // cÀn-ı: cÀn u R 

  2210 ve 2211. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  2211. Hergiz: AmmÀ Ü // döymez: ùoymaz R 

  2212. dürc-i dürr-i: dürr-i dürc-i E 
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 2213 CÀdÿları fitne-sÀz-ı èÀlem 

  Áşÿb-ı dil ü úaøÀ-yı mübrem 
 

 2214 GÿyÀ ruòıdur leùÀfet Àbı 

  Ol kÿy-ı zeúan anuñ óabÀbı 
 

L 79a 2215 Ol beste-dehÀn u laèl-i sÀde   

  Nuúl-ı şekerìn ü cÀm-ı bÀde 
 

 2216 Óÿrì-ãıfat u melek-òaãÀyil   

  Taãvìri degül beyÀna úÀbil 
 

 2217 Göñli Dil’üñ eyledi şehÀdet 

  Kim var ise bu durur ol Àfet 
 

 2218 Gördükde hilÀlin oldı meftÿn   

  Depreşdi cünÿnı oldı mecnÿn 
 

R 80a 2219 Geh bu dir idi geh o idüp Àh 

  Olmazdı óaúìúatinden ÀgÀh 
 

 2220 Geh dirdi bu meh degül güneşdür 

  Mihr itdi baña benümle òoşdur   
 

 2221 Ümmìd-i dil-i şikestedür bu 

  Maúãÿd-ı derÿn-ı òastedür bu 
 

 2222 äabr itmedi tÀb-ı ittiãÀle 

  Úatlanmadı lemèa-i cemÀle 
 

Ü 72b 2223 Mest-i mey-i vecd olup yıúıldı 

  Kendüsini anda maóv úıldı 
 

 2224 Çün Óüsn bu óÀli gördi anda   

  Gitdi úodı anı gülsitÀnda 
 

E 64b 2225 İtdi Naôar u ÒayÀl’i dem-sÀz 

  Kendü yine úıldı èayşa ÀàÀz   

 

                                              
  2215. beste-dehÀn u: beste-dehÀn-ı R // şekerìn ü: şekerìn-i R 

  2216. Ü’de yok. 

  2218. Ü’de yok. 

  2220. benümle òoşdur: o mÀhveşdür Ü 

  2224. úodı anı: anı úodı E 

  2225. úıldı èayşa: èayşa úıldı Ü 
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 2226 EsbÀb-ı ùarab olup  güşÀde   

  Dil şevúine itdi nÿş-ı bÀde 

 

 2227 Çün bezm-i şarÀbı Àòir itdi 

  äubó irdi vü menziline gitdi   

 

  äIFAT-I ÓÁL-İ ŞEMè U PERVÁNE*
    

  BÁ-DİL-İ MÜBTELÁ DER-ÁN ÒÁNE 

 

 2228 Ol şeb ki Dil oldı mest ü şeydÀ 

  äan nÿr-ı tecelli ile MÿsÀ 

 

L 79b 2229 Bir şemè yaúup ÒayÀl-i òurrem 

  Dil yanına aldı geldi ol dem   

 

 2230 Eglenmege ol óazìn-i pür-sÿz 

  Geldi nüdemÀ-yı meclis-efrÿz 

 

 2231 TÀ kim ideler tekellüm anda 

  Geldi Naôar u Tebessüm anda 

 

 2232 Çün eyledi kendüsini Dil cemè   

  Ùoúındı gözine nÀ-gehÀn şemè 

 

R 80b 2233 Bir şÀhid-i şÿò u Àteşìn-ruò   

  Fürúat şebi àam-güsÀr u ferruò 

 

 2234 İklìl-i zer ile şÀh-ı óÀkim 

  Hem Àteşi ùabè u hem mülÀyim 

 

 2235 Başında külÀh-ı zer nişÀnı 

  Deste işi idi ãanma anı 

 

 2236 èAşú ile óarìú-i nÀr-ı fürúat 

  Dil-sÿz u óazìn ü pür-óarÀret 

                                              
  2226. Ü’de yok. 

  2226. Bu beytin ilk mısraı 2192. beytin ilk mısraıyla aynı. 

  2227. irdi: oldı R 
  * “Şem’ ile Pervane’nin ve müptela Dil’in o evdeki durumunun nitelenmesi” 

  Başlık: MÜBTELÁ DER-ÁN ÒÁNE: NÜKTEDÁN U FERZÁNE Ü 

  2229. yanına: bezmine Ü 

  2232: Çün kendüye geldi o seg-i pìr / Ùoúındı gözine şemè-i enver Ü // gözine: yüzine E 

  2233. şÀhid-i: çihre-i Ü // şÿò u: şÿò-ı R // àam-güsÀr u: àam-güsÀr-ı R // Fürúat şebi àam-güsÀr: àÀyetde 

güzìde yÀr-ı Ü 
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 2237 äan leyli-i sÿr o ùabèı rÿşen   

  Mecnÿn gibi pÀy-bendi Àhen 

 

Ü 73a 2238 èAşú ile idüp VefÀ’yı pìşe 

  Yaàı ile úavrılur hemìşe 

 

 2239 Cisminde elif gözi nem-Àlÿd 

  Áh itse serinde dÿd-ı memdÿd 

 

 2240 TÀ kim irişe murÀd-ı cÀna 

  Arar bu cihÀnı òÀne òÀne   

 

 2241 èAşú içre yaúar çerÀàı mehden   

  Hiç çıúmaz ayaàı bezmgehden 

 

 2242 Dil çünki bu mübtelÀyı gördi 

  èÁşıú ãanup ol dem anı ãordı 

 

E 65a 2243 Zerd oldı niçün ruò-ı cemìlüñ 

  Zaòm-ı dilüñ içre var fitìlüñ 

 

L 80a 2244 NÀr oldı àamuñla dilde peydÀ 

  Ùoldı emelüñle sìne sevdÀ 

 

 2245 Var ise dilüñ nigÀra düşmiş 

  NÀr-ı àam ile tenüñ ùutışmış 

 

 2246 Olmışsın egerçi sen de her Àn 

  NÀr-ı àam-ı dil-ber ile sÿzÀn 

 

 2247 Yoú sende hele benüm gibi sÿz 

  Kim Àteş-i àamdayam şeb ü rÿz 

 

R 81a 2248 Çün Şemè bu sözleri işitdi 

  Yanup yaúılup Dil’e eyitdi   

 

 2249 Ger olsa benüm gibi cünÿnuñ 

  Yanardı senüñ daòı derÿnuñ 

                                              
  2237. ùabèı: ùabè-ı R // pÀy-bendi: pÀy-bend-i R 

  2240. òÀne òÀne: yana yana E 

  2241. çerÀàı: çerÀà R 

  2248. yaúılup: yaúılup da E 
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 2250 Yoú bende úarÀr hìç bir dem 

  Başumda çün od yanar dem-À-dem   

 

 2251 DildÀra niåÀr-ı cÀna geldüm 

  Bu külòen-i dehre yana geldüm 

 

 2252 NÀr-ı àam ile gözüm bükÀda 

  ÔÀhirde gören ãanur ãafÀda   

 

Ü 73b 2253 Daòı bu söz irmedin tamÀma   

  NÀ-geh çıúageldi ol maúÀma 

 

 2254 Dil-rìş ü niyÀz-mend ü medhÿş 

  Dervìş ãıfatlu bir nemed-pÿş 

 

 2255 Ol köhne nemed velì ser-À-ser 

  Olmış aña òilèat-i mücevher 

 

 2256 äÿretde ôarìf ü şÿò u nÀzük 

  Òıdmetde sebük-per işde çÀbük   

 

 2257 PervÀne görüp işinde ekåer 

  Seyr eyleyen aña dirdi cevher 

 

 2258 Çün úurb-ı èiõÀr-ı Şemè’e irdi 

  Pür-Àteş olup semÀèa girdi 

 

L 80b 2259 äabr itmedi sÿz sìnesine 

  Od düşdi meger ki òırmenine 

 

 2260 Bì-çÀre ümìd-i vuãlat itdi 

  EnvÀr-ı cemÀle àayret itdi   

 

 2261 Vecd Àteşini vücÿda urdı   

  Yaúdı per ü bÀlin oda urdı 

 

                                              
  2250. çün: çü R 

  2252. ÔÀhirde: AmmÀ ki Ü 

  2253. Daòı bu söz: Daòı söz R 

  2256. sebük-per: sebük-ber R 

  2260. àayret: úurbet Ü 

  2261. Vecd Àteşini vücÿda: Kendüyi eliyle dÿda Ü // Àteşini: Àteşi çün R 
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E 65b 2262 äan mÿy durur ki düşdi nÀra 

  YÀ mÀhidür irdi bir kenÀra 

 

R 81b 2263 áayretle bedende iltihÀbı   

  Óayretle göñülde ıøùırÀbı 

 

 2264 Oldı ruò-ı Şemè’e úarşu óayrÀn   

  PÀyinde yatur zebÿn u àalùÀn 

 

 2265 Ne ãabr u úarÀra bir meded var   

  Maúãÿda ne irmege sened var 

 

 2266 Áòir yine àayret itdi nÀra   

  Ümmìd-i teúarrüb itdi yÀra 

 

Ü 74a 2267 Çün èaşú ile gördi Şemè-i ùannÀz   

  Dervìş-i faúìri böyle ser-bÀz 

 

 2268 AèrÀøını görmedi mürüvvet 

  Gül èÀrıøın itdi èarø úat úat   

 

 2269 Kendüye ısındurup  gedÀsın  

  Gösterdi cemÀl-i pür-øiyÀsın 

 

 2270 Bu şevú ile ol gedÀ-yı bì-bÀk 

  Yandurdı vücÿdı cübbesin pÀk 

 

 2271 ErkÀn-ı vefÀyı itdi kÀmil 

  èAşúını kemÀle itdi vÀãıl 

 

 2272 Gördi anı Şemè-i ateş-efrÿz   

  Yandı vü yaúıldı oldı pür-sÿz 

 

 2273 CÀn virdügine gedÀsı anda   

  Geh giryeler itdi gÀh òande 

                                              
  2263. àayretle: Îucretle Ü // iltihÀbı: ıøùırÀbı Ü // ıøùırÀbı: pìç ü tÀbı Ü 

  2264. Oldı: Olmış Ü // PÀyinde: Yanında R, ÒÀk üzre Ü 

  2265. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Maúãÿda ne: Maúãÿdına R 

  2266. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Áòir yine àayret itdi nÀra: CÀn atdı o şuèle-i èiõÀra Ü // itdi: irdi E 

  2267. Çün èaşú ile gördi: Seyr eyledi çünki Ü // Dervìş-i: Dervìş ü R 

  2268. Gül èÀrıøın itdi èarø: èArø eyledi èÀrıøın Ü 

  2269. ısındurup: ıãındurup E, İşitdürüp R 

  2272. Gördi: Görüp Ü 

  2273. virdügine: virdi yine E 
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L 81a 2274 İrdi ruòına biraz taàayyür   

  Bezm ehline geldi hem taóayyür 

 

 2275 Şemè’üñ meger ol gedÀdan evvel   

  Bir èÀşıúı var imiş mükemmel 

 

 2276 èAşúı ile Şemè-i dil-sitÀnuñ 

  Pür-Àteş imiş derÿnı anuñ 

 

 2277 Derdin ise bir dem açılup òoş 

  Aàzından anuñ yaàardı Àteş 

 

R 82a 2278 MıúrÀøveş itse Şemè’e óiddet 

  Óaúúında kesüp biçerdi òilèat 

 

 2279 EsrÀrın iderdi òalúa rÿşen 

  Aàzına düşen dili ucından 

 

 2280 Anuñla ùutuşur Şemè-i ser-bÀz   

  Áòir baş egüp olur ser-endÀz 

 

 2281 Şemè üstine olmış idi nÀôır 

  Her úanda ki gitse anda óÀøır   

 

Ü 74b 2282 Meylin bilüp ol gedÀ-yı zÀra 

  Aàzın aradı gelüp nigÀra 

 

E 66a 2283 Çün Şemè aña cevÀb virdi 

  Şerm itdi biraz dilin ıãırdı 

 

 2284 Rÿyın o óicÀb idüp furÿzÀn 

  Úıldı yine òande oldı sÿzÀn   

 

 2285 Dil çünki bu óÀle evvel Àòir   

  èİbret gözi ile oldı nÀôır 

 

                                              
  2274. İrdi ruòına: Rÿyına irdi Ü // biraz: zer-i Ü  

  2275. evvel: ayru Ü // mükemmel: cefÀ-òÿ Ü 

  2280. Sadece Ü’de var. // 2280a mısraının vezni bozuk. 

  2281. gitse: gide Ü 

  2284. Úıldı yine òande oldı sÿzÀn: Geldi yine şevúe oldı òandÀn Ü 

  2285. Dil çünki: Çünki o R 
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 2286 Şemèüñ aña rÿşen oldı óÀli 

  èÁşıúlarınuñ daòı meéÀli 

 

 2287 Bildi anı kim bu cÀy-ı miónet   

  èUşşÀúa degül sarÀy-ı rÀóat 

 

 2288 Her vuãlata intiúÀl vardur 

  Her nüzhete bir melÀl vardur 

 

 2289 Bì-nìş cihÀnda bal yoúdur 

  Bì-zaómet-i mÀr mÀl yoúdur 

 

L 81b 2290 DildÀra raúìb ü àonçeye òÀr 

  NÀ-çÀra sitem defìneye mÀr 

 

 2291 ÁfÀúda tevéemÀn olupdur 

  YÀòod mütelÀzimÀn olupdur   

 

 2292 Bir àonçe degül çemende òandÀn     

  Çün lÀle derÿnı ùolmadın úan 

 

 2293 Her sìnede başúa sÿz vardur   

  èİşret gicesine rÿz vardur 

 

R 82b 2294 Úıldı Dil-i zÀrı ol tefekkür   

  Müstaàraú-ı lücce-i taóayyür 

 

 2295 Gördükde Tebessüm anı pür-àam   

  Emr itdi şarÀbdÀra ol dem 

 

 2296 SÀúì ãıàayup o sìm sÀúı 

  äundı eline şarÀb-ı bÀúì 

 

Ü 75a 2297 Ol gice olındı anda èişret   

  TÀ irdi ãabÀó açıldı ôulmet 

 

                                              
  2287. cÀy-ı: óÀl-i R 

  2291. mütelÀzimÀn: mülÀzimÀn R 

  2292 ve 2293. beyitler Ü’de takdim-tehirli.  

  2292. çemende: cihÀnda E // ùolmadın: ùolmadı R 

  2293 ve 2294. beyitler Ü’de 2289. beyitten sonraki bölümde yer alıyor. 

  2294: İtdi Dili vÀdi-i taóayyür / SeyyÀó-ı bevÀdi-i tefekkür Ü 

  2295. Gördükde Tebessüm anı pür àam: Çün gördi Tebessüm anı àamnÀk Ü // ol dem: bì-bÀk Ü 

  anda: èayş u Ü // ãabÀó açıldı: ãabÀó u gitdi Ü 
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  èAYŞ-I DİL TELÒ KERDEN ÁÒİR-İ KÁR*    

  FİTNE-İ áAYR-I KÁFİR Ü SEÒÒÁR 

 

 2298 Bir ãubó ki mihr-i èÀlem-efrÿz 

  Virmişdi cihÀna nÿr olup rÿz 

 

 2299 Oldı dil-i çerò pür-óarÀret 

  Çün suòtegÀn-ı nÀr-ı fürúat 

 

 2300 Óüsn’üñ yine yÀr fürúatinden   

  Yaènì Dil-i zÀr fürúatinden 

 

E 66b 2301 Gün günden olupdur füzÿn melÀli 

  äabr itmege úalmadı mecÀli   

 

 2302 Maèşÿúına buldı gerçi furãat   

  Olmamış idi mecÀl-i vuãlat 

 

 2303 Ùoàmaz ser-i ehl-i èaşúa beyøÀ   

  Ger ãoymaya dil-berÀn ser-À-pÀ 

 

 2304 Açılmaz o şaòãa bÀb-ı iósÀn 

  Ger úılmaya dil-berini èuryÀn 

 

L 82a 2305 èÁşıú úala èÀúıbet kefensüz 

  Úoçmazsa nigÀrı pìrehensüz 

 

 2306 Çün úalmadı çÀre iótirÀza 

  AóvÀli didi VefÀ vü NÀz’a 

 

 2307 Kim óìle nedür vuãÿl-i yÀra 

  Tedbìr nedür óuãÿl-i kÀra 

 

 2308 Hecr Àteşi cÀna itdi teéåìr   

  Derd-i Dil’e lÀzım oldı tedbìr 

 

                                              
  * “İşin sonunda Dil’in hayatının acı olması, sihirbaz ve kâfir Gayr’ın fitnesi” 

  Başlık: FİTNE-İ: ÓÌLE-İ Ü // SEÒÒÁR: MEKKÁR Ü 

  2300. yÀr: nÀr-ı E, R 

  2301. äabr itmege úalmadı mecÀli: Eylerdi tevaúúuè ittiåÀli Ü 

  2302: Eylerdi Dil ile gerçi ãoóbet / Olmazdı velì viãÀle furãat Ü // buldu gerçi: gerçi buldı R 

  2303. Sadece Ü’de var. 

  2308. cÀna itdi: itdi cÀna Ü // Derd-i Dile: CÀn óaúúına Ü 
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R 83a 2309 YÀ derd-i derÿna çÀre eyleñ   

  YÀ cismümi pÀre pÀre eyleñ 

 

 2310 Çün gördiler anı böyle pür-àam 

  NÀz ile VefÀ ùanışdı ol dem 

 

Ü 75b 2311 Áòir bu söz üzre oldı peymÀn 

  Kim vara Tebessüm ide dermÀn 

 

 2312 DÀrÿ úata bÀdesine şÀhuñ 

  TÀ bilmeye geldügin o mÀhuñ 

 

 2313 İrgüreler anı Úaãr-ı èAyş’a 

  Vuãlat bula Óüsn-i õevú-pìşe 

 

 2314 Óiss itmeye Óüsn’i şÀh-ı èÀrif 

  Olmaya bu rÀza kimse vÀúıf   

 

 2315 Bu vech ile èayş idüp nihÀnì 

  ÓÀãıl úıla õevú u kÀm-rÀnı   

 

 2316 Áòir bu söz üzre Óüsn-i Àfet   

  İtdi niçe dem Dil ile èişret 

 

 2317 Şeb gelse anuñla bezm iderdi 

  äubó olsa yerine èazm iderdi 

 

 2318 Eylerdi Dil ile èayş u nÿşı 

  Hergiz anuñ olmaz idi hÿşı 

 

 2319 Her şeb anı der-kenÀr iderdi   

  äubó irse kenÀra úor giderdi 

 

L 82b 2320 Bu nevèe iderdi õevú-i yÀrı   

  İrince bu èişretüñ òumÀrı 

 

                                              
  2309. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  2314. kimse: hìç Ü 

  2315. õevú u: õevú-i R 

  2316. bu söz: bunuñ Ü 

  2319. şeb: gice Ü // der-kenÀr: kenÀr Ü // irse: olsa E, R 

  2320. Bu: Bir R 
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E 67a 2321 Her bezm-i meyüñ òumÀrı vardur 

  Her şÀdinüñ inkisÀrı vardur 

 

 2322 Var idi meger Raúìb’üñ ol dem 

  Bir duòteri fitne-sÀz-ı èÀlem 

 

 2323 Gerdÿn gibi bì-vefÀ vü àaddÀr 

  PeymÀne-ãıfat hemìşe òÿn-ò˘Àr 

 

 2324 Úubó ile miåÀl-i ehl-i dÿzaò 

  İôhÀr-ı burÿdet ile çün yaò 

 

R 83b 2325 èİfrìt-nihÀd u dìv-sìret 

  MekkÀre-i dehr ü bì-mürüvvet   

 

Ü 76a 2326 Bed-òaãlet ü bed-sirişt ü bed-òÿ 

  NÀmına dinürdi áayr-ı cÀdÿ 

 

 2327 Olmışdı meger bu dìv-i pür-fen 

  Ol mÀhveşüñ òavÀdiminden 

 2328 Her çend ki nÀ-mülÀyim idi 

  KÀrına velì müdÀvim idi 

 

 2329 GülzÀra úaçan giderdi ol mÀh 

  İtmezdi yanınca áayr’ı hem-rÀh 

 

 2330 Bu àayret ile o mekr-i devrÀn 

  Meşàÿl idi keşf-i rÀza her Àn 

 

 2331 El-úıããa çü vÀúıf oldı bildi 

  Reşk eyledi fikr-i óìle úıldı   

 

 2332 Pes bir niçe gün gözetdi furãat   

  Mekr eylemege bulınca ruòãat 

 

 2333 Bir gice meger ki Óüsn-i dildÀr 

  Maòmÿr idi úıldı terk-i gülzÀr 

 

 2334 Dil daòı yaturdı mest ü maòmÿr 

  BÀà içre lióÀf-ı gülde mestÿr 

                                              
  2325. Bu beytin ilk mısraı 891. beytin ilk mısraı ile aynı. // MekkÀre-i dehr ü: MekkÀr u óasÿd u Ü 

  2331. fikr-i: fikr ü R 

  2332. Pes bir niçe gün: Bir niçe zamÀn Ü // Mekr: Fikr R // eylemege bulınca: itmege tÀ ki buldı Ü 
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 2335 YÀrÀnı hem almış idi àaflet 

  İtmişdi úamusı ò˘Àb-ı rÀóat 

 

L 83a 2336 Her birisi menzilinde bì-kÀr   

  Tedbìr ne çünki olacaú var 

 

 2337 Çün áayr’a furãat oldı ôÀhir 

  Úaãd eyledi fitneye o sÀóir   

 

 2338 Bir iki kenìzek ile fi’l-óÀl   

  CÀy-ı Dil’e irdi fikr idüp al 

 

 2339 Zeyn eyledi kendüsin ser-À-pÀ   

  Ôann itdi ki Óüsn’e ola hem-pÀ 

 

R 84a 2340 Taàyìr olınursa ger libÀsı 

  Dìv ü meleküñ yoú iltibÀsı 

 

E 67b,  2341 Siór itmek ile velì o cÀdÿ 

Ü 76b  Gösterdi özini Óüsn-i bÀnÿ 

 

 2342 Yanına Dil’i getürdi anda 

  èAyş eyledi úaãr-ı dil-sitÀnda   

 

 2343 Úaldı Naôar u ÒayÀl nÀyim   

  Dil hem-dem-i áayr-ı nÀ-mülÀyim 

 

 2344 Ùÿùì ile zÀà úıldı ãoóbet 

  Dìv itdi perìyle èayş u èişret 

 

 2345 Bu deyr-i sipenc içinde geh gÀh 

  Taòt-ı Cem’e ehremen olur şÀh   

 

 2346 Çün áayr-ı füsÿn-ger oldı pür-cÿş 

  İtdi Dil-i mehveşi der-Àgÿş 

                                              
  2336. menzilinde: bir ùarafda Ü 

  2337. fitneye: óìleye Ü 

  2338. fikr: àayr Ü 

  2339. Zeyn eyledi: Tezyìn ile Ü 

  2342. úaãr-ı: cÀy-ı Ü 

  2343. nÀyim: àÀfil Ü // hem-dem-i àayr-ı nÀ-mülÀyim: àayr ile yek-zebÀn u yek-dil Ü // hem-dem-i: hem-

demi R 

  2345. olur şÀh: bulur rÀh R 
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 2347 Dil ò˘Àbdan oldı gerçi bìdÀr 

  Olmamış idi henÿz huşyÀr 

 

 2348 Maòmÿr idi çeşm-i ser-girÀnı 

  Bilmezdi zemìn ü ÀsmÀnı 

 

 2349 Òar-mühreyi dürr-i nÀb ãandı 

  Görindi serÀb ol Àb ãandı 

 

 2350 MièyÀrda nÀúıã idi vezni 

  Farú itmedi gÀv ile gevezni 

 

L 83b 2351 Ol bezm çü külòeni ãanup bÀà   

  Görindi teõerv gözine zÀà 

 

 2352 Ser-mest idi çeşmi kendü maòmÿr   

  Ôann itdi ki ehremen olur óÿr 

 

 2353 Pes fetó úılup dehÀn-ı şükri 

  GüftÀra gelüp zebÀn-ı şükri 

 

 2354 Didi ki hezÀr óamdü li’llÀh 

  Bu baòt müyesser oldı ey mÀh 

 

R 84b 2355 Úıldı hele ùÀliè-i muèÀvin   

  ŞÀha bu àulÀmını muúÀrin 

 

Ü 77a 2356 Şükrüm bu müsÀèid oldı iúbÀl 

  Ùoàdı yine aftÀb-ı iclÀl 

 

 2357 Bu mertebe luùfa ey vefÀdÀr 

  Ben bende degül idüm sezÀvÀr 

 

 2358 Geh dehşet ü óayreti giderdi 

  Óüsn olmaduàını óiss iderdi 

 

 2359 Dirdi niçe şehd ola bu semdür 

  YÀ mÀr durur ki pìç ü òamdur 

 

                                              
  2351. ãanup: bilüp R 

  2352. çeşmi kendü: kendü çeşmi R 

  2355. ùÀliè-i: ùÀlièüm R // ŞÀha bu àulÀmını: ŞÀhid bu èalÀmeti R 
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E 68a 2360 MÀh ise niçün yüzinde yoú nÿr   

  Óÿr ise nedür ki görinür òor 

 

 2361 Ve’l-óÀãıl irince ãubó-ı ãÀdıú 

  Nÿr ile ôalÀm olur muvÀfıú 

 

 2362 Maóbÿs idi çün o zÀr u bìmÀr 

  Maàlÿb idi áayr’a çÀr u nÀ-çÀr   

 

 2363 Oldı o gice øarÿri ol şemè 

  áayr ile berÀy-ı maãlaóat cemè 

 

 2364 Göñlinde tereddüd ıøùırÀbı 

  Úalbinde teşevvüş inúılÀbı 

 

 2365 İdince dem-i seóer èinÀyet  

  Ol dìv ile óÿr úıldı èişret 

 

L 84a 2366 Çün ò˘Àb-ı seóerden oldı bìdÀr 

  Bildi Naôar u ÒayÀl-i àam-ò˘Àr 

 

 2367 Kim áayr ile şÀh-ı nÀz-perver 

  Bir bister içinde ò˘Àb iderler 

 

 2368 Úılmış melek ile àÿl èişret 

  Gelmiş bir araya nÿr u ôulmet 

 

 2369 Óasretle didiler Àh u ãad Àh 

  DevrÀn yine oldı bize bed-ò˘Àh 

 

R 85a 2370 Bu rÀzı ùuyarsa Óüsn-i dil-ber   

  Olur yine mÀ-cerÀ muúarrer 

 

Ü 77b 2371 Anlar daòı bunda sözde iken   

  áammÀzveş oldı ãubó rÿşen 

 

 2372 Bu rÀzı meger Nesìm-i àammÀz 

  Óüsne varup itmiş imiş ibrÀz   

                                              
  2360. yüzinde yoú: yüzi degül Ü 

  2362. çÀr u: çÀr R 

  2370. rÀzı: óÀli Ü 

  2371. Anlar: Bunlar Ü // bunda: anda Ü // sözde: böyle E  

  2372. itmiş imiş: itmiş idi R 
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 2373 Kim áayr maúÀm-ı şÀha irmiş   

  Dil áayr ile cÀme-ò˘Àba girmiş 

 

 2374 İósÀnlaruñı idüp ferÀmÿş 

  Bir çÀkeri eylemiş der-Ààÿş   

 

 2375 Çünkim bu peyÀm-ı fitne-encÀm 

  Ol mÀhveşe olındı ièlÀm 

 

 2376 áam başa çıúup òumÀr mÀnend   

  Efrÿòte oldı nÀr mÀnend 

 

 2377 Miréat-ı dili mükedder oldı 

  Áyìne-i cÀnı muàber oldı 

 

 2378 Olmaàa òuãÿã-ı óÀle cÀzim   

  TÀ Úaãr-ı ViãÀl’e oldı èÀzim 

 

E 68b 2379 Gördi ki aña úarìn olan yÀr 

  Her laóôada hem-nişìn olan yÀr 

 

 2380 İkrÀmına mÀ-ãadaú olan Dil 

  İnèÀmına müsteóaú olan Dil 

 

L 84b 2381 Bulmaz diyü mihr-i áayr peyvend   

  Eylerdi ezelden ol ki sevgend 

 

 2382 AàyÀra enìs ü maórem olmış 

  Bisterde celìs ü hem-dem olmış 

 

 2383 Baş úoşmış ele viãÀle ùoymış   

  Başdan çıúuban hevÀya uymış 

 

 2384 áayr üstine servi sÀye ãalmış   

  Taòt-ı Cem’i ehremenler almış 

 

                                              
  2373. àayr: àayrı R // şÀha: yÀra Ü 

  2374. Bir: Ol E 

  2376. çıúup: urup Ü 

  2378. òuãÿã-ı óÀle: òabìr-i óÀl ü Ü 

  2381. Bulmaz: Olmaz Ü // peyvend: pÀ-bend Ü 

  2383. Sadece Ü’de var. 

  2384. àayr üstine servi sÀye ãalmış: äadr-ı ber ü (?) ãadr-ı dìve úalmış Ü 
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 2385 áayret gelüp itdi dilden efàÀn   

  ÇÀk eyledi gül gibi girìbÀn 

 

R 85b,  2386 CÀdÿ daòı bildi bì-bahÀne 

Ü 78a  Tezvìr oúı irdügin nişÀna 

 

 2387 Bu óaşyet ile derÿnı pür-tÀb 

  Ol kÀòdan oldı òÀke per-tÀb   

 

 2388 Ol laóôa ùutup reh-i beyÀbÀn   

  SegsÀr iline olur şitÀbÀn 

 

 2389 Gördükde bu óÀli Óüsn-i Àfet   

  Òışm itdi Dil-i øaèìfe àÀyet 

 

 2390 Úahr ile idüp ÒayÀl’i pÀ-mÀl   

  Gözden Naôar’ı bıraúdı fi’l-óÀl 

 

 2391 ZindÀn-ı èİtÀb dirler idi    

  Bir çehde ki cÀy-ı münker idi 

 

 2392 Olmışlar iken ãafÀya meénÿs   

  İtdürdi úamusın anda maóbÿs 

 

 2393 Cürmi yoàiken Dil-i óazìnüñ 

  Çekdi øararını àafletinüñ 

 

 2394 Düş gibi gelürken aña vuãlat   

  Bì-vÀúıèa çekdi derd ü miónet 

 

 2395 Ol vÀúıèadan miåÀl-i Yÿsuf   

  Gördi niçe vÀúıèa vü teéessüf 

 

                                              
  2385. àayret gelüp itdi dilden: àayretle idüp derÿndan Ü 

  2387. oldı: itdi R 

  2388. ùutup: dutup R // olur: gider Ü 

  2389. Gördükde bu óÀli Óüsn-i Àfet: AmmÀ bu ùarafda Óüsn-i dildÀr Ü // àÀyet: bisyÀr Ü 

  2390. Úahr ile idüp ÒayÀli pÀ-mÀl: Maàøÿbı olup ÒayÀl-i pür àam Ü  

  2391. R’de yok. 

  2392 ve 2393. beyitler Ü’de yok. 

  2394. vuãlat: ol dem // derd ü miónet: èÀúıbet àam Ü 

  2395. Ü’de yok. 
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 2396 Bunlar ki çeh içre úaldı àamnÀk   

  Gÿş eyle ne úıldı áayr-ı çÀlÀk 

 

L 85a  ÕİKR-İ VAäF-I ŞİTÁ VÜ CEVR-İ RAÚÌB*    

  BÁ-DİL-İ NÁ-TÜVÁN U ZÁR U áARÌB 

 

 2397 Ol demde ki irdi faãl-ı behmen 

  Serd oldı mizÀc-ı cÿy-ı gülşen 

 

E 69a, 2398 DìbÀ-yı sefìde girdi mertaè 

Ü 78b  Òurşìd yüzine ùutdı burúaè   

 

 2399 Yüz göstere diyü mihr-i enver 

  Áyìne ùutardı elde cevler   

 

 2400 BÀrÀn ki iderdi úaãd-ı gülzÀr   

  YaàmÀda idi miåÀl-i Tatar 

 

R 86a 2401 Dey faãlı olup cihÀna sulùÀn 

  Çoú aúca pul itdi òalúa iósÀn 

 

 2402 Yaò saúfa aãıldı òÿşeÀsÀ 

  äalúım åaçaú idi bÀm gÿyÀ   

 

 2403 Úış geldi úılıç gibi dimekden 

  Úorúup ãular oldı àarú-ı Àhen 

 

 2404 Çün yaòları gördi òançerÀsÀ 

  PÿlÀd zırıh geyindi dünyÀ 

 

 2405 Cismini idüp füsürde Behmen 

  BehrÀm düşürdi tìàın elden 

 

 2406 Tünd oldı çü dest burdı berdüñ   

  Püşti yere geldi berg-i zerdüñ 

                                              
  2396. Bunlar: Anlar Ü 
  * “Rakib’in eziyeti ve güçsüz, ağlayan, garip Dil ile kış mevsiminin niteliklerinin anlatılması” 

  Başlık: HER Kİ MÌ-BÁYEDEŞ VEFÁ-YI ÓABÌB / LÁ-CEREM MÌ-KEŞED CEFÁ-YI RAÚÌB L // 

VAäF-I SERMÁ VÜ MİÓNET-İ DİL-İ ZÁR / GEŞTEN-İ Ü ESÌR-İ DÌGER BÁR Ü 

  2398. ùutdı: çekdi Ü 

  2399. ùutardı elde cevler: dutar elde cemedler R 

  2400. BÀrÀn: YÀrÀn R // ki iderdi: ider idi Ü 

  2402. bÀm: bÀde R 

  2406. Sadece Ü’de var. 
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 2407 Sìmìn idi yeryüzi tamÀmet   

  Olmışdı meger ki úış úıyÀmet 

 

 2408 Bildi gerek oldı kürki gÿyÀ   

  Yer altına girdi gürk-i ãaórÀ 

 

 2409 Yer altı olup vuóÿşa mesken 

  Olmışdı zemìn óiãÀr-ı Àhen 

 

 2410 ÚıyÀmetde görince pÿstìni 

  Her biri ãıyırdı pÿstını 

 

 2412 Engişt ile hìzüm oldı nÀ-yÀb 

  Òalú oda el açdı çün zer-i nÀb 

 

Ü 79a 2413 Yaúup her ocaà eline òınnÀ 

  RaúúÀã-ı nigÀra döndi gÿyÀ 

 

 2414 Dÿd ile şerer çü naòl-i pür-úÿt 

  KÀnÿn ãanasın ki kÀn-ı yÀúÿt 

 

L 85b 2415 Her aòker olup numÿne-i gül   

  GÿyÀ ki duòÀn o gülde bülbül 

 

 2416 Olmış bu diyü Òalìl’e gülşen 

  GülzÀr idi çeşm-i nÀsa külòen  

 

 2417 İtmezdi kişi odun ãafÀsın   

  Ger virmese aña od bahÀsın 

   

 2418 Ol oda yanacaàuñ hemÀnÀ 

  Olmışdı bahÀsı èÿdÀsÀ 

 

 2419 Bu vaút-i şedìd içinde nÀ-çÀr   

  El-úıããa giderdi áayr-ı seóóÀr 

 

                                              
  2407. Sìmìn: Pür sìm Ü 

  2408-2410 arası beyitler sadece Ü’de var. 

  2415. numÿne-i: numÿne vü Ü 

  2417. ãafÀsın: cefÀsın R // virmese: virse R // od: o dür R 

  2419. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // vaút-i şedìd içinde: vaút içinde çÀr u R // seóóÀr: mekkÀr R 
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R 86b 2420 DÀyim şeb ü rÿz tÀ ki gitdi 

  SegsÀr vilÀyetine yitdi 

 

E 69b 2421 İrişdi Raúìb-i bed-gümÀna 

  Bildürdi ne var ise fesÀne 

 

 2422 Óüsn ü Dil’e n’olduàın ser-encÀm   

  Úıldı pederine cümle ièlÀm 

 

 2423 Mekr eyledügin Dil-i cüvÀna 

  Tezvìr oúı irdügin nişÀna   

 

 2424 Çün pür-àam idi Dil ü Naôar’dan 

  ŞÀd oldı Raúìb bu òaberden 

 

 2425 Furãat demidür diyü o mekkÀr   

  Girdi yola itdi èazm-i DìdÀr 

 

 2426 Gitdi şeb ü rÿz ùayy idüp rÀh 

  ZindÀn-ı èİtÀb’a irdi nÀ-gÀh 

 

Ü 79b 2427 Çün Óüsn tekÀsül itmiş idi 

  İôhÀr-ı teàÀfül itmiş idi 

 

 2428 Úılmışdı fikendesin ferÀmÿş   

  Ol semtden olmış idi òÀmÿş 

 

 2429 Düşmen Dil-i zÀrı buldı tenhÀ 

  Teşnìè ile úıldı anı rüsvÀ   

 

L 86a 2430 Kim bende úarìn olur mı şÀha 

  Necm öyküne mi cemÀl-i mÀha 

 

 2431 MiúdÀrını bilmez ol ki Àòir   

  Başında olur belÀsı óÀøır 

 

                                              
  2422. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Úıldı pederine cümle: Bir bir pederine itdi Ü 

  2423. Bu beytin ikinci mısraı 2386. beytin ikinci mısraıyla aynı. 

  2425. mekkÀr: cevvÀr Ü // Girdi: Düşdi Ü 

  2428. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Úılmışdı: Úılmış o R // Ol: O R 

  2429. úıldı anı: anı úıldı R 

  2431: Óadden özin ol ki ùutdı èÀlì / Bu resme olur ãoñ ucı óÀli Ü 
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 2432 Bu nevèe cefÀlar idüp ol dem   

  Bend itdi üçini daòı muókem 

 

 2433 Bildügi cefÀyı eyler idi   

  Bulduàı eõÀyı eyler idi 

 

 2434 SegsÀra yine olınca vÀãıl   

  Úıldı şeb ü rÿz úaùè-ı menzil 

 

 2435 Bir òÀne-i hevlnÀk içinde   

  Bir tìre-derÿn meàÀk içinde 

 

 2436 Bir vÀdiye irdi dehşet-engìz   

  ÒÀr u òası cümle nìş-i ser-tìz 

 

R 87a 2437 MÀnend-i dem-i semÿm bÀdı   

  EmrÀøa sebeb àumÿma bÀdì 

 

 2438 VÀdì-i FirÀú dirler idi   

  Üstinde nişÀn-ı nÀ-ümìdi 

 

 2439 Bir úalèası var èaceb òaùarnÀk 

  Terkìb-i türÀbı òas u òÀşÀk 

 

 2440 HicrÀn idi nÀm o cÀy-ı şÿma   

  Menzilgeh olurdı nesr ü bÿma 

 

 2441 İdüp Naôar u ÒayÀl’i meéyÿs 

  Úıldı Dil-i zÀrı anda maóbÿs 

 

Ü 80a 2442 Bend urdı üzerlerine muókem   

  èAzm eyledi kişverine òurrem 

 

                                              
  2432. Bend itdi üçini daòı muókem: SegsÀr’a iletdi zÀr u pür àam Ü 

  2433. Sadece Ü’de var. 

  2434: Bir niçe gün itdi úatè-ı menzil / TÀ oldı vilÀyetine vÀãıl Ü 

  2435. Sadece Ü’de var. 

  2436: Üslÿb-ı binÀsı òìşt-Àmìz / Tertìb-i esÀsı vaóşet-engìz Ü 

  2437. EmrÀøa: Teşvìre Ü 

  2438 ve 2439. beyitler sadece Ü’de var. 

  2440. cÀy-ı: Òıãn-ı Ü 

  2442. üzerlerine muókem: hemìn üzerlerine Ü // kişverine òurrem: menziline yine Ü 
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 2443 Bunlar bu ùarafda èÀciz ü zÀr   

  Óüsn anda ider ãafÀ-yı gülzÀr 

 

E 70a 2444 Bunlar bu tarafda zÀr u maózÿn   

  Óüsn anda içer şarÀb-ı gül-gÿn 

 

 2445 Bunlar şeb ü rÿz çÀh-ı àamda 

  Óüsn anda ider òırÀm óaremde   

 

 2446 Geçdi bunuñ üzre niçe eyyÀm   

  Dil derd ü belÀda zÀr u nÀ-kÀm 

 

  äßRET-İ NÁME-İ DİL-İ MEYYÁL*    

  Kİ BE-CÁNÁN NÜVİŞT Ü KERD İRSÁL 

 

 2447 AóvÀl-i cihÀnı ãanma hem-vÀr 

  Bir mihr yanınca niçe hem var   

 

L 86b 2448 Bir laóôa seni ki òurrem eyler   

  Yıllarca ãoñınca pür-àam eyler 

 

 2449 EvøÀèını eyledüñse iõèÀn   

  ZinhÀr felekden umma iósÀn 

 

 2450 DünyÀda muúarrer ol ki yoú mihr   

  Gerdÿnda èaceb niçün ùurur mihr 

 

 2451 äÀóib-hüner-i belÀàat-ÀåÀr 

  Bu vech ile itdi keşf-i esrÀr 

 

 2452 Çün oldı Dil-i óazìn ü meéyÿs   

  VÀdì-i FirÀú içinde maóbÿs 

                                              
  2443. èÀciz ü zÀr: miónet-encÀm Ü // ider ãafÀ-yı gülzÀr: içer şarÀb-ı gül-fÀm Ü 

  2444. zÀr u maózÿn: derd ü àamda Ü // içer şarÀb-ı gül-gÿn: ãafÀ-yı dem-be-demde Ü 

  2445. Ü’de yok. // óaremde: çemende R 

  2446: Her laóôa çekerler idi ÀlÀm / Bu vech ile giçdi niçe eyyÀm Ü // Beytin ilk mısraı 1286. beytin ilk 

mısraıyla aynı.  
  * “Áşık Dil’in sevgiliye yazıp gönderdiği mektubun sureti” 

  Başlık: èARØ-I ÓÁL-İ DİL-İ PERÌŞÁN-ÓÁL / ÓÜSN-RÁ MÌ-NÜVİŞT Ü KERD İRSÁL Ü 

  2447. Bir mihr yanınca: èAşú ehline anda Ü 

  2448. laóôa seni: laóôada seni R // laóôada kişiyi Ü 

  2449: Eylerseñ ümìd-i mihr-i devrÀn / Òilúat degül aña luùf u iósÀn Ü 

  2450. DünyÀda: èÁlemde Ü // niçün: neden Ü 

  2452. oldı: úaldı Ü 
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R 87b 2453 Devr eyledi bÀz-gÿne devrÀn 

  Menzilgehi oldı ÇÀh-ı HicrÀn   

 

 2454 CÀnına iderdi ãabr idüp cebr   

  Şehd idi èilÀcı niçe bir ãabr 

 

 2455 Bir gün Naôar’a şikÀyet itdi   

  Derd ü elemin óikÀyet itdi 

 

Ü 80b 2456 Ey yÀr èaceb baña ne çÀre   

  Kim ola vesìle vaãl-ı yÀra 

 

 2457 Virmişdi zamÀne baña furãat   

  İrmişdi bisÀù-ı úurba ruòãat 

 

 2458 èÁlem ãoñı bilmedüm elemdür   

  DünyÀda olan úarìn-i àamdur 

 

 2459 İtdügini baña çerò-i àaddÀr   

  ÁyÀ kime itmiş ola ey yÀr 

 

 2460 Hem úıldı beni diyÀrdan dÿr 

  Hem itdi viãÀl-i yÀrdan dÿr   

 

 2461 ÁyÀ yine yÀr raóm ider mi   

  YÀ derd ü belÀ úalur gider mi 

 

 2462 Hep àam görürin zamÀneden ben 

  Bilmem niye ùoàdum anadan ben 

 

E 70b 2463 İrüp Naôar’a bu fikr-i dil-dÿz   

  Úıldı àam-ı dilden Àh-ı pür-sÿz 

 

                                              
  2453. çÀh-ı: óıãn-ı Ü 

  2454. Sadece Ü’de var. 

  2455. Bir gün: Áòir Ü // Derd ü: Derd-i R // óikÀyet: rivÀyet Ü 

  2456. baña ne: yegâne R 

  2457: Virmişdi zamÀn mecÀl ü furãat / Var idi viãÀl-i yÀra úurbet Ü 

  2458. Ü’de yok. 

  2459. Cevr ile velì sipihr-i àaddÀr / Çoú gördi o luùfı úıldı ÀzÀr Ü 

  2460. itdi viãÀl-i: eyledi vaãl-ı Ü 

  2461. Áòir bu elem úalur mı bilmem / YÀ cÀnumı Óaú alur mı bilmem Ü 

  2463: Çünki úıldı Naôar kelÀmını gÿş / DeryÀ-yı teraóóum eyledi cÿş Ü 
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 2464 Sevú itdi niçe durÿb-ı emåÀl   

  Didi aña tesliyetle fi’l-óÀl 

 

L 87a 2465 Bildi ki o şÀh-ı nÀz-perver   

  Olmış àam u àuããa ile bì-fer 

 

 2466 MiréÀt-ı Cem istemez àubÀrı 

  Her cÀm götürmez inkisÀrı 

 

 2467 Gördi Naôar ıøùırÀb-ı şÀhı   

  Didi aña cÀndan idüp Àhı 

 

 2468 Ey cÀn-ı cihÀn u şÀó-ı èÀlem 

  Ey revnaú-ı èizz ü cÀh-ı èÀlem 

 

 2469 Bir iki gün olduñ ise maóbÿå 

  Õevú ile ãafÀdan olma meéyÿs 

 

R 88a 2470 Her bir kederüñ ãafÀsı vardur 

  áaym-ı àamuñ incilÀsı vardır   

 

 2471 Her õillete bir felÀó irişür   

  Her ôulmete bir ãabÀó irişür 

 

 2472 Mevt olmasa ins ü cÀnı úÀhir 

  Olmazdı óayÀt úadri ôÀhir   

 

 2473 áam çekmede gerçi sÿz vardur   

  Miónet gicesine rÿz vardur 

 

 2474 Bulmaú dileseñ eger murÀdı 

  DìdÀruña eyle inúıyÀdı 

 

 2475 Dirseñ ki göñülde yoúdur ÀrÀm 

  Mektÿb ile óÀlüñ eyle ièlÀm   

 

                                              
  2464. Sadece Ü’de var. 

  2465-2469 arası beyitler Ü’de yok. 

  2467. Naôar: çün o E 

  2470. R’de bu beytin 2. mısraı olarak bir önceki beytin ikinci mısraı sehven tekrar yazılmış. 

  2471 ve 2472. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  2472. úadri: úadr R 

  2473. Ü’de yok. 

  2475. óÀlüñ eyle: eyle óÀlüñ Ü 
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 2476 Çün Dil bu naãìóati işitdi 

  HicrÀn àamına taóammül itdi   

 

 2477 Fetó itdi devÀtı aldı òÀme 

  Ol mÀh-liúÀya yazdı nÀme 

 

 2478 Kim ey şeh-i taòt-ı ercümendì 

  Òurşìd-i sipihr-i ser-bülendì 

 

 2479 Ser-defter-i òayl-i nÀzenìnÀn   

  Ser-leşker-i ceyş-i meh-cebìnÀn 

 

L 87b,  2480 Ey revnaú-ı ravøa-i leùÀfet   

Ü 81a  Ey serv-i revÀn-ı bÀà-ı devlet 

 

 2481 ÁsÀyiş-i òastegÀn-ı hicrÀn   

  DermÀn-ı şikestegÀn-ı hicrÀn 

 

 2482 Bu èÀlem-i èaşú bì-úarÀrı 

  VÀdì-i àamuñ àarìb ü zÀrı   

 

E 71a 2483 Yüz sürdi àubÀr-ı òÀk-i pÀya 

  èArø itdi åenÀ-yı bì-nihÀye 

 

 2484 Didi ki şeker-lebÀ nigÀrÀ 

  Şìrìn-dehenÀ semen-èiõÀrÀ 

 

R 88b 2485 Çün sensin iki cihÀnda maúãÿd   

  İtme beni fürúatüñle nÀ-bÿd 

 

 2486 Öldürme beni dimen gel öldür   

  YÀ müjde-i vuãlatuñla güldür 

 

 2487 Yanuñda yoàısa èöõr-ò˘Àhum 

  Yoúdur sitem idecek günÀhum 

 

                                              
  2476. HicrÀn àamına: NÀ-çÀr yine Ü 

  2479. Ü’de yok. 

  2480: Ey  Àyet-i muãóaf-ı melÀóat / ŞÀhen-şeh-i kişver-i leùÀfet Ü 

  2481. ÁsÀyiş-i: Ey  çÀre-i Ü 

  2482. VÀdì-i àamuñ àarìb ü zÀrı: Bu hem-dem-i óüzn ü enìs-i zÀrì Ü 

  2485: Sensin baña evvel Àòir ümmìd / Terk itme bu derd ü àamda cÀvìd Ü 

  2486. Sadece Ü’de var. 
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 2488 Dilden àam-ı èaşúuñ ey gül-endÀm 

  Ôann itme ki fÀni ide eyyÀm   

 

Ü 81b 2489 BÀà içre olınca lÀle fÀnì 

  Maóv olmaya dÀàınuñ nişÀnı 

 

 2490 BÀlÀña göñül ki mübtelÀdur   

  İşi güci miónet ü belÀdur 

 

 2491 Dil zülfüñe ideli maóabbet 

  Şeb òayr dimişdür emn ü rÀóat 

 

 2492 Uàrarsa eger ki úÀãıd-ı yad   

  Úıl bendeñi bir òaberle dil-şÀd 

 

 2493 Gönder bu esìr-i hecre mektÿb   

  Şiddetde olur selÀm meràÿb 

 

 2494 Şol dìde óaúı ki baór-i demdür 

  Şol sìne óaúı ki ãaón-ı àamdur 

 

 2495 RuòsÀruñ içün ki nÿr-ı Óaú’dur 

  EnvÀr-ı cemÀle mÀ-ãadaúdur 

 

L 88a 2496 Óÿr u melek itse èarø-ı dìdÀr 

  Dil àayruña olmaya òarìdÀr   

 

 2497 Bir òÀnede olmaz iki mihter   

  Bir bilde yaraşmaz iki òançer 

 

 2498 Var ise daòı úuãÿrum ey mÀh   

  Úıl luùf u èaùÀñı maèõeret-ò˘Àh 

 

 2499 DüşvÀr degül sen itseñ ÀzÀr   

  Müşkil bu ki òurrem oldı aàyÀr 

 

                                              
  2488. Bu ve bir sonraki beyit Ü’de 2496. beyitten sonra yer almaktadır. // fÀnì: zÀyil R 

  2490. Ü’de 2485. beyitten sonra yer almaktadır. 

  2492. Uàrarsa eger ki úÀãıd-ı yad: Uàrar ise fÀsid-i siór-ı yad E 

  2493. hecre: èaşúa Ü // meràÿb: iñen òÿb Ü 

  2496. òarìdÀr: òaberdÀr R 

  2497. Ü’de yok. 

  2498. Ü’de 2489. beyitten sonra yer almaktadır. // luùf: èafv Ü 

  2499. sen itseñ: ki úılduñ Ü 
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 2500 ÒÿbÀna olur cefÀsı zìnet 

  Gül òÀrı ile bulur leùÀfet 

 

R 89a 2501 Terk eyleme künc-i àamda òaste 

  ÒÀùır niçe bir úalur şikeste 

 

 2502 Cümle òıdemÀt-ı èÀşıú-ı zÀr 

  Bir cürm ile maóv olur mı ey yÀr 

 

E 71b 2503 Terk oldı senüñ yoluñda kişver   

  Vaãluñ daòı olmadın muúarrer 

 

 2504 Geh òande ile firìb virdüñ   

  Geh vaède ile şekìb virdüñ 

 

 2505 BìgÀne-ãıfat òırÀm úılduñ 

  BìgÀneligi tamÀm úılduñ 

 

 2506 Yandum àamuñ ile ben belÀ-keş 

  Òışm ile senüñ dilüñ pür-Àteş   

 

 2507 Çün óÀlüñi benden eyledüñ güm 

  Úılma anı çeşm-i àayra merdüm   

 

 2508 Ben bülbülüñ oldı çünki mehcÿr   

  Gül-ruòlaruñ itme àayra manôÿr 

 

 2509 LÀyıú degül o èiõÀr-ı dil-keş 

  AàyÀra gül ola baña Àteş 

 

 2510 Ben teşne-dile çün oldı aòker   

  áayr aàzına düşmesün o lebler 

 

L 88b 2511 Öldürmedi ise derd ü miónet 

  Gel tìà-ı müjeñle eyle rÀóat   

 

                                              
  2503. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // senüñ yoluñda: yoluñda taòt u Ü 

  2504. virdüñ: úılduñ E //  

  2506. senüñ: yine Ü 

  2507. anı: beni R 

  2508-2512 arası beyitler Ü’de yok. 

  2510. çün: çü R 

  2511. tìà-ı: tìr-i R 
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 2512 èAşú ehlini sìne-çÀk idersin 

  Şemşìrüñ ile helÀk idersin 

 

 2513 Baña ùarab-ı vuãÿl-i raómet 

  Saña taèab-ı óuãÿl-ı zaómet 

 

 2514 Vaútidür eger iderseñ iósÀn   

  äabr itmege úalmamışdur imkÀn 

 

 2515 Úılmazsañ eger ki mihrüñ iôhÀr   

  NÀn u nemeki óelÀl it ey yÀr 

 

  ÁN Kİ EZ-VÁRİDÁT-I ÒÁME-İ ÓÜSN*    

  æEBT ŞOD DER-CEVÁB-NÁME-İ ÓÜSN 

 

R 89b,  2516 El-úıããa çün ol firÀú-nÀme   

Ü 82a  İrişdi bu vech ile tamÀma 

 

 2517 Pes virdi ÒayÀl eline anı 

  TÀ Óüsne irişdüre nihÀnì 

 

 2518 Çün bÀd-ı ãabÀ teveccüh itdi 

  Bir Ànuñ içinde Óüsn’e yitdi 

 

 2519 YÀrÀna bulışdı şÀd u òandÀn   

  Anlardan idüp ümìd-i iósÀn 

 

 2520 Öpdi kef-i NÀz-ı ser-firÀzı   

  èArø itdi VefÀ’ya çoú niyÀzı 

 

E 72a 2521 Fehm eyleyicek òuãÿã-ı óÀli   

  Gösterdi úamusı infièÀli 

 

 2522 ZìrÀ şeker-Àb-ı óüsn-i òod-bìn   

  Olınmamış idi daòı teskìn 

                                              
  2514: Luùf eyler iseñ zamÀn olupdur / ZÀrì ile dìde úan ulupdur Ü 

  2515. Úılmazsañ: İtmezseñ Ü // eger ki: egerçi R 
  * “Hüsn’ün cevabî mektubunda kaleminin ilhamlarından tespit edilenler” 

  Başlık: ÓÜSN DİL-RÁ CEVÁB-NÁME NÜVİT / BÁ-SUÒANHÁ-YI ZEHR-İ SİRİŞT Ü 

  2516. Bu beyit R’de başlıktan önceki bölümün son beytidir. 

  2519: YÀrÀna selÀm idüp firÀvÀn / èArø itdi òuãÿã-ı óÀli pinhÀn Ü 

  2520. NÀz-ı: yÀr-ı Ü // èArø itdi VefÀya çoú niyÀzı: Keşf eyledi aña cümle rÀzı Ü 

  2521: Çün bildi VefÀ vü NÀz óÀli / Her birisi çekdi infièÀli Ü 

  2522. òod-bìn: pür kìn Ü 
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 2523 AmmÀ Dil-i bì-günÀha olup yÀd 

  Úaãd eylediler ki ola dil-şÀd   

 

 2524 Aàız bir idüp berÀy-ı minnet 

  Úıldılar o nÀ-tüvÀna şefúat 

 

L 89a 2525 İrgürdiler anı òalvetine   

  èArø oldı murÀd óaøretine 

 

 2526 Çün nÀmeyi gördi Óüsn-i bì-ãabr   

  BÀrÀn-ı sirişk aúıtdı çün ebr 

 

 2527 Alup ele anı ol nigÀrìn   

  Her óarfine úıldı niçe taósìn 

 

 2528 Geh àamla derÿnı oldı sÿzÀn 

  Geh gül gibi ruòları furÿzÀn 

 

 2529 Geh óÀlin añup teraóóum itdi 

  Geh àonçe gibi tebessüm itdi 

 

R 90a 2530 Şevú ile eline aldı òÀme 

  TÀ kim yaza bir cevÀb-nÀme 

 

 2531 Yanına getürdi zer devÀtı 

  Fetó eyledi bÀb-ı vÀridÀtı   

 

Ü 82b 2532 Destinde o dil-ber-i úaãab-pÿş 

  Ùÿùì-i şeker-òor u şeker-nÿş 

 

 2533 SeóóÀr-ı diyÀr-ı Hind ü VÀsıù 

  DÀnÀ-yı mürekkeb ü besÀyıù 

 

 2534 Áşüfte vü mübtelÀsı Óüsn’üñ   

  Başında faúaù hevÀsı óüsnüñ 

 

                                              
  2523: AmmÀ ki olup VefÀya úÀyil / Oldılar ikisi yÀr u yek-dil Ü // ola dil-şÀd: olalar şÀd R 

  2525. İrgürdiler anı òalvetine: Emr oldı ÒayÀl daèvetine Ü 

  2526. Ü’de yok. 

  2527. anı ol nigÀrìn: nÀmeyi ol pür kìn Ü 

  2531. eyledi bÀb-ı: itdi kelÀm-ı R 

  2534. Áşüfte vü: Áşüfte-i R 
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 2535 èAbd idi kitÀbete kesildi 

  Baş egdi vü òıdmetini bildi   

 

 2536 Nÿş itdi şarÀb-ı èanberìn-keés 

  Her biri sözine didi èale’r-reés 

 

 2537 Fetó itdi künÿz-ı èÀşıúÀnı   

  Naúş itdi rumÿz-ı pür-meèÀnì 

 

 2538 Óüsn’üñ ùarafından idüp ÀàÀz   

  Bu vech ile oldı nükte-perdÀz 

 

 2539 Ey àam-zede-i sitem-resìde   

  Ey dil-şode-i elem-keşìde 

 

E 72b,  2540 Ey èÀşıú-ı derdmend ü dil-sÿz 

L 89b áamnÀk ü belÀ-keş ü siyeh-rÿz 

 

 2541 Gördüm kelimÀt-ı sÿznÀküñ 

  Bildüm àam-ı zaòm-ı cism-i çÀküñ 

 

 2542 Gÿş it bu cevÀb-ı bì-bedeldür   

  Kendü düşen aàlamaz meåeldür 

 

 2543 Düşse heves ü hevÀya şeh-bÀz   

  Bì-hÿde hevÀda itse perdÀz 

 

 2544 Terk eylese dest-i pÀdşÀyı 

  Olsaydı şikÀr-ı rÿ-sitÀyì   

 

R 90b 2545 Çıúsa per ü bÀlden revÀdur 

  Bì-raàbet olursa hem sezÀdur   

 

 2546 LÀyıú bu degül mi dÀmı Àdem 

  Fikr eyleye dÀneden muúaddem 

 

                                              
  2535. egdi: aldı R 

  2537. künÿz-ı: rumÿz-ı Ü 

  2538. idüp: itdi R 

  2539: Ey zÀr-ı elem-keşìde-i dÿst / àam-ò˘Àr-ı sitem-resìde-i dÿst Ü // sitem-resìde: sitem-keşìde R 

  2542. cevÀb-ı: cevÀbı R 

  2543. Düşse heves ü: Ger düşse èabeå Ü // heves ü: heves-i R // hevÀda: feøÀda Ü 

  2544. Olsaydı şikÀr-ı rÿ-sitÀyì: äayd eylese anı rÿ-sitÀyì Ü // rÿ-sitÀyì: rÿşenÀyì R 

  2545. Bì-raàbet olursa: Úalmazsa mehÀbeti Ü // Bì-raàbet: Pür àaybet R // hem: àam R 
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Ü 83a 2547 AmmÀ ki olupdur ehl-i dilden   

  Bu nükte-i bì-bedel muèayyen 

 

 2548 Olsa işüñ ibtidÀsı maèúÿd   

  ÁsÀn ola èÀúıbet o maúãÿd 

 

 2549 Hecr ile viãÀl müşterekdür 

  èÁşıúlara derd ü àam meóekdür 

 

 2550 ZindÀnı saña gezend ãanma 

  Pend-i àam-ı yÀrı bend ãanma   

 

 2551 äabr ile viãÀl-i yÀra úıl cezm   

  Bi’ã-ãabri úad ihtedÀ ulü’l-èazm*  
 

 2552 Olmaz kişi çekmeyince zindÀn 

  Yÿsuf gibi taòt-ı Mıãr’a sulùÀn 

 

 2553 Her kimse olur muùìè-i gerdÿn 

  Ger úadri bülend ola vü ger dÿn   

 

 2554 áam-ò˘Àrların óabìb unıtmaz   

  BìmÀrların ùabìb unıtmaz 

 

L 90a 2555 Ben gerçi nigÀr-ı dil-furÿzam 

  Dÿd-ı dil ile siyÀh-rÿzam   

 

 2556 Memdÿd ise dÿd-ı Àh u zÀruñ   

  Vardur hele aña iòtiyÀrum 

 

 2557 FeryÀdlar eyleseñ kem ü bìş   

  Yoú sende óicÀb-ı hem-dem ü ò˘ìş 
 

                                              
  2547. olupdur: gürÿh-ı Ü // Bu nükte-i bì-bedel muèayyen: Bu nükte olup durur müberhen Ü 

  2548. işüñ: bir iş Ü // ÁsÀn ola èÀúıbet: ÁsÀnlıú ile bite Ü 

  2550. Pend-i: Bend-i R 

  2551. viãÀl-i yÀra úıl: viãÀle eylegil Ü 
  * “Azimli insan sabırla hidayet bulur.” 

  2553. Ger úadri bülend ola vü: Ger ola bülend-ùabè u Ü 

  2554. àam-ò˘Àrların: àam-ò˘Àrlarını R // BìmÀrların: BìmÀrlarını R 

  2555. Dÿd-ı dil ile: èAşú ile yine Ü 

  2556. Memdÿd: Hem dÿd E // Àh u: Àh R 

  2557. eyleseñ: eyle sen R // bìş: pìş R 
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 2558 Ger itmeyem Àh u zÀrı mestÿr   

  Ùutmaz beni hìç kimse maèõÿr 
 

E 73a 2559 Úılsam dem-i fürúatüñde mÀtem   

  MÀniè olur aña ùaèn-ı èÀlem 
 

R 91a,  2560 Mÿnislerüm itmek içün iàfÀl   

Ü 83b  Her laóôa taãavvur eylerem al 
 

 2561 Setr-i dür-i eşk içün ser-À-ser 

  Hep cÀmemi eyledüm mücevher 
 

 2562 EfàÀnumı defè içün idüp al 

  PÀyumda belÀ-yı savù-ı òalòÀl   
 

 2563 Áh itmemek ola ùut ki úÀbil 

  Sedd-i reh-i eşk-i dìde müşkil 
 

 2564 Tedbìr ile kÀr óÀãıl olmaz 

  èÁşıúlıàa óìle óÀyil olmaz 
 

 2565 Áh eyler isem cihÀn olur tÀr     

  Áh itmez isem beni yaúar nÀr 
 

 2566 èÁşıú olanuñ cihÀnda her gÀh 

  Başında èaceb belÀ olur Àh 
 

 2567 Defè it hele dilden infièÀli   

  Her fürúatüñ irişür viãÀli 
 

 2568 Her àuããaya bir felÀó irişür   

  Her ôulmete bir ãabÀó irişür 
 

 2569 Çün nÀme bu resme oldı Àòir   

  Dürc-i dür-i baór òÀtır oldı 

 

                                              
  2558. Ü’de 2565. beyitten sonra yer almaktadır. 

  2559. Úılsam dem-i fürúatüñde: Ben eyleyicek àamuñla Ü 

  2560. Ü’de 2558. beyitten sonra yer almaktadır. iàfÀl: aèúÀl R  

  2562. PÀyumda belÀ-yı savù-ı: Úayd oldı baña ãadÀ-yı Ü 

  2565 ve 2566. beyitler Ü’de takdim-tehirli.  

  2565. eyler isem: eyler ise Ü  

  2567. Ü’de 2564. beyitten sonra yer almaktadır.  

  2568. irişür: vardur R // irişür: vardur R 

  2569. baór òÀùır: baóre nÀôır R 
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L 90b 2570 Aldı eline ÒayÀl-i nÀzük   

  èAzm eyledi rÀh cüst ü çÀbük 

 

 2571 Saèy itdi o úÀãıd-ı sebük-seyr   

  BÀl ü per idüp güşÀde çün ùayr 

 

 2572 Úıldı şeb ü rÿz úaùè-ı menzil   

  Oldı Dil-i nÀ-tüvÀna vÀãıl 

 

 2573 Dil-berden aña òaber getürdi 

  èAùşÀna ãudan eåer getürdi 

 

 2574 Mektÿbı eline ãundı anuñ 

  Virdi òaberin o dil-sitÀnuñ 

 

R 91b 2575 GÿyÀ ki virildi bir àulÀma 

  Bì-minnet-i kes èıtÀú-nÀme 

 

 2576 Çün àonçe-i zanbaú aña ol dem 

  Başında yer idüp oldı òurrem   

 

Ü 84a 2577 Seyr itdi süùÿr-ı müşk-bÀrın 

  Gördi raúam-ı güher-niåÀrın 

 

E 73b 2578 Bir dil-ber-i àonçe-leb miåÀli   

  Òaddinde henÿz òaùù u òÀli 

 

 2579 Maømÿnı nikÀt-ı pür-meèÀnì   

  Meknÿnı mübeşşer-i emÀnì 

 

 2580 Çün bildi ki var óabìb meyli 

  Oldı Dil o nÀmenüñ ùufeyli 

 

 2581 Geh sìneye gÀh başa úordı   

  Geh nÀle ider gÀh oúurdı 

 

                                              
  2570. nÀzük: ser-bÀz Ü // èAzm eyledi rÀh cüst ü çÀbük: Semt-i dilìrine itdi pervÀz Ü 

  2571: MÀnend-i óamÀm açup per ü bÀl / VÀdì-i FirÀúa irdi fi’l-óÀl Ü // itdi o: eyledi E, R // idüp: açup R  

  2572. Ü’de yok. // Úıldı: İdüp E, R 

  2576. idüp oldı: itdi şÀd u Ü 

  2578. dil-ber-i àonçe-leb: àonçe-i leb idi R 

  2579. Bu beyit R’de 2581. beyitten sonra yer almaktadır. 

  2581. gÀh başa: geh başa R 
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 2582 Göz yaşına maóv idince anı 

  Eylerdi Naôar úılup fiàÀnı 

 

 2583 Bulmaàa viãÀl-i yÀra ruòãat 

  Bildi ki gerek zamÀn u himmet 

 

 2584 Bu vech ile anda fikr iderken 

  EsbÀb-ı vuãÿli õikr iderken 

 

L 91a 2585 İlhÀm olınup bu sırr-ı lÀ-reyb 

  İrişdi nidÀ-yı hÀtif-i àayb 

 

 2586 Kim yine çıúup ÒayÀl vara   

  Bu derd ü àama araya çÀre 

 

 2587 Himmet’le maúÀm-ı äabr’a ire 

  Bu àuããa òaberlerini vire 

 

 2588 Anlar gele bu maúÀma şÀyed   

  Olmaya àam u elem müéebbed 

 

 2589 Çün bildi ÒayÀl ümìd-i şÀhı   

  Pes úıldı vedÀè u ùutdı rÀhı 

 

R 92a 2590 äabr’uñ ùalebinde oldı der-kÀr 

  èAzm eyledi gitdi bÀd-reftÀr   

 

 2591 ÙavvÀf-ı emÀkin oldı dÀyim 

  SeyyÀó-ı mesÀkin oldı dÀyim 

 

 2592 Evvel çün ol itmiş idi irşÀd   

  LÀzım gelür ide yine imdÀd 

 

 2593 Yoú óilmi sevÀnió-i sürÿruñ 

  PÀyÀnınadur naôar umÿruñ 

 

                                              
  2586. ÒayÀl: ÒayÀle Ü 

  2588. gele: ile E // müéebbed: müéeyyed R 

  2589. ümìd-i: fikr-i E // vedÀè u: vedÀè R 

  2590. èAzm eyledi: àam iline R // bÀd-reftÀr: bÀd-kirdÀr 

  2592 ve 2593. beyitler sadece L’de var. 
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Ü 84b  äIFAT-I HİMMET-İ ÒUCESTE-ÒIäÁL*    

  BE-ÒALÁä-I DİL-İ FERİŞTE-MİæÁL 

 

 2594 BÀà-ı suòanuñ hezÀr-ı zÀrı 

  Bezm-i hünerüñ suòan-güõÀrı 

 

 2595 èUşşÀúdan eyleyüp ser-ÀàÀz 

  Bu vech ile oldı úıããa-perdÀz 
 

 2596 Çün èAúl u Dil oldı zÀr u òaste   

  Maóbÿs u esìr-i dil-şikeste 
 

 2597 Ser-leşker-i èAúl äabr-ı èÀúil   

  YÿnÀn’da idinmiş idi menzil 
 

E 74a 2598 Olup yeri gÿşe-i úanÀèat 

  Úılmışdı ferÀàat-i riyÀset   
 

 2599 El çekmiş idi mübÀrezetden 

  Geçmişdi hevÀ-yı memleketden 
 

 2600 Anı işidüp ÒayÀl-i nÀ-kÀm   

  èAzm itdi ki ide óÀli ièlÀm 
 

L 91b 2601 Çün äabr ile eyledi mülÀúÀt 

  Dilden aña gösterüp muãÀfÀt   
 

 2602 Naúl eyledi cümle ser-güõeşti   

  èArø itdi meéÀl-i kÿh u deşti 
 

 2603 Bildürdi Raúìb ihÀnetini 

  èAúl ile Dil’üñ óikÀyetini   
 

 2604 Olduúlarını esìr ü mescÿn   

  áurbetde úamusı zÀr u maózÿn 
 

                                              
  * “Yaradılışı uğurlu olan Himmet ile meleğe benzeyen Dil’in kurtuluşunun niteliği” 

  Başlık: äIFAT-I: DİÚÚAT-İ Ü // BE-ÒALÁä-I: DER-ÒALÁä-I Ü 

  2596. èAúl u: èaúl-ı R // Maóbÿs u: Maóbÿs-ı R 

  2597. èAúl: èAúl u R // èÀúil: ãaf-ken Ü // idinmiş idi menzil: ùutmış idi mesken Ü 

  2598. ferÀàat-i riyÀset: zamÀneden ferÀàat Ü 

  2600. Anı işidüp: İşitdi anı Ü: ide óÀli: óÀli ide Ü 

  2601. muãÀfÀt: müvÀòÀt Ü 

  2602. Naúl eyledi cümle: Òatm itdi beyÀn-ı Ü // itdi meéÀl-i: eyledi seyr-i Ü 

  2603. èAúl ile Dil’üñ: èAúl ile degül R, Hem èAúl u Dil’üñ Ü 

  2604. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Olduúlarını: Úalduúlarını Ü // zÀr u maózÿn: baàrı pür òÿn Ü 
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 2605 Hem dil-ber-i bì-nÀôìrden dÿr 

  Hem kişver ile serìrden dÿr 
 

 2607 Her birisi mübtelÀ-yı àurbet   

  YÀrı elem ü nedìmi õillet 
 

Ü 85a 2608 Çün äabr bu úıããayı işitdi   

  äabrı vü úarÀrı cümle gitdi 

 

 2609 Yaènì ben olam dilìr-i devrÀn 

  Anlar úalalar esìr-i zindÀn 

 

 2610 Ehl-i dile bu degül mürüvvet 

  Kim ide bu deñlü terk-i àayret 

 

 2611 Áòir bunuñ üzre úıldılar cezm 

  Kim Himmet iline ideler èazm 

 

 2612 Bu fikr ile itdiler siyÀóat 

  TÀ menzil-i kişver-i HidÀyet 

 

 2613 Çün Himmet’e oldılar mülÀúì   

  èArø itdiler aña iştiyÀúı 

 

 2614 Óüsn eyledügini fetó ü nuãret   

  èAúl u Dil’e n’itdügini tamÀmet 

 

 2615 èAúl olduàını esìr ü maóbÿs 

  Dil úalduàını óazìn ü meéyÿs 

 

 2616 Mekr eyledügini áayr-ı cÀdÿ 

  Raóm itmedügin Raúìb-i bed-òÿ 

 

L 92a 2617 Ol şÀha ÒayÀl ü äabr-ı nÀ-kÀm   

  Ber-vech şikÀyet itdiler ièlÀm 

 

E 74b 2618 Himmet didi lÀzım oldı àÀyet 

  IùlÀúlarına beõl-i himmet 

                                              
  2607. àurbet: zaómet Ü // YÀrı elem ü: Eglencesi àam Ü 

  2608. äabrı vü: äabr ile R 

  2613. oldılar mülÀúì: itdiler mülÀúÀt Ü // èArø itdiler aña iştiyÀúı: Úıldılar aña beyÀn-ı óÀcÀt Ü 

  2614. Sadece Ü’de var. 

  2617: Hep Himmete úıldı äabr ièlÀm / èAúl u Dile n’olduàın ser-encÀm. // Bu beytin ikinci mısraı 2422. 

beytin ikinci mısraıyla aynıdır. 
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 2619 ZìrÀ Naôar’ı ben itdüm irşÀd 

  Kim oldı bu deñlü ôulm-i bì-dÀd 

 

 2620 Maúãÿdum idüp óuãÿle mevãÿl 

  Ger èAşú ide iètiõÀrı maúbÿl   

 

 2621 Maúbÿl ve ger ne*
 şehr-i DìdÀr   

  Olur yed-i úahruma giriftÀr 

 

R 93a 2622 El-úıããa bu úaãda äabr u Himmet 

  èAşú iline úıldılar èazìmet 

 

Ü 85b 2623 AmmÀ bu tarafda Óüsn-i dildÀr 

  Acırdı dil-i figÀrı her bÀr   

 

 2624 Bilür şeh-i óüsn olan gedÀsın   

  Añmaz mı ùabìb mübtelÀsın 

 

 2625 PervÀne ki ola nÀr-ı àamda   

  Şemè olmaya mı èaceb elemde 

 

 2626 İtmişdi VefÀ’ya derdin iôhÀr 

  TÀ eyleye mümkin olsa tìmÀr   

 

 2627 Hem ol daòı Mihr’e evvel Àòir 

  İtmişdi bu ser-güõeşti ôÀhir   

 

 2628 Ol bÀbda Mihr idüp tefekkür 

  Almışdı derÿnını taóassür 

 

 2629 Çün äabr ile Himmet oldı vÀãıl   

  Mihr ile murÀdı úıldı óÀãıl 

 

                                              
  2620. iètiõÀrı: iètiõÀr-ı R 
  * ve ger ne: değilse  

  2621. Maúbÿl ve ger ne:  Maúbÿl-i güzìn-i R 

  2623. Acırdı: Aàlardı Ü // figÀrı: nigÀrı R 

  2624. şeh-i óüsn olan: şeh olan R 

  2625. nÀr-ı: şemè-i R 

  2626. eyleye: kim ide Ü 

  2627. İtmişdi bu ser-güõeşti: Eylemişdi bu úıããayı Ü 

  2629: Çün Himmet ü äabr vÀãıl oldı / Mihr ile murÀd óÀãıl oldı Ü 
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 2630 YÀrÀn-ı úadìm idi ezelden 

  MüştÀú-ı èaôìm idi ezelden 

 

 2631 ŞÀd oldı vü çoú rièÀyet itdi   

  Alup evine ziyÀfet itdi 

 

L 92b 2632 Geldügine úıldı ol yegÀne   

  èAşú ile bulışmaàı bahÀne 

 

 2633 Pes èazm úılup cenÀb-ı èAşú’a 

  Yüz sürdi türÀb-ı bÀb-ı èAşú’a 

 

 2634 Himmet’den olınca ol òaberdÀr   

  Emr eyledi cümle mìr ü sÀlÀr 

 

 2635 Úarşusına çıúup ide ikrÀm   

  Yirine geçüp ùutınca ÀrÀm 

 

 2636 Çün meclis-i èAşú’a girdi Himmet 

  Úarşuladı anı ehl-i devlet   

 

E 75a 2637 Var idi óuúÿú anuñla bisyÀr 

  èAşú eyledi çoú maóabbet iôhÀr 

 

 2638 Taèôìm ile úarşusına geldi   

  Luùf ile anı serìre aldı 

 

Ü 86a 2639 Himmet naôar itdi ùÀú-ı èAşú’a 

  DìvÀn-ı felek-nıùÀú-ı èAşú’a 

 

 2640 Ol şÀhda gördi cÀh-ı èÀlì   

  ÒuddÀmı ekÀbir ü eèÀlì 

 

 2641 äaf ãaf vüzerÀ-yı nìk-nÀmı 

  Óall itmede müşkil-i enÀmı 

 

                                              
  2631. vü çoú: úatı Ü // Alup evine ziyÀfet: Bir iki gün aña himmet Ü // evine: ivine R 

  2632. Geldügine úıldı ol yegÀne: Himmet ider idi her ãorana Ü // èAşú: èAúl E, èAşú’ı Ü 

  2634. ol: èAşú E // eyledi: itdi ki Ü 

  2635: Úarşu çıúup ideler hep ikrÀm / Taèôìm ideler úılınca ÀrÀm Ü 

  2636. Úarşuladı anı: Geldi aña úarşu Ü 

  2638. Taèôìm ile úarşusına: Tevúìr ile èAşú daòı Ü 

  2640. Ol şÀhda gördi cÀh-ı: Bir úaãr-ı laùìf gördi Ü 
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 2642 Çün èAşú ile òalvet oldı Himmet   

  Taãrìó-i murÀda geldi nevbet 

 

 2643 Fetó-i suòan idüp ol yegÀne   

  Medó oúudı èAşú-ı kÀm-rÀna 

 

 2644 EånÀ-yı suòanda geçdi çoú óÀl   

  èAúl u dile irdi sevú-i aúvÀl 

 

 2645 Çünkim söze ferce buldı Himmet   

  Pes èAşú’a idüp duèÀ-yı devlet 

 

 2646 Didi ki eyÀ şeh-i cihÀndÀr 

  Ùurduúça zamÀne olasın var 

 

L 93a 2647 EfvÀh-ı ricÀlden bu dÀèì  

  Bu vech ile úıldum istimÀèı 

 

 2648 Dirler peder-i şeh-i mükerrem 

  SulùÀn-ı kerìm rÿó-ı aèôam   

 

 2649 Çün èÀlemi øabù idüp ser-À-pÀ 

  Her kişvere óükmin itdi icrÀ 

 

 2650 Úaãd itmiş o pÀdşÀh-ı èÀlem 

  Maèlÿmı olan cezÀyir-i yem 

 

 2651 DeryÀ-yı muóìùe rÀàıb olmış   

  EsrÀrını keşfe ùÀlib olmış 

 

R 94a 2652 Seyr eyler iken anı kemÀhì 

  Bir òÿb maúÀma irdi rÀhı 

 

 2653 Raòşende binÀ-yı dil-güşÀsı 

  CÀn-baòş feraó-fezÀ hevÀsı 

 

                                              
  2642: Ve’l-óÀãıl o cÀygehde Himmet / Gördi niçe bì-úıyÀs zìnet Ü 

  2643: Fetó-i suòan idüp ol yegÀne: Fetó itdi dehÀn gelüp beyÀna Ü  

  2644. óÀl: úÀl R // sevú-i: óarr-ı Ü 

  2645. Çünkim: çünki R 

  2648. SulùÀn-ı kerìm: ŞÀhen-şeh-i èadl Ü 

  2651: Pes baór-ı muóìùe oldı rÀàıb / TÀ kim göre ne var àarÀyib Ü 
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Ü 86b 2654 Hep rìze-i sengi laèl ü yÀúÿt 

  EşcÀr-ı laùìfi cümle pür-úÿt 

 

 2655 Çün oldı bu cÀygÀha vÀãıl   

  Ùutdı bir iki gün anda menzil 

 

E 75b 2656 áÀyetde maúÀm-ı rÿşen idi 

  Hem mÀlik-i baóre mesken idi 

 

 2657 Dirlerdi úızına Sırr-ı BÀnÿ 

  Maòãÿãı idi o kÀò-ı mìnÿ 

 

 2658 Bir aòter-i saèd idi o duòter 

  Yanında òacil meh-i münevver 

 

 2659 Şìrìn deheni şekerden aólÀ   

  Rengìn lebi laèl-i terden aèlÀ 

 

 2660 äan cism-i laùìfi sìm-i ãÀfì 

  Leõõetde zebÀnı şehd-i şÀfì 

 

 2661 ÒÀl-i leb-i laèl-i bÀde-nÿşı 

  BÀzÀr-ı ãafÀ şeker-furÿşı 

 

 2662 Gÿş eyledi çün úudÿm-ı şÀhı   

  Tekrìm úılup aña kemÀhì 

 

L 93b 2663 Úondurdı anı sarÀy-ı òÀããa 

  Emr itdi rièÀyetin òavÀããa 

 

 2664 Òıdmetler idüp rièÀyet itdi   

  Beõl-i nièam-ı øiyÀfet itdi 

 

 2665 ÁdÀbı ki òusrevÀne geldi 

  Rÿóa úatı èÀúilÀne geldi 

 

 2666 Çün gördi ki óüsn ü òulúı kÀmil   

  Rÿó oldı muóaããıl aña mÀyil 

                                              
  2655: Çün gördi bu úaãrı Rÿó-ı èÀúil / Bir iki gün itdi anda menzil Ü 

  2659. Sadece Ü’de var. Bu beyit 545. beyitle aynıdır. 

  2662. eyledi çün: eyleyicek Ü 

  2664. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Òıdmetler idüp rièÀyet: Òıdmetle kemÀl-i diúúat Ü 

  2666: Görince o Óüsn-i bÀ-kemÀli / Rÿó oldı esìr-i òaste-óÀli Ü 



HÜSN Ü DİL  276 
 

 

 2667 Vaãlına egerçi oldı ruòãat   

  RÿóÀni idi velì o ãoóbet 

 

R 94b,  2668 Pes Àòir-i kÀr aña çü Meryem 

Ü 87a  İrdi dem-i nefó-i rÿó-ı aèôam 

 

 2669 Geldi bize ãıóóat üzre bu naúl 

  Feyø aldı o demde Rÿó’dan èAúl 

 

 2670 Sırr itmedi rÀzı ÀşikÀre   

  TÀ naòl-i murÀd irişdi bÀra 

 

 2671 Çün şeh güõer itdi ol mekÀndan 

  Irıldı nigÀr-ı dilsitÀndan   

 

 2672 èÌsÀ gibi ùoàdı èAúl-ı dÀnÀ 

  Oldı niçe dem mekÀnı deryÀ 

 

 2673 Ber-mÿceb-i ùÀliè-i muvÀfıú 

  Çün tÀc ile taòta oldı lÀyıú 

 

 2674 Fetó itmege kişver ü medÀyìn 

  DeryÀ ile çekdürüp sefÀyìn 

 

 2675 Cemè eyledi niçe şìr-dil merd 

  Her biri peleng-i ãaón-ı nÀverd 

 

E 76a 2676 Her cÀnibe gönderüp sipÀhı   

  Çün Maàrib iline irdi rÀhı 

 

 2677 Fetó eyledi tìà-ı tÀbdÀrı 

  Az müddet içinde ol diyÀrı 

 

L 94a 2678 Her yire ki irdi àÀret itdi 

  YÿnÀn’a gelüp iúÀmet itdi 

 

                                              
  2667. Vaãlına egerçi oldı: Var idi viãÀle gerçi Ü 

  2670. Sırr: Sedd R, Setr Ü 

  2671. Irıldı: Ayrıldı R 

  2676: Bu vech ile çekdi çoú sipÀhı / TÀ Maàribe irdi èÀzm-i rÀhı Ü 
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 2679 Yerleşdi o yerde cünd-i İslÀm 

  Düşmenleri oldı ò˘Àr u bed-nÀm   

 

 2680 Bu Àna degin èale’t-tevÀlì   

  èAúl oldı o mülke şÀh u vÀlì 

 

 2681 Çünki bu peyÀmı èAşú’a Himmet   

  Bu vech ile eyledi rivÀyet 

 

 2682 äabr ile yüz urdı Mihr-i ãaf-der   

  Kim ey şeh-i èÀdil ü dil-Àver 

 

R 95a,  2683 Himmet didügini eyle taãdìú 

Ü 87b  EfsÀne degül durur o taóúìú   

 

 2684 Rÿó eyledi ãoóbet ol mekÀnda   

  Biz bende daòı bileydük anda 

 

 2685 İdüp niçe èayş u kÀmkÀrì   

  RÀm eylemiş idi ol nigÀrı 

 

 2686 Çün Himmet’üñ itdügi şehÀdet   

  Bu tezkiye ile buldı úuvvet 

 

 2687 Çün diñledi èAşú bu beyÀnı   

  Fehm oldı muóaããal-ı meèÀnì  

 

 2688 èAşú’uñ naôarında oldı ôÀhir   

  Kim ola bu söz bir aãla dÀyir 

 

 2689 èAúl olduàını aña birÀder   

  Fehm itdi o şÀh-ı pÀk-gevher 

 

                                              
  2679. ò˘Àr: òør E, òÀr R, zÀr Ü 

  2680. Àna: vaúte Ü 

  2681. Çünki bu peyÀmı: Bu úıããayı çünki Ü  

  2682: äabr ile yüz urdı: Yüz urdı o demde Ü // èÀdil ü: èÀdil-i R 

  2683. EfsÀne degül durur o: Naúl itdügi üzredür Ü 

  2684. eyledi ãoóbet: itdi iúÀmet Ü / Biz bende: Bezminde R, Ben bende Ü // bileydük: bileydüm R, Ü 

  2685: RÀm eyledi Àòir ol nigÀrı / Úıldı niçe èayş u kÀm-kÀrì Ü 

  2686: äabr ile şehÀdet oldı taèdìl / èAşú işitmege lÀzıl oldı taèvìl Ü 

  2687. Sadece Ü’de var. 

  2688. Ü’de yok. 

  2689. olduàını aña: olduàın aña öz Ü // Fehm itdi o şÀh-ı: èAúl eyledi èAúl-ı Ü 
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 2690 Cevr itdügine aña firÀvÀn 

  Oldı úatı nÀdim ü perìşÀn   

 

 2691 Emr eyledi tÀ ki Mihr-i ser-ver 

  Çin mülketine sürüp tek-Àver 

 

 2692 Taècìl ile úaùè idüp menÀzil   

  èAúl’ı úıla bezm-i èAşú’a vÀãıl 

 

 2693 Himmet daòı ide èazm-i SegsÀr 

  Alup Dil-i zÀrı ola àam-ò˘Àr   

 

L 94b 2694 äalb ide Raúìb-i kelbi fi’l-óÀl 

  Dil Óüsn’e ire müreffióü’l-óÀl 

 

 2695 Çün gördiler anda Mihr ü Himmet 

  El virdügini zamÀne furãat 

 

E 76b 2696 Her biri teveccüh idüp ol dem 

  Himmet úuşaàın úuşandı muókem   

 

 2697 Bu niyyet-i òayra idüp iúdÀm   

  Úılmazlar idi úarÀr u ÀrÀm 

 

 2698 Bu müjde-i dil-güşÀyı ammÀ   

  Çün úıldı VefÀ-yı dil-ber ıãàÀ 

 

R 95b 2699 Bir mertebe şÀd u òurrem oldı 

  äan mÀlik-i mülk-i èÀlem oldı   

 

Ü 88a 2700 CÀn atdı nigÀr-ı bÀ-cemÀle   

  TÀ kim ide muùùaliè bu óÀle 

 

 2701 Ò˘Àb-ı seóerìde buldı anı 

  NÀr-ı àam-ı Dil’de cism ü cÀnı 

 

                                              
  2690. nÀdim ü: nÀdim Ü 

  2692. úaùè idüp menÀzil: idüp úatè-ı menzil Ü // úıla: ide Ü 

  2693. Alup Dil-i zÀrı ola àam-ò˘Àr: Kim anda idi Dil giriftÀr Ü 

  2696. Ü’de yok. // úuşaàın: úuşaúın R 

  2697: Ùayy-ı reh idüp ãabÀó u aòşÀm / Eylerler idi seferde iúdÀm Ü 

  2698. müjde-i: úıããa-i Ü // VefÀ-yı dil-ber: VefÀ cemìèan Ü 

  2699. mÀlik-i mülk-i: şÀh-ı cemìè-i Ü 

  2700. CÀn atdı nigÀr-ı: èAzm eyledi Óüsn-i Ü // kim ide: eyleye Ü 
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 2702 Didi ki eyÀ meh-i cihÀn-tÀb 

  Gün ùoàdı başuña niçe bir ò˘Àb 

 

 2703 áam ebri açıldı ey perì-çihr   

  Çün ãubó-ı viãÀldür ùoà ey mihr 

 

 2704 İrişdi zamÀn-ı şÀdmÀnì   

  Vir òandeñi baña müjdegÀnì 

 

 2705 Gÿş eyledi çün o şÀh-ı òÿbÀn   

  Gül gibi derÿnı oldı òandÀn 

 

 2706 Lutf itdi VefÀ’ya bì-kerÀne 

  Şükr eyledi ÒÀlıú-ı cihÀna 

 

 2707 PÀyÀn ire diyü intiôÀra 

  Göz dikdi reh-i viãÀl-i yÀra   

 

 2708 Eylerdi egerçi şÀdmÀnì 

  NÀr-ı àam-ı Dil’de idi cÀnı   

 

L 95a 2709 Zì-úuvvet-i ùÀliè-i muvÀfıú   

  Maèşÿú ola èÀşıúına èÀşıú 

 

  èIŞÚ ÇÜN ŞOD Zİ-ÓÁL-İ èAÚL ÒABÌR*  

  GERD U-RÁ BE-MÜLK-İ Ò˘ÌŞ VEZÌR 

 

 2710 Ey himmet-i çÀre-sÀz u HÀdì 

  Sensin iki èÀlemüñ murÀdı 

 

 2711 AèlÀda durur senüñ maúÀmuñ 

  Her kimse ne bilsün iótirÀmuñ 

 

 2712 PìrÀye-i tÀc u taòt sensin   

  Ser-mÀye-i raòt u baòt sensin 

 

                                              
  2703. ebri: mühri R 

  2704. şÀdmÀnì: kÀm-rÀnì Ü 

  2705. Gÿş eyledi çün o şÀh-ı òÿbÀn: Bu sözleri işitdi cÀnÀn Ü 

  2707. reh-i: der-i R 

  2708. NÀr-ı àam-ı Dilde idi: AmmÀ ki çekerdi Ü 

  2709. Ü’de yok. // Zì-úuvvet-i: Zì-úuvvet ü E 
  * “Aşk Akl’ın durumundan haberdar olunca veziri ülkesine gönderdi.” 

  2712-2714 arası beyitler Ü’de yok. 
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R 96a 2713 Devlet ne úadar olınsa èÀlì 

  Yanuñda úuluñ èale’t-tevÀlì 

 

E 77a 2714 Her emr-i baèìd ü kÀr-ı müşkil 

  Olur bir işÀretüñle óÀãıl 

 

 2715 Úılmazsa eger ki luùfuñ irşÀd   

  Olmaz reh-i àamda èAúl u Dil şÀd 

 

 2716 Çıúsun Dil-i zÀr çÀh-ı àamdan 

  Gel úurtar anı àam u elemden 

 

 2717 VÀlì’ye hem irse senden iósÀn   

  Taósìn ide sözlerine ÓassÀn 

 

Ü 88b 2718 Sen var iken anda àam ne lÀzım   

  Ehl-i hünere elem ne lÀzım 

 

 2719 Fihrist-keş-i kitÀb-ı lÀ-reyb   

  İúlìd-güşÀ-yı maòzenü’l-àayb 

 

 2720 Úılsañ naôar-ı úabÿle vÀãıl   

  Olurdı hemìn ümìd óÀãıl 

 

 2721 Ò˘Ànende-i ãafóa-i meèÀnì   

  BennÀ-yı binÀ-yı mihrbÀnì  

 

 2722 Didi ki çü Mihr-i òoş-òaãÀyil   

  Yüz şevú ile oldı Çìn’e vÀãıl 

 

 2723 Zülf ile idüp maóabbet iôhÀr   

  ÓÀl-i Dil ü èAúl’ı úıldı iòbÀr 

 

L 95b 2724 Teòlìãine èAúl’uñ idüp iúdÀm   

  AòbÀr-ı sürÿrı úıldı ièlÀm 

                                              
  2715. Úılmazsa: İtmezse Ü // irşÀd: imdÀd Ü 

  2717. irse: ire R 

  2718. R’de yok. 

  2719. Sadece Ü’de var. 

  2720 ve 2721. beyitler Ü’de yok. 

  2721. BennÀ-yı: MièmÀr-ı E, R 

  2722. òoş-òaãÀyil: şefúat-Àyìn Ü // Yüz: Biñ Ü // Çìne vÀãıl: úÀdim-i Çìn Ü // Çìne: Óüsne R 

  2723. idüp maóabbet iôhÀr: maóabbet itdi bisyÀr Ü // Dil ü: Dil R 

  2724: Anuñla maúÀm-ı èAúl’a gitdi / AòbÀr-ı sürÿrı müjde úıldı Ü 
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 2725 ÁdÀb-ı mülÿkı itdi taúdìm   

  Òıdmetde úılup kemÀl-i taèôìm 

 

 2726 èAúl oldı bu luùfa şÀd u òandÀn   

  Biñ cÀn ile úıldı şükr-i YezdÀn 

 

 2727 Úavmin daòı úurtarup ser-À-ser   

  èArø eyledi mihr Mihr-i mihter 

 

 2728 Tekmìl olınup úamu merÀsim   

  Çün yirine geldi hep levÀzım 

 

 2729 Ol úavm ile ol òuceste-maúdem   

  èAzm eyledi èAşú’a şÀd u òurrem 

 

R 96b 2730 DìdÀra bir iki günde irdi 

  DìvÀn-ı sarÀy-ı èAşú’a girdi 

 

 2731 èAúl üzre niåÀr idüp cevÀhir   

  èAşú eyledi aña èaşú-ı vÀfir 

 

 2732 èÖõr itdi teàÀfül itdüginden   

  VÀdì-i cefÀya gitdüginden 

 

 2733 ŞükrÀne-i nièmet-i ÒudÀvend   

  Úıldı fuúarÀ-yı mÀla òorsend 

 

E 77b 2734 èAşú idicek iltiyÀm-ı mevfÿr 

  èAúl eyledi iótirÀm-ı meşkÿr 

 

 2735 İósÀnına mÀ-ãadaú iderdi   

  Defè-i àam-ı mÀ-sebaú iderdi 

 

                                              
  2725. Ü’de yok. 

  2726. luùfa: óÀle Ü // úıldı: itdi Ü 

  2727. ser-À-ser: ser-À-pÀ Ü // èArø eyledi mihr Mihr-i mihter: Taèôìm ile itdi Mihr-i dÀnÀ Ü 

  2728. merÀsim: levÀzım Ü // yirine geldi: geldi yirine Ü // levÀzım: merÀsim Ü 

  2729: èAzm eyledi èAúl u Himmet ol dem / Úavmi ile cümle şÀd u òurrem Ü 

  2731. èAúl üzre: Üstine Ü 

  2732. itdi teàÀfül: eyledi cümle Ü 

  2733: ŞükrÀne idüp cevÀhir ìåÀr / Beõl-i nièam itdi òalúa bisyÀr Ü 

  2735. Sadece Ü’de var. 
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Ü 89a 2736 Çün èaúl u ferÀsetini bildi   

  èAúl’ı üzerine vezìr úıldı 

 

 2737 Yazıldı miåÀl-i Àãafiyyet 

  Tefvìø olınup kilìd-i devlet   

 

 2738 Çün èAúl’a müsÀèid oldı baòtı   

  Øabù itdi umÿr-ı tÀc u taòtı 

 

 2739 DünyÀya niôÀm-ı tÀm virdi 

  Áyìn-i Cem’e úıvÀm virdi 

 

L 96a 2740 Gösterdi cihÀnda èadl ü inãÀf   

  Şevú ile pür oldı cümle eùrÀf 

 

 2741 Luùf ile cihÀnı itdi òurrem 

  Oldı sebeb-i niôÀm-ı èÀlem 

 

 2742 ErbÀb-ı dile maóabbet itdi 

  èİlm ehline çoú rièÀyet itdi 

 

 2743 Ehl-i naôarı iderdi manôÿr   

  äÀóib-hüneri úılurdı mesrÿr 

 

 2744 ErbÀb-ı fesÀdı itdi ber-dÀr 

  AãóÀb-ı èinÀda úıldı ÀzÀr 

 

 2745 Her şaòãı idüp müferrióu’l-óÀl   

  Úıldı øuèefÀyı fÀriàu’l-bÀl 

 

R 97a 2746 Tedbìri olup niôÀm-ı èÀlem   

  ŞÀd oldı cemìè-i nevè-i Àdem 

 

 2747 Çün èAúl-ı güzìn murÀd buldı 

  Dil óÀlini daòı diñle n’oldı 

 

                                              
  2736. Çün èaúl u: èAúl’uñ çü E // èaúl u ferÀsetini: èaúlı ãafÀvetini Ü // èaúl u: èAşú R // èAúl’ı: èAúl R 

  2737. devlet: mülket Ü 

  2738. Aúl’a: yine Ü 

  2740. Şevúiyle: Õevúiyle Ü // eùrÀf: EknÀf Ü 

  2743: äÀóib-hünere olurdı mÀyil / Úomazdı óaúìr işitse kÀmil Ü 

  2745. Her şaòãı: afÀúı Ü // müferrióu’l-óÀl: müferrióu’l-bÀl E // øuèefÀyı: fuúarÀyı Ü 

  2746. Tedbìri: Tedbìr R 
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  äIFAT-I ZÁRİ-İ DİL-İ áAMNÁK*  

  Kİ TAØARRUè KONED BE-ÌZİD-İ PÁK 

 

 2748 SÀúì getür ol şarÀb-ı nÀbı 

  Kim òoş ùuta bu dil-i òarÀbı 

 

Ü 89b 2749 Ol mey ki güşÀde-òÀùır eyler 

  EsrÀr-ı nihÀnı ôÀhir eyler 

 

 2750 Ol mey ki idüp derÿnı pür-cÿş 

  Her àuããayı itdürür ferÀmÿş 

 

 2751 Ol mey ki ider èiõÀrı gül-reng 

  èUşşÀúı úomaz óazìn ü dil-teng 

 

 2752 Ol mey ki zülÀl-i bÀà-ı cÀndur 

  Hemşìre-i şìre-i cinÀndur 

 

E 78a 2753 Ol mey ki miåÀl-i Àb-ı óayvÀn 

  Olur sebeb-i óayÀt-ı ebdÀn 

 

L 96b 2754 SÀúì úanı bÀde-i kühen-sÀl   

  YÀúÿt-ı müõÀb u laèl-i seyyÀl 

 

 2755 Ol bÀde ki dil-ber idicek nÿş 

  DeryÀ-yı vefÀsı ola pür-cÿş 

 

 2756 Ol bÀde ki dil-güşÀ vü terdür 

  Ser-mÀye-i ãoóbet-i beşerdür   

 

 2757 Ol bÀde ki ola eràavÀnì   

  Leb-teşnesi Àb-ı zindegÀnì 

 

 2758 Ol bÀde ki rÿó-baòş olupdur 

  áam-gìne fütÿó-baòş olupdur 

 

 2759 Ol bÀde ki neşvesiyle dÀnÀ   

  Dil Àyinesin ider mücellÀ  

                                              
 * “Gamlı Dil’in ağlaması ve münezzeh Tanrı’ya yakarmasının nitelikleri” 

  2754. úanı: úanı ol E 

  2756. beşerdür: şererdür R 

  2757. ola: al u Ü // Leb-teşnesi Àb-ı: CÀn-baòş-ı ò˘Àb Ü 

  2759. neşvesiyle: neşéesiyle Ü 
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R 97b 2760 Ol bÀde ki yoú durur òumÀrı   

  MÀnend-i gül eyler ol èiõÀrı 

 

 2761 Ol bÀde ki nÿş idenler anı 

  Olur şeh-i mülk-i şÀdmÀnì   

 

 2762 Ol bÀde-i nÀb-ı pür-òalÀvet 

  Kim teşnesidür raóìú-i cennet 

 

 2763 TÀ kim ola neşvesiyle èÀrif 

  ÓallÀl-i daúÀyıú-ı maèÀrif 

 

 2764 Muùrib yine eylegil ser-ÀàÀz 

  Bezm-i hüner içre ol ùarab-sÀz 

 

Ü 90a 2765 èUşşÀúdan eyle bir terÀne 

  ÓÀlet vire tÀ ki èÀşıúÀna 

 

 2766 Yaènì àam-ı èÀşıúÀnı söyle 

  ÓÀl-i Dil-i nÀ-tüvÀnı söyle 

 

 2767 DÀnÀ-yı veúÀyiè-i zamÀne 

  GÿyÀ-yı bedÀyiè-i fesÀne 

 

 2768 Didi Dil-i nÀ-tüvÀn u pÀ-mÀl   

  Çün úaldı esìr ü zÀr bir sÀl 

 

L 97a 2769 ZindÀn-ı èİtÀb içinde maóbÿs   

  Dil-teng ü óazìn ü zÀr u meéyÿs 

 

 2770 Bir yaña Raúìb cevri müşkil 

  Bir yaña óabìb àayr-ı mÀyil   

 

 2771 Bir yaña ãafÀ vü õevúden dÿr 

  Bir yaña degül nigÀra manôÿr 

 

                                              
  2760. yoú durur: yoúdur Ü 

  2761. şÀdmÀnì: cÀvidÀnì Ü 

  2768. nÀ-tüvÀn u: nÀ-tüvÀn-ı R // esìr ü zÀr: esìr-i çÀh Ü 

  2769. èİtÀb: FirÀú Ü 

  2770. àayr-ı: àayra R 
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E 78b 2772 Bir yaña başında èaşú-ı pür-derd 

  Bir yaña degül enìsi bir ferd 

 

 2773 Bilmezdi ne çÀre ide àamdan   

  Aàlardı hemìşe bu elemden 

 

 2774 Var idi ÒayÀle intiôÀrı   

  Ancaú Naôar idi àam-güsÀrı 

 

R 98a 2775 Úalmaz diyü böyle óÀl-i èÀlem   

  Virürdi teselli aña her dem 

 

 2776 Bir gice ki rÿy-ı çerò-i mìnÀ   

  Úıldı úaùarÀt-ı eşk peydÀ 
 

 2777 GÿyÀ ruò-ı èÀşıúÀn-ı maózÿn 

  Encümle müzeyyen oldı gerdÿn 
 

 2778 èÁlem yine oldı tìre vü tÀr 

  MÀnend-i dil-i siyÀh-ı aàyÀr 
 

 2779 KÀr itdi Dil’e firÀú-ı cÀnÀn 

  ZÀr eyledi anı bend ü zindÀn   
 

Ü 90b 2780 ÒÀk-i siyÀh üzre úıldı secde 

  Bir óÀlet irişdi geldi vecde 
 

 2781 TÀ kim ola fetó-i bÀb-ı óÀcÀt   

  Maèbÿdına eyledi münÀcÀt 
 

 2782 Kim ey Aóad u Raóìm ü RaómÀn 

  Rÿzì-dih-i mÿr u mÀr u insÀn 
 

 2783 ÒallÀú’ı zemìn ü ÀsmÀnuñ 

  RezzÀú’ı gürÿh-ı ins ü cÀnuñ 
 

L 97b 2784 Her nesne senüñ úatuñda maèlÿm 

  Olmaz yüz uran úapuña maórÿm 
 

                                              
  2773. çÀre: óÀlet Ü // hemìşe bu elemden: bu miónet ü sitemden Ü 

  2774. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Var idi: Çekmekde Ü 

  2775. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Virürdi teselli aña: Eylerdi Naôar teselli Ü 

  2776. Bir gice ki: Bir gice E // rÿy-ı çerò-i: çerò-i rÿy-ı R // Úıldı: İtdi Ü 

  2779. ZÀr eyledi: BìmÀr idüp Ü 

  2781. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // TÀ kim ola fetó-i: Úarè itdi edeble Ü 
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 2785 FeryÀd-res ol àarìb úaldum 

  Bì-ùÀúat ü bì-şekìb úaldum 
 

 2786 Senden eger olmaz ise dermÀn 

  İtmez baña çÀre gelse LoúmÀn 
 

 2787 YÀ Rabb be-óaúú-ı ism-i aèôam 

  Úıl cÀnı óarìm-i yÀra maórem 
 

 2788 YÀ Rabb be-óaúú-ı nÿr-ı ìmÀn 

  Úılma beni nÀr-ı hecre sÿzÀn 
 

 2789 YÀ Rabb be-óaúú-ı rÿz-ı vuãlat 

  Úıl göñlüme rÿzı emn ü rÀóat 
 

R 98b 2790 YÀ Rabb be-óaúú-ı sÿz-ı èuşşÀú 

  İtme bu elemle ùÀúatüm ùaú   

 

E 79a 2791 YÀ Rabb be-óaúú-ı óüsn-i òÿbÀn 

  İrgür demidür bu derde pÀyÀn   

 

 2792 YÀ Rabb be-óaúú-ı şevú-i sÀlik 

  Úıl èÀşıúı vaãl-ı yÀra mÀlik 

 

 2793 YÀ Rabb be-óaúú-ı nÿr-ı Aómed   

  Úılma cefÀ vü cevri mümted 

 

 2794 YÀ Rabb be-óaúú-ı nevóa-i Nÿó 

  YÀ Rabb be-óaúú-ı rifèat-i rÿó 

 

Ü 91a 2795 YÀ Rabb be-óaúú-ı  ŞÀh-ı levlÀk*  
  YÀ Rabb be-óaúú-ı èÀlem-i pÀk 

 

 2796 YÀ Rabb be-óaúú-ı sırr-ı tevóìd   

  YÀ Rabb be-óaúú-ı ehl-i tecrìd 

 

                                              
  2790. İtme: Úılma Ü 

  2791. pÀyÀn: dermÀn R 

  2793. Sadece Ü’de var. 

  2795.şÀh-ı: sırr-ı Ü 
  * levlÀk:  Hz. Muhammed’e izafeten söylenen  (tamamı LevlÀke levlÀk le-mÀ-òalaútü’l-eflÀk) “Sen 

olmasaydın gökleri yaratmazdım.” mealindeki bazı hadis bilginlerine göre uydurma hadislerden 

olduğu söylenen hadis-i kudsîden bir iktibastır. 

  2796. sırr-ı: rÀz-ı: Ü 



287  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 2797 Ol derd óaúı ki buldı Eyyÿb 

  Ol nÀle óaúı ki úıldı Yaèúÿb 

 

 2798 Ol èÀşıú içün ki ola bì-ò˘ìş 

  Ol ãÀdıú içün ki ola dervìş   

 

 2799 Ol óikmet içün ki bildi ebrÀr   

  Ol óÀlet içün ki buldı aòyÀr 

 

L 98a 2800 Ser-menzil-i ehl-i èÀlem içün 

  Áòir nefes olacaú dem içün   

 

 2801 Maútÿl-i àam-ı maóabbet içün 

  Maúbÿl-i cenÀb-ı óaøret içün 

 

 2802 Ol sÿziş içün ki gÀh u bì-gÀh 

  BìmÀr-ı àarìbe itdürür Àh 

 

 2803 MerdÀn-ı ùarìú içün İlÀhì   

  YÀrÀn-ı şefìú içün İlÀhì 

 

 2804 YÀ Rabb óabìb óürmeti-y-çün 

  BìmÀr-ı àarìb óürmeti-y-çün   

 

 2805 EsrÀra èalìm olanlar içün   

  DergÀhuña yol bulanlar içün 

 

R 99a 2806 YÀ mevt ile rÀóat ola cÀnı 

  Göster baña yÀ o dil-sitÀnı   

 

 2807 Yoúdur bu cefÀya ùÀúat ü ãabr   

  Úılma bu óayÀt ile baña cebr 

 

 2808 Bu vech ile óÀãılı o nÀ-şÀd 

  Çoú nevóa vü nÀle úıldı bünyÀd 

                                              
  2798. Ü’de “dervìş” kelimesinin yanına tashihen “dil-rìş” ibaresi konulmuştur. 

  2799. bildi: şÀh-ı E 

  2800. olacaú: alacaú R 

  2803 ve 2804. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  2804. BìmÀr-ı: SeyyÀó-ı Ü 

  2805. EsrÀra èalìm: İsrÀda èalem R 

  2806. baña yÀ: ya aña R 

  2807. Ü’de mısralar  takdim-tehirli. // Yoúdur bu cefÀya ùÀúat ü: Mürr oldı femümde sükker-i Ü // Úılma: 

İtme Ü 
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 2809 Áh eyledügince ol ciger-òÿn   

  Raóm eyler idi sürÿş-ı gerdÿn 

 

Ü 91b 2810 Áh ile pür olsa deşt ü ãaórÀ   

  Gögsin geçürürdi seng-i òÀrÀ 

 

  YÁFTEN DİL ÒALÁäİ EZ-ŞİDDET*  

  ÚATL KERDEN RAÚÌB-RÁ HİMMET 

 

E 79b 2811 Òoşdur bu cihÀn içinde àÀyet 

  Vuãlat òaberi èaúìb-i fürúat 

 

 2812 èAşú ehli çekerken intiôÀrı   

  YÀrì ide baòtı bula yÀrı 

 

 2813 İrüp òaber-i vefÀ-yı dil-ber   

  Meéyÿs iken ola luùfa maôhar 

 

L 98b 2814 Olmışken esìr-i bend ü zindÀn 

  NÀ-geh irişe peyÀm-ı iósÀn 

 

 2815 Nevmìd iken ola kÀma vÀãıl 

  Olmaz buña bir àaraø muèÀdil   

 

 2816 Çün oldı òadeng-i Àh-ı Dil rÀst 

  İrişdi nişÀna bì-kem ü kÀst 

 

 2817 Yoàıdı àaraø çü niyyetinde 

  İrdi àaraøına sÀèatinde 

 

 2818 Çün oldı taøarruèuñ tamÀmı 

  áam hem bile buldı iòtitÀmı   

 

 2819 GÿyÀ ki òalÀãa derd ü àamdan 

  PervÀne irişdi ãubó-demden 

                                              
  2809: Şol deñlü fiàÀn iderdi bì-bÀk / Aàlardı anuñla bile eflÀk Ü 

  2810: Dökdükce gözinden Àh idüp yaş / Gögsin giçürürdi ùaàıla ùaş Ü 
  * “Dil’in zorluklardan kurtulması, Himmet’in Rakib’i öldürmesi” 

  2812. èAşú ehli: Óasretle Ü // YÀrì ide baòtı: BÀrì ide yÀrì Ü 

  2813. vefÀ-yı: viãÀl-i Ü 

  2815. Bir: hìç R 

  2818. àam hem: Hem àam Ü 
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R 99b 2820 Óekk olmaàıçun ôalÀm-ı deycÿr   

  Çün mihr cihÀna yazdı menşÿr    

 

 2821 Gÿşına Dil’üñ yitişdi ol dem   

  ÁvÀz-ı nehìb ü åavt-ı Àdem 

 

 2822 Bir velvele ùoldı ùÀs-ı gerdÿn   

  Pür-zelzele oldı kÿh u hÀmÿn 

 

 2823 Ol ãadmet idi meger ki Himmet 

  SegsÀra duòÿle buldı furãat   

 

Ü 92a 2824 áafletde iken Raúìb-i güm-rÀh 

  MerdÀn ile üstün urdı nÀ-gÀh   

 

 2825 Çün vÀúıèa n’olduàını ùuydı 

  İúbÀli ocaàına ãu úoydı 

 

 2826 Ceng itmege úıldı yaèni iúdÀm   

  Cemè eyledi èasker-i ded ü dÀm 

 

 2827 Himmet ki iderdi beõl-i himmet   

  MerdÀna virürdi istimÀlet 

 

 2828 Ol şevúe dil-ÀverÀn-ı meydÀn 

  Çün şìr-i jiyÀn olurdı àurrÀn 

 

L 99a 2829 Her nìze ki sìneden geçerdi 

  CÀn çıúmaàa şÀh-rÀh açardı   

 

E 80a 2830 áarú olmaàa düşmen-i şer-Àyìn 

  Bir dÿd-ı revÀn idi şerÀyìn 

 

 2831 Áòir düşürüp Raúìb-i Dìv’i 

  Çıúdı göge úavminüñ àırìvi 

 

                                              
  2820. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Óekk: Ùañ R // cihÀna: cihÀn R 

  2821. yitişdi: irişdi R 

  2822. ùoldı: doldı R 

  2823. furãat: ruòãat Ü 

  2826. úıldı yaèni: yaèni úıldı Ü // úıldı: itdi R 

  2827. beõl-i: ãarf-ı Ü 

  2829. çıúmaàa: çıúmaúa R 
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 2832 áayretle yürekleri delindi 

  Ol óıãn-ı óaãìnleri alındı 

 

 2833 Olmadı òalÀã o úavm-i bed-reg 

  Úatl oldı úamusı nitekim seg 

 

 2834 AèdÀya úaçan bulınsa furãat 

  Ruòãat viren eylemez èazìmet 

 

R 100a 2835 AàyÀr u Raúìb ola òuãÿãÀ 

  Mennaè-ı óabìb ola òuãÿãÀ 

 

 2836 Çün úavm-i èadÿ-yı münhezim hep 

  Buldı ki ne oldı mÀ-lezim hep   

 

 2837 Şeh bÀèiå-i fitneyi getürdi 

  MeydÀn-ı siyÀsete yaturdı   

 

 2838 äordı Dil-i ser-firÀz úanda 

  Ol serv-i riyÀø-ı nÀz úanda   

 

Ü 92b 2839 YÀ aãlı nedür aña cefÀnuñ 

  Ol òod dilemezdi bir ziyÀnuñ 

 

 2840 Didi baña himmet eyle göster   

  Ol lutfı ki nÀmuñ anı ister 

 

 2841 Dil gerçi ki úayd u bend olupdur 

  äanma aña bir gezend olupdur   
 

 2842 İtdümse anı nigÀrdan dÿr 

  Úıldı beni èAşú anuñla meémÿr 
 

 2843 Her cevr ü cefÀ ki mübrem idi 

  Óüsn’üñ aña reéyi munôam idi 
 

L 99b 2844 áayret ki vezìr-i pÀdşehdür 

  FermÀn-dih-i zümre-i sipehdür 
 

                                              
  2836. ki ne: ne ki R // mÀ-lezim: münhezim R 

  2837. MeydÀn-ı: DìvÀn-ı Ü // yaturdı: getürdi E 

  2838. serv-i: naòl-i Ü 

  2840: Pes didi Raúìb-i pür úabÀóat / Ey menbaè-ı himmet ü mürüvvet Ü 

  2841. äanma aña: Ôann itme ki Ü 
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 2845 èAşú’uñ ki enìs ü yÀrıdur ol   

  Her kÀrda iòtiyÀrıdur ol 

 

 2846 Zecrine Dil’üñ iderdi minnet 

  Úatline virürdi istimÀlet 

 

 2847 İsterdi anı ki oàlı Temkìn 

  Dil gidüp ideydi Óüsn’i kÀbìn 

 

 2848 Çün ùutmamaú emrin oldı düşvÀr 

  Úıldum bunı irtikÀb nÀ-çÀr   

 

E 80b 2849 Yoúsa aña àayr-ı himmetüm yoú 

  Óaúúında zararlu niyyetüm yoú 

 

R 100b 2850 Himmet bu kelÀmı idicek gÿş 

  Didi àaøab ile eyleyüp cÿş 

 

 2851 Ey cÀhil-i dÿn àayr-ı úÀbil   

  Ey nÀ-kes ü bÀz-gÿn u bÀùıl 

 

 2852 AàyÀr idi menè-i yÀra lÀyıú 

  İtmez güli kimse òÀra lÀyıú 

 

 2853 Farú itmege úÀdir olmaduñ sen 

  BìgÀneyi yÀr u ÀşinÀdan   
 

Ü 93a 2854 Bu mekr-i èaôìm senden oldı 

  Bu fikr-i saúìm senden oldı 

 

 2855 Bir kimse ki òayr gelmez andan 

  Yegdür øararı gide cihÀndan   

 

 2856 Emr eyledi pes ol dem cihÀndÀr   

  İtdiler o tünd-òÿyı ber-dÀr 

 

                                              
  2845. enìs ü yÀrıdur: müşìr-i kÀrıdur Ü 

  2848. Úıldum bunı irtikÀb hÀ-çÀr: İtdüm Dil’e cevr çÀr u nÀ-çÀr Ü // irtikÀb: irtikÀbı R 

  2851:Ü’de mısralar takdim-tehirli. // dÿn-ı àayr-ı úÀbil: süst-ùabè u kÀhil Ü // dÿn u: dÿn-ı R // bÀz-gÿn: 

bÀj-gÿn R 

  2853. BìgÀneyi: BìgÀne vü R 

  2855.  zararı gide: gide şirreti Ü 

  2856. pes ol dem: ol dem ol Ü 
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 2857 Eñ ãoñra budur Raúìb óÀli 

  Küfrüñ çü èaõÀb olur meéÀli   

 

 2858 AàyÀr gerek èuúÀb içinde 

  ŞeyùÀn yaraşur èaõÀb içinde 

 

L 100a 2859 Çün ehremen işin itdi itmÀm 

  Teòlìã-i perìye úıldı iúdÀm 

 

 2860 Dil óabsde idi çÀh içinde   

  Óasretle fiàÀn u Àh içinde 

 

 2861 ÔulmÀtda buldı cÀyın anun 

  Bÿs eyledi òÀk-i pÀyın anuñ 

 

 2862 Üstine niåÀr idüp cevÀhir 

  Gösterdi aña ãafÀ-yı òÀùır   

 

 2863 Öpdi Naôar’ı gözinden ol dem 

  Virdi aña müjde úıldı òurrem   

 

 2864 Luùf ile güşÀde itdi bendi 

  Óall eyledi èuúde-i kemendi 

 

R 101a 2865 Hem vaãl úarìb dil-rübÀdan 

  Hem devlet-i èAúl-ı pÀdşÀdan 

 

 2866 Ol èÀşıúa tesliyetler itdi 

  Medó eyledi maèõeretler itdi   

 

 2867 Dil daòı görüp maóabbetini 

  Üslÿb-ı vefÀda òıdmetini   

 

E 81a 2868 Medó ile åenÀlar itdi vÀfir   

  äıdú ile duèÀlar itdi vÀfir 

 

                                              
  2857. olur: ider R 

  2860. Dil óabsde idi: Maóbÿs idi tìre Ü // Óasretle: Her laóôa Ü 

  2862. Gösterdi anna ãafÀ-yı òÀùır: Himmet’le ãorışdı óÀl ü óÀøır Ü 

  2863. Virdi aña müjde úıldı òurrem: VÀfir Naôar itdi úıldı iósÀn Ü 

  2866. maèõeretler: maómidetler Ü 

  2867. vefÀda: edebde Ü 

  2868. Medó: èÖõr Ü // äıdú ile duèÀlar itdi vÀfir: iòlÀã u dÀd úıldı ôÀhir Ü 
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Ü 93b 2869 Gül gibi güşÀde oldı göñli 

  áam gibi ãafÀda oldı göñli   

 

 2870 Himmet úılup ol diyÀrı àÀret 

  Düşmenlere itdiler óaúÀret   

 

 2871 Bed-çihre vü bed-zebÀn u bed-gÿ 

  MekkÀre-i dehr áayr-ı cÀdÿ 

 

 2872 Bir yerde nihÀn idi ciger-òÿn 

  Aòõ eylediler zebÿn u maózÿn 

 

 2873 Úıldı Dil’e gerçi iètiõÀrı   

  Sÿd itmedi hergiz Àh u zÀrı 

 

L 100b 2874 İdüp Naôar-ı nedìmi taórìø 

  İhlÀkini úıldı aña tefvìø 

 

 2875 Ol sÀóir ü óìlekÀr u òod-bìn 

  Ol kÀfir-i put-perest ü bì-dìn   

 

 2876 İtmişdi eõÀ-yı yÀr u èÀşıú   

  Olmışdı cefÀ vü cevre lÀyıú 

 

 2877 İtdükce rucÿè ile inÀbet   

  Sÿd itmedi çekdügi nedÀmet 

 

 2878 İrmişdi óuãÿle çün dem-i yeés   

  Olmadı úabÿl tevbe-i beés 

 

 2879 Bir nÀr-ı èaôìm olındı peydÀ 

  İtdiler o tünd-òÿyı ilúÀ   

 

R 101b 2880 Ol Àteş içinde şiddet ile 

  Kül oldı vücÿdı miónet ile 

 

                                              
  2869. ãafÀda oldı: sürÿr ùoldı Ü 

  2870. itdiler: úıldılar Ü 

  2873. Dile gerçi: çoú egerçi R // hergiz: lìk Ü 

  2875. put-perest ü: put-perest-i R 

  2876. eõÀ-yı yÀr u: edÀ-yı yÀr-ı R // cefÀ vü cevre: úatl ü èuúÀba Ü 

  2877. İtdükce: Eylerdi Ü // Sÿd itmedi çekdügi: İtdüklerine çekerdi Ü 

  2878. Ü’de yok. // İrmişdi: İrişdi R // úabÿl: úabÿle E 

  2879. tünd-òÿyı: pür fesÀdı Ü 
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 2881 Ehl-i óıyelüñ meéÀli budur 

  Şerrìr ü óaãÿd óÀli budur 

 

 2882 äanma kişi itdügini bulmaz 

  Elbette yanına úalmaú olmaz 

 

 2883 èİlletle dirilür ol ki her bÀr 

  Miónetle öliser Àòir-i kÀr 

 

 

Ü 94a  ÁMEDEN DİL BE-KİŞVER-İ DÌDÁR*    

  DİL-İ ß MUNTAÔIR BE-VAäL-I NİGÁR 

 

 2884 äarrÀf-ı cevÀhir-i meèÀnì   

  Bu vech ile úıldı dür-feşÀnì 

 

 2885 Çün kÀr-ı Raúìb’e irdi encÀm 

  Maúãÿdını Himmet itdi itmÀm 

 

E 81b 2886 äaórÀda úurup Dil ile òargÀh 

  Ùayy-ı reh iderler idi her gÀh 

 

 2887 Zì-devlet-i ùÀliè-i muvÀfıú 

  èAzm ide diyÀr-ı yÀra èÀşıú 

 

L 101a 2888 Devletle o kÀm-yÀb-ı kÀmil 

  Çün úıldı sevÀd-ı şehri menzil 

 

 2889 Gönderdi Nesìm’i semt-i yÀra   

  TÀ kim ide müjde ol nigÀra 

 

 2890 Yolda o daòı yelüp yügürdi 

  Óüsn’üñ der-i pÀkine yüz urdı   

 

 2891 Müjde dür ü gevherini ãaçdı   

  Göñli gözini ãafÀdan açdı 

 

                                              
  * “Dil’in Didar ülkesine gelmesi, gönlünün sevgiliye kavuşmayı beklemesi” 

  Başlık: DİL-İ U MUNTAÔIR: MUNTAÔIR CÁN-I ß E, R, Ü 

  2884. Bu beyit 2080. beyitle bir kelime farklılığıyla aynıdır.  

  2889. semt-i yÀra: sìm tÀra R // ol nigÀra: aña vara Ü 

  2890. Óüsnüñ der-i pÀkine: TÀ Óüsn diyÀrına Ü 

  2891. Müjde: Müje R // Göñli: Göñül R // ãafÀdan: Dil ile Ü 
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 2892 Didi ki ãu gibi sürinüp Dil   

  İrdi ayaàuñ tozına òoş-dil 

 

 2893 Óüsn’üñ gülinüñ hezÀrıdur ol 

  Biñ cÀn ile èaşú-zÀrıdur ol 

 

R 102a 2894 Çün Óüsn’e muèayyen oldı aóvÀl 

  Emr eyledi begler ide iúbÀl 

 

 2895 Her kimse o semte úarşu gide 

  Tekrìm ide òıdmetini ide 

 

 2896 äubó idi daòı ki Mihr-i ãaf-der 

  Bir tevsene bindi şìr-peyker 

 

 2897 Dil òıdmetine seóerden irdi 

  Ayaàı tozına bÿse virdi   

 

Ü 94b 2898 Mihr irdi çü òaùù-ı istivÀya 

  ÚÀmet daòı bindi bÀd-pÀya 

 

 2899 Çün ùayy-ı reh itdi bir niçe mìl 

  İrdi Dil-i şehryÀra taècìl 

 

 2900 Yolınca idüp edÀ-yı òıdmet   

  Gösterdi vefÀda istiúÀmet 

 

 2901 Şeb daòı degüldi ÀşikÀre 

  Zülf irdi rikÀb-ı şehryÀra   

 

 2902 äıdú ile idüp duèÀ-yı devlet 

  ŞÀd ol didi şÀha ùÿl müddet 

 

L 101b 2903 Bu vech ile anda her ãaf-ÀrÀy 

  Bulışdı anuñla alay alay   

 

                                              
  2892. Didi: Yaènì Ü // sürinüp: sürinür R // İrdi ayaàuñ: Oldı ayaúuñ R // òoş-dil: mÀyil Ü 

  2897. bÿse virdi: bÿs úıldı E 

  2900. Yolınca: Bulınca R 

  2901. rikÀb-ı: cenÀb-ı Ü 

  2903. anuñla: aña R 
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 2904 Dirlerdi düşüp yanına òurrem   

  El-èayşu el-èayşu òayr maúdem*
  

 

E 82a 2905 Úondı o şeh-i bülend-pÀye   

  Taèôìm ile gülşen-i VefÀ’ya 

 

  MİHR-İ äAF-DER äALÁ-YI DAèVET KERD*    

  HİMMET U ŞÁH-RÁ ØİYÁFET KERD 

 

 2906 Bir gün ki sipihr-i ãÀf u sÀde 

  èİşretgehin eyledi güşÀde 

 

 2907 Ol bezme seóÀb ferş-i sincÀb 

  SÀàar meh-i nev şafaú mey-i nÀb 

 

R 102b 2908 Başına urındı efser-i ser 

  Geldi der-i şÀha Mihr-i ãaf-der 

 

 2909 Himmetle Dil olmaàa øiyafet   

  Niyyet úılup itdi geldi daèvet 

 

 2910 Bir gülşen-i òÿb úıldı tezyìn   

  Kim her gören eyler idi taósìn 

 

 2911 MÀnend-i èiõÀr-ı yÀr dil-keş 

  äaónı gül ü lÀleden münaúúaş 

 

 2912 Gülşende úurup otaà-ı gül-gÿn 

  Meclis yasadı iñen hümÀyÿn   

 

 2913 Bir taòt-ı zer urdı ol mekÀnda   

  Tertìb-i levÀzım itdi anda 

 

Ü 95a 2914 Yanına düşüp Dil-i cüvÀnuñ 

  äaónına getürdi gülsitÀnuñ 

                                              
  2904. Ü’de yok. 
  * “Yaşa, yaşa! Hoş geldin.” 

  2905. Ü’de mısralar takdim-tehirli // o şeh-i: üstine Ü // Taèôìm: İúbÀl Ü  
  * “Saf kıran Mihr açık davet gönderdi, Himmet’e ve şâha ziyafet verdi.” 

  Başlık: äAF-DER äALÁ-YI DAèVET: RßŞEN GÜHER RİèÁYET Ü // HİMMET Ü: HİMMET-İ R 

  2909. olmaàa: olma R // Niyyet úılup: Úaãd eyleyüp Ü 

  2910. úıldı: itdi R 

  2912. yasadı: döşedi Ü 

  2913. Ü’de yok. 
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 2915 Ol taòt-ı zer üzre şÀh geldi 

  äan burc-ı sipihre mÀh geldi 

 

 2916 Alup ele zer ayaà sÀúì   

  èArø eyledi òalúa sìm sÀúı 

 

L 102a 2917 Yüridi ayaà iki úoldan   

  Devr eyledi cÀm ãaà ãoldan 

 

 2918 MÀtem-zedeler yaúup dögünler   

  Her úula muãÀóib oldı dil-ber 

 

 2919 Dil-berden alınsa cÀm deste   

  Güller dirilürdi deste deste 

 

 2920 Çün kelle-i ehl-i èayş olur germ   

  Mey neşvesi úıldı dilleri nerm 

 

 2921 Germiyyet idüp ziyÀde bÀde 

  Virildi óicÀb u ãabr bÀda 

 

 2922 Her mest bülend idüp òiùÀbın   

  Alurdı suéÀlinüñ cevÀbın 

 

E 82b,  2923 Deff ile Gül itdi anda àavàÀ 

R 103a  Baóå oldı aralarında peydÀ   

 

 2924 Def didi Gül’e nizÀèı úıl terk 

  Açılma iñende ey yüzi berk   

 

 2925 Ger yüzüñe kimse gülse nÀ-gÀh   

  Başına çıúarsın ola ger şÀh 

 

                                              
  2916. Alup: Aldı Ü // ayaà: ayaàı R // èArø eyledi òalúa sìm sÀúı: Ùurup ayaàın ãıàadı sÀúı Ü 

  2917. Ü’de yok. // ãaà u: ãaà R 

  2918. yaúup: yapup E 

  2919. Dil-berden: sÀúìden Ü 

  2920. kelle-i: gül ile R // neşvesi: neşéesi E 

  2922. mest-i: kimse Ü 

  2923. aralarında peydÀ: aralarında àavàÀ Ü 

  2924. iñende: ilinde E 

  2925. Ger yüzüñe kimse gülse: Gülse yüzüñe kimesne Ü // yüzüñe kimse: kimse yüzüñe E // ola: olsa R 
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 2926 Olmışsın egerçi sikke-ãÿret 

  Çıúdı úızıluñ ôuhÿra úat úat 

 

 2927 DìvÀne dimez mi saña Àdem 

  Aàaç ata binesin dem-À-dem 

 

 2928 Şükrüm hele bu ki olmışam pÀk   

  DÀmÀnumı kimse itmedi çÀk 

 

Ü 95b 2929 DÀmÀnuña dest urınca her òÀr   

  Úalur mı özüñde õerre-i èÀr 

 

 2930 DÀmÀnuña òÀrlar ulaşmış   

  Álÿdelik ile úan bulaşmış 

 

 2931 Úıldı beni devr egerçi çenber 

  Çeròe daòı hergiz egmezem ser   

 

L 102b 2932 Dil oldı miåÀl-i mevc-i Úulzüm   

  Sìnem n’ola ger öterse güm güm 

 

 2933 Eyler başuma úaúup èitÀbı 

  Ellerde velì alur cevÀbı 

 

 2934 Gülme bu mekÀnda çoú muóaããal 

  Yüzüñ ãuyı ile epsem ol gel 

 

  ÇÜNKİ DEF Z’ÌN ÚIBEL ÒİÙÁBEŞ KERD*    

  GßŞ KON GÜL Çİ ÒOŞ CEVÁBEŞ KERD 

 

 2935 Gül gÿş úılınca bu òiùÀbı 

  Gÿş eyle niçe virür cevÀbı   

 

 2936 Dir èaybum olursa az eger çoú 

  Sen rÿ-siyeh ile nisbetüm yoú 

 

                                              
  2928. hele bu ki: bu ki hele: E, R // kimse: iller Ü 

  2929. dest: ey R // özüñde: uranda R // õerre-i: õerrece E, Ü // õerre R 

  2930. Ü’de yok. 

  2931. Çeròe daòı hergiz: Bir kimseye lÀkin Ü 

  2932. mevc-i: baór-i Ü 
  * “Def’in bu cihetten hitabına Gül’ün ne hoş cevap verdiğine kulak tut.” 

  Başlık: ÇÜNKİ DEF Z’ÌN ÚABL-İ: ÇÜN EZ-ÌN BÁB DEF R, ÇÜN EZ-ÌN ÚÌL DEF Ü 

  2935. eyle: it ki Ü 
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R 103b 2937 Óüsn ile ruòum ki dÀstÀndur   

  RuòsÀr-ı nigÀrdan nişÀndur 

 

 2938 ŞÀò üzre fiàÀnda ãanmaàıl sen 

  Bülbül baña medó oúur yuúardan 

 

 2939 El urmaya diyü her şeker-leb 

  DÀmÀnumı sÿzen eyledüm hep 

 

 2940 Yÿsuf gibi õÀtum olıcaú pÀk 

  DÀmÀnumı itseler ne àam çÀk 

 

E 83a 2941 Óüsnüm ki Resÿl kÀmil itdi 

  Alnı deri ile óÀãıl itdi 

 

 2942 èÁlemde bir iki pula muótÀc 

  Bir müflis-i zÀrsın gözüñ aç 

 

Ü 96a 2943 Olmaú ne revÀdur ehl-i meclis 

  Bir fülse görümli şaòã-ı müflis 

 

 2944 PìrÀhenüm al vÀle oldı   

  Zer tügmeler anda jÀle oldı 

 

 2945 Gögsüñ gerüp urma bì-sebeb lÀf   

  LÀyıú degül işbu bezme leffÀf 

 

L 103a 2946 Bir úaç pulı tÀ ki devşürürsin 

  Yüz kerre yüzüñi úızdurursın 

 

 2947 Meclis meclis varup gezersin   

  Elden dem olur ùabanca yersin 

 

 2948 Def diñledi çünki bu cevÀbı   

  Bildi ki bu sözüñ budur ãavÀbı 

 

                                              
  2937. Óüsn ile: Óüsn içre Ü 

  2944. Ü’de yok. 

  2945. Ü’de 2941. beyitten sonra yer almaktadır. // bì-sebeb: yoú yire Ü 

  2947. Beytin ilk mısraında sekt-i melih yapılmıştır. // Meclis meclis varup: Her kÿşeyi dÀyimÀ Ü // Meclic 

meclis: Meclis ü meclis E //  

  2948. çünki bu: Def bu òoş Ü 
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 2949 èÖõr eyledi terk-i lÀf úıldı   

  NoúãÀnına iètirÀf úıldı 

 

 2950 Çün ôulmet-i leyl ôÀhir oldı 

  Ol bezm-i şehÀna Àòir oldı 

 

  DOVVOMÌN RßZ MİHTER-İ æÁNÌ*   

  KERD TERTÌB RESM-İ MİHMÁNÌ 

 

R 104a 2951 Çünkim yine naòl-bend-i èÀlem 

  Bu gülşen-i çeròi úıldı òurrem 

 

 2952 èAyş itmek içün oturdı behrÀm 

  RÀmiş-geri zühre mÀh-ı nev cÀm 

 

 2953 ÚÀmet o gün eyledi øiyÀfet   

  Úıldı Dil-i şehryÀrı daèvet 

 

 2954 Bir bÀàçe-i feraó-fezÀda 

  Bir ùÀúçe-i teraó-zidÀda 

 

 2955 Vaøè itdi bisÀù-ı èayş u èişret 

  Ol menzili úıldı reşk-i cennet 

 

 2956 Bir gÿşede úurdı sìmden taòt   

  TÀ meclis ide Dil-i cüvÀn-baòt 

 

 2957 Çün buldı yerini zìb ü zìnet   

  Geldi Dil-i şehryÀr u Himmet 

 

 2958 Ol iki emìr-i ÀsmÀn-úadr 

  ErbÀb-ı ãafÀya oldılar ãadr 

 

E 83b,  2959 Ùurdı yine sÀúi-i semen-ber   

Ü 96b  Gül gibi eline aldı sÀàar 

                                              
  2949. úıldı: urdı R 
  * “İkinci gün ikinci kişi ziyafet düzenledi.” 

  Başlık: ÚÁMET ÁN CÁ BE-MECLİS-İ æÁNÌ / KERD DAèVET BE-RESM-İ MİHMÁNÌ // RESM-İ: 

CÁY-I E, R  

  2953. o gün eyledi: daòı eyleyüp Ü 

  2956. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Bir kÿşede úurdı sìmden: ÓÀøırladı sìm-i ãÀfdan Ü // meclis: menzil 

Ü 

  2957. buldı yirini: meclis olındı Ü 

  2959. sÀúi-i semen-ber: serv-úad güzeller Ü // eline alup: ùutup el üzre Ü 
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L 103b 2960 Òurşìd-miåÀl o cÀm-ı billÿr 

  Dil òÀnesini iderdi pür-nÿr 

 

 2961 Bezm ehli döşendi úìl u úÀle 

  Geh fikr-i cevÀba geh suéÀle 

 

 2962 SÀúì ile mey semÀèa girdi   

  Her mest yine nizÀèa girdi 

 

 2963 Çün biri birine daòle düşdi 

  NÀy’uñ gözi anda Naòl’e düşdi 

 

 2964 Gördi ki olup óasedle úÀyim 

  Başını ùutar hevÀda dÀyim   

 

 2965 èAynına çenÀr-ı bÀàı almaz 

  EşcÀr gözine çöpçe gelmez 

 

R 104b 2966 Tìz eyledi tìşe-i zebÀnı   

  Yonmaàa biraz nÀ-tüvÀnı 

 

 2967 Didi ki nedür bu kibr ile kìn   

  Ey ser-keş ü bì-nevÀ vü òod-bìn 

 

 2968 Çün küll-i ùavìl aómaú oldı   

  Óaúúuñda senüñ bu söz óaú oldı   

 

 2969 Ôann itme cihÀnda hem-serüñ yoú 

  Daòl itmeye bÀd bir yerüñ yoú   

 

 2970 Bu èucb ile kìnesinde kim var   

  Áòir yerüñ idiser durur nÀr 

 

 2971 Var ise ider òıyÀnetüñ yÀd 

  BÀà içre ùutar ayaàuñ üstÀd 

                                              
  2962. ile mey: mey ile Ü // girdi: irdi Ü // yine: èabeå Ü // yine: yine bir E // girdi: irdi Ü 

  2964. hevÀda: hevÀya R 

  2966. tìşe-i: şìşe-i R // zebÀnı: lisÀnı Ü 

  2967. kibr ile kìn: kibr ü bu kìn R 

  2968 ve 2969. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  2968. senüñ bu söz: bu söz senüñ Ü 

  2969. bÀd: bÀde R 

  2970. kìnesinde: kìnesine E // yirüñ idiser durur: yirüñi senüñ idiser Ü 
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 2972 Çün bÀà-ı cihÀnda èizzetüñ yoú 

  Ùurma baña úarşu nisbetüñ yoú 

 

 2973 Ben yÀr ile eylerem aàız bir   

  NÀlem n’ola cÀna úılsa teéåìr 

 

Ü 97a 2974 Úaãd ideli rÀz-ı èaşúı şeróe 

  áam sìnemi úıldı şeróa şeróa 

 

L 104a 2975 Ten èaşú ile çün óayÀt buldı   

  Göñlümle gözüm güşÀde oldı 

 

 2976 Her dem n’ola àamla nÀle úılsam 

  Bil baàlamışam o yolda muókem 

 

 2977 Hep perdelerümdedür ne kim var 

  Ser-rişte-i kÀr-ı èilm-i edvÀr 

 

E 84a 2978 Bì-óadd-i èamel nühüfte her Àn 

  Olur pes-i perdeden nümÀyÀn 

 

 2979 Taãnìf kim eyler hüner-bìn 

  Yelden dügüm üzre kÀr-ı rengìn   

 

 2980 Baàrum àam-ı hecr ile delindi 

  Beñzüm bu hevÀ ile alındı 

 

R 105a 2981 Bu kibr ile kendözüñi pes ùut   

  Gÿş eyle kelÀmumı nefes ùut 

 

  NÁY ÇÜN KERD İèTİRÁØ ß-RÁ*    

  NAÒL PÁSUÒ KONED BE-ÓÜSN-İ EDÁ 

 

 2982 Gÿş eyledi çünki Naòl-i ser-keş 

  Pes NÀy’a didi cevÀb idüp òoş 

                                              
  2973. eylerem: itmişem E // yÀra úılsa: úılsa yÀra Ü 

  2975. Ten: Ben R // buldı: buldum R // oldı: úıldum R 

  2979. Yelden: Yelten R 

  2981. kendözüñi: sen özüñi E 
  * “Nây ona itiraz edince Nahl güzellikle cevap verir.” 

  Başlık: NAÒL PÁSUÒ KONED BE-ÓÜSN Ü EDÁ: NAÒL-İ BÁLÁ CEVÁB DÁD-I AèLÁ Ü // KERD 

İèTİRÁØ:  İèTİRÁØ KERD R 
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 2983 Ey Ney saña bu èitÀb çoúdur 

  Barmaú baãacaú yerüñ mi yoúdur 

 

 2984 FÀş olmaàa başlanılsa bir kez 

  èAybuñ üzerinde perde úalmaz   

 

 2985 Meclisde ki cürmüñi bilürler   

  Hep üstüñe kec naôar úılurlar 

 

 2986 Yüzüñ ãuyını döküp ser-À-pÀ 

  Úalduñ şikem ü gulÿ hemÀnÀ 

 

 2987 Mermÿzını bilmedüñ fünÿnuñ   

  áÀyetde tehì durur derÿnuñ 

 

 2988 Olsaydı eger maóabbet-i dÿst   

  Olmazdı óicÀb saña bir pÿst   

 

L 104b, 2989 äanma reh-i rÀstdur maúÀmuñ   

Ü 97b  Hep baàlamadur senüñ kelÀmuñ 

 

 2990 KÀruñ ki nevÀdir-i nevÀdur 

  Maúbÿl degül èabeå hevÀdur 

 

 2991 Başdan ayaàa berg ile nevÀyam   

  Kendüñ gibi ãanma bì-nevÀyam 

 

 2992 Cündine şeh-i bahÀr-ı gülzÀr 

  Úıldı beni ser-ver ü èalemdÀr   

 

 2993 Óüsnüm göricek çenÀr-ı òurrem 

  El arúası yerde didi ol dem 

 

                                              
  2984. perde: yirde R 

  2985. Meclisde ki: meclisdeki R 

  2987. Mermÿzını: Sır vireni R 

  2988 ve 2989. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  2988. óicÀb saña: daòı óicÀb R, saña óicÀb Ü 

  2989: Urma reh-i rÀstdan iñen dem/ Hep baàlamadur sözüñ eyü kem Ü 

  2991. bì-nevÀyam: hep nevÀyam R 

  2992. ser-ver ü: ser-ver-i R 
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 2994 Bu evc-i hevÀda bir hümÀyam   

  ŞÀh üzre düşer hemìşe sÀyem 

 

R 105b 2995 NÀ-geh nefes itse mürşid-i bÀd   

  Her bir varaúum Óaú’ı ider yÀd 

 

E 84b 2996 ÙÿbÀ ile eylesem teúÀbül 

  ÙÿbÀ leke * dir hemìşe bülbül   

 

 2997 Her şÀò-ı terüm ki dil-güşÀdur 

  äan úadd-i bülend-i dil-rübÀdur 

 

 2998 Perverde-i sÀye-i óaremdür 

  Yüzi ãuyı ile muóteremdür 

 

 2999 Ùaèn eyleme baña perde-pÿş ol 

  Fehm eyle kelÀmumı òamÿş ol 

 

 3000 Çün óüsn-i edÀ ile tamÀmet 

  Naòl eyledi beyyine iúÀmet 

 

 3001 NÀy’uñ úurıdı teninde úanı 

  Hiç úalmadı dem nefes nişÀnı 

 

 3002 MestÀnelerüñ de işi bitdi 

  Her birisi bir maúÀma gitdi   

 

Ü 98a 3003 Bezm içre döşendi ferş-i sincÀb 

  Himmet’le Dil anda úıldılar ò˘Àb   

 

  áAMZE RßZ-I SOVVUM ØİYÁFET SÁÒT*    

  MECLİS-İ ÒßB U DİL-GÜŞÁ PERDÁÒT 

 

L 105a 3004 Çün ò˘Àb-ı seóerden oldı bìdÀr 

  ŞÀh-ı felek ÀftÀb-ı nevvÀr 

                                              
  2994. hevÀda: ãafÀda Ü 

  2995. NÀ-geh: TÀ ki R // itse: ide R 
  * ÙÿbÀ leke: Ne mutlu sana! 

  2996. ÙÿbÀ leke: ÙÿbÀlik ider E 

  3002. maúÀma gitdi: menziline yitdi Ü 

  3003. úıldılar: itdiler Ü 
  * “Gamze üçüncü gün ziyafet hazırladı, güzel ve gönül açıcı meclisi kurdu.” 

  Başlık: SOVVUM: SİYYUM R, DÌGER Ü 
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 3005 Şemè-i seóerì felekde yandı 

  Çeròüñ gözi açılup uyandı 

 

 3006 Hem áamze o gün idüp øiyafet  

  Úıldı Dil-i kÀm-yÀbı daèvet   

 

 3007 Bir ravøa-i òÿbı úıldı tezyìn 

  Kim her gören eyler idi taósìn 

 

 3008 Tertìb úılup o cÀygÀhı 

  BÀàına oúudı pÀdşÀhı 

 

R 106a 3009 Didi ki úadem úo yüzüm üzre 

  Her òıdmetüñ iki gözüm üzre  

 

 3010 Luùf ile idüp úabÿl-i daèvet   

  Geldi Dil-i nÀmdÀr u Himmet 

 

 3011 ÒuddÀm-ı Òoten getürdi çìnì   

  Meclisde bıraúdı sìm sìnì 

 

 3012 Germiyyet idüp gürÿh-ı mestÀn   

  Taèrìø ile söyler idi destÀn 

 

 3013 Her kimse olup fesÀne-perdÀz 

  Birbirine daòle úıldı ÀàÀz   

 

  KÁSE-İ ÇÌN ÇÜ İèTİRÁØ NÜMßD*   

  DÁD NERGİS CEVÁB-I ÙAèN-ÁLßD 

 

E 85a 3014 Çün Nergis’i gördi KÀse-i Çìn 

  Bir merdüm-i òod-pesend ü òod-bìn 

 

 3015 Bezm ehline iltifÀt úılmaz 

  MiúdÀrını gülşen içre bilmez 

                                              
  3006. kÀm-yÀbı: kÀm-yÀba Ü 

  3010. Luùf ile: Luùfına R // daèvet: òıdmet Ü // nÀmdÀr: şehryÀr E, kÀm-rÀn Ü 

  3011. bıraúdı: pür oldı Ü 

  3012: Devr eyledi sÀàar-ı dıraòşÀn / Germ oldı yine gürÿh-ı mestÀn Ü 

  3013. Birbirine: Yir yirine R 
  * “Kâse-i Çîn, Nergis’in bu kınayıcı cevabına itiraz etti.” 

  Başlık: E ve L’de derkenarda MUèÁREØE-İ KÁSE-İ ÇÌNÌ VÜ NERGİS şeklinde, Ü’de yok. 
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 3016 Zerrìn úadeói elinde dÀyim 

  èAyş itmege rÿz u şeb müdÀvim 

 

Ü 98b 3017 Didi ki eyÀ esìr-i ãoóbet 

  Bì-àayret ü müflis ehl-i úıllet 

 

L 105b 3018 Çün ancaú elüñde şeş-derüm var   

  Yanuñda n’ider bu cÀm-ı zer-kÀr 

 

 3019 BÀr-ı àam-ı dehr ile zebÿnsın 

  Úılletle hemìşe ser-nigÿnsın 

 

 3020 Mekóÿl-i baãar degül misin sen  

  Maèlÿl-i naôar degül misin sen 

 

 3021 AèmÀ gibi yollar üzre úÀyim 

  Destüñde èaãÀ vü kÀse dÀyim   

 

 3022 èÁlemde benem o pÀk gevher 

  Kim tìnetüm oldı misk ü èanber 

 

R 106b 3023 Ger olmasa naúşumuñ zemìni 

  äÿret mi bulurdı naúş-ı Çìnì 

 

 3024 Anlar ki benüm gedÀlarumdur 

  Hep yazılu mübtelÀlarumdur 

 

 3025 Düşmez diyü böyle pÀk gevher   

  Düşürmez elinden ehl-i kişver 

 

 3026 èÁlemde ger olmasam mükerrem 

  Ùutmazdı el üzre òalú-ı èÀlem   

 

 3027 Bezm ehline olmışam muúarreb 

  Bir ãÀf dilem ki pÀk meşreb 

 

 3028 Her kes baña olımaz muúÀbil 

  Ol sen daòı óaú kelÀma úÀyil 

                                              
  3018. Çün: Çü R // n’ider: nedür E, R 

  3021. Destüñde: Destinde R 

  3025. diyü: idi R 

  3026. òalú-ı: ehl-i R 
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  KÁSE-İ ÇÌN ÇÜN İèTİRÁØ NÜMßD*    

  DÁD NERGİS CEVÁB-I ÙAèN-ÁLßD 

 

 3029 Çün Nergis anuñ sözin işitdi 

  Baş egdi ùarìú-i fikre gitdi   

 

 3030 Didi ki eyÀ sifÀl-i èişret   

  V’ey süfle-nihÀd u òÀk-ùìnet 

 

Ü 99a 3031 Dirseñ ki yoàiken elde dìnÀr 

  N’eyler saña bu piyÀle zer-kÀr 

 

E 85b,  3032 LÀzım degül ola sÿz u sÀzum 

L 106a  Besdür baña elde bir piyÀzum 

 

 3033 Yoú dìdesi diyü ùutma noúãÀn   

  Fìhì naôarun*  dir ehl-i èÀlem  

 

 3034 Geldüm bu maúÀma çünki óÀlÀ 

  Meşhÿrdur el-àarìbu aèmÀ*
  

 

 3035 Ùurup bir ayaàum üzre dÀyim   

  EõkÀruma oluram müdÀvim 

 

 3036 Ben óüsn ile bezme zìb ü zeynem 

  GülzÀr-ı cihÀna nuãb-ı èaynam 

 

R 107a 3037 Her laóôa bulur kemÀl óüsnüm 

  Olur úatı bì-miåÀl óüsnüm 

 

 3038 Óüsn ile çün irmişem kemÀle   

  ÜftÀde fikendem oldı jÀle 

 

                                              
  * “Kâse-i Çîn’in itiraz etmesi üzerine Nergis dokundurucu cevap verdi.” 

  Başlık: MUèÁREØE-İ KÁSE-İ ÇÌNÌ VÜ NERGİS R // ÇÜNKİ KERD ÌN èİTÁB-I KÁSE-İ ÇÌN / 

NERGESEŞ DÁD PÁSUÒ-I RENGÌN Ü 

  3029. egdi ùarìú-i: egdi vü reh-i Ü 

  3030. èişret: ãoóbet Ü // süfle-nihÀd u: süfle-nihÀd R 

  3033. Yoú dìdesi: Yoúdur gözi Ü 
  * Fìhì naôarun: Tartışmalı (şey) 
  * el-àarìbu aèmÀ: Garip kör gibidir. 

  3035: Ben bir ayaú üzre úÀyim oldum / EõkÀr-ı Óaúa müdÀvim oldum Ü 

  3038. çün: çü R, ki Ü // ÜftÀde fikendem: ÜftÀde vü zÀrum Ü // oldı: ola R 
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 3039 EzhÀr iline olalı ser-ver 

  Başumda per ü elümde şeş-per   

 

 3040 Ben çeşm ü çerÀà u bÀà u rÀàam 

  BühtÀn-ı óasÿddan ıraàam 

 

 3041 Bu ãÿret ü naúşa olma maàrÿr   

  ZìrÀ seni maèniden úılur dÿr 

 

 3042 Naúşuñ ger olursa ãÿret-i cÀn 

  Áòir bütüñi ãır işbu devrÀn   

 

 3043 Bu deñlü seni görüp mülÀyim   

  Her mest uzadur elini dÀyim 

 

 3044 äanma ide kimse saña óürmet   

  Maørÿfına olınur rièÀyet 

 

 3045 Ol fÀyideden ki olasın dÿr 

  Úorlar seni bir kenÀra mehcÿr 

 

Ü 99b 3046 Ùaèn itme dehÀnuñ eyle beste 

  ŞÀyed ola òÀùıruñ şikeste 

 

L 106b 3047 Çün KÀse-i Çìnì bu cevÀbı 

  Gÿş itdi bilüp reh-i ãavÀbı 

 

 3048 áarú-ı èaraú oldı òacletinden 

  Söz söylemedi nedÀmetinden 

 

 3049 Bezm ehli daòı ferÀàat itdi 

  Her birisi menziline gitdi   

 

 3050 Himmet ile Dil daòı çeküp dest 

  Bir gÿşede ò˘Àb úıldılar mest 

 

                                              
  3039. per ü: siper R 

  3041. ãÿret ü: ãÿret-i R 

  3042. ãır işbu: úırar bu E 

  3043. seni görüp: görüp seni Ü 

  3044: äanma saña ide kimse èizzet / Maørÿfuñadur senüñ o óürmet Ü // kimse saña: ide saña kimse R 

  3049. menziline gitdi: ò˘Àb-ı rÀóat itdi Ü 
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E 86a 3051 Geçdi bunuñ üzre bir niçe rÿz 

  Her şeb Şeb-i Úadr ü rÿz nev-rÿz 

 

R 107b  ZÜLF HEM SÁÒT YEK-ŞEBÌ äOÓBET*   

  KERD ÁN HER DÜ ŞÁH-RÁ DAèVET 

 

 3052 Bir gice ki úubbe-i nüh evreng 

  TÀb-ı şafaú ile oldı gül-reng 

 

 3053 Meh bezm idüp encüm itdi ióøÀr   

  Çìnì ùabaú üzre nuúl-ı bisyÀr 

 

 3054 Çerò üzre berÀy-ı bezm-i aóbÀb 

  äalmışdı seóÀb ferş-i sincÀb 

 

 3055 Ol gice meger ki Zülf-i müşkìn 

  Bir cÀy-ı øiyÀfet oldı tezyìn 

 

 3056 Zeyn eyledi benefşezÀrı 

  Gönderdi oúumaàa hezÀrı 

 

 3057 GülzÀrda yaúdı èÿd u èanber 

  Her gÿşeyi eyledi muèaùùar 

 

 3058 Müşkìn ùunub ile òayme úurdı 

  Her nesne ki lÀzım ola gördi   

 

 3059 Pes Himmet ile o serv geldi 

  GÿyÀ çemene teõerv geldi 

 

 3060 SÀúì yine sÀàara urup el 

  Devr eyledi cÀmlar müselsel 

 

Ü 100a 3061 ErbÀb-ı ùarab içüp şarÀbı 

  Söyletmege başladı rebÀbı 

 

L 107a 3062 Devr eyledi sÀàar-ı hilÀlì 

  Germ oldı çü ÀftÀb ahÀlì 

 

                                              
  * “Zülf bir gece düzenlediği sohbete her iki hükümdarı da davet etti.” 

  Başlık: KERD ÁN HER DÜ ŞÁH-RÁ DAèVET: BE-HER MİHMÁNÌ-İ DİL Ü HİMMET Ü 

  3053. Ü’de yok. 

  3058. ola: idi Ü 
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 3063 ÁvÀze yine sipihre irdi 

  Bezm ehli biri birine girdi 

 

 3064 Baóå eyledi anda Çeng-i pür-cÿş 

  Çün gördi Benefşe’yi siyeh-pÿş 

 

 3065 èAbbÀsi èimÀme ile ùurmış   

  Fikr ile başın dizine urmış 

 

 3066 Mürşid geçer encümende dÀyim     

  Siñmiş oturur çemende dÀyim 

 

R 108a 3067 Didi aña ey sefìh-sìret   

  PÀ-beste-i úayd-ı óüsn-i ãÿret 

 

 3068 İrşÀd iderin dime yalansın 

  Maòmÿrlıàıla ser-girÀnsın 

 

 3069 Başdan degül ey sefìó-i òod-kÀm 

  DestÀr-ı kebÿd ziyy-i İslÀm 

 

E 86b 3070 Kendüñ bize ne ögüp ãatarsın 

  Her yerde ekilmedin bitersin 

 

 3071 BÀzÀrda gezdürüp dem-À-dem   

  Teşhìr úılurlar ehl-i èÀlem 

 

 3072 Çoú çekmek ile cefÀ-yı berdi   

  Başdan ayaàa tenüñ gögerdi 

 

 3073 Şevú ehli içinde ùutma menzil   

  Besdür saña hem-nefes esÀfil 

 

 3074 Ehl-i dile ser-fikendeyem ben 

  Leşker-keş-i èaşúa bendeyem ben   

 

                                              
  3065. èimÀme ile: libÀslarla Ü 

  3066. giçer: gibi R 

  3067. Didi aña ey sefìh-sìret: Ol dem didi ey esìr-ãÿret Ü // óüsn-ãÿret: reng ü zìnet Ü 

  3071 ve 3072. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  3072. Çoú çekmek ile cefÀ-yı berdi: İtdüñ reh-i àamdan Àh-ı serdi Ü 

  3073. Ü’de yok. 

  3074. Leşker-keş-i : ŞÀh-ı àam-ı Ü 
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 3075 Çün oldı sözümde sÿz muømer  

  Her kimse beni nüvÀziş eyler 

 

Ü 100b 3076 Olmaàıla cÀn-fezÀ kelÀmum 

  Diz üzre durur benüm maúÀmum   

 

L 107b 3077 Úaddüm àam-ı èaşú ile dü-tÀdur 

  Dil hem şeh-i dehr ü hem gedÀdur 

 

 3078 Çekdüm àamı rÿzgÀr u dilden   

  Çaldum bu cihÀnda niçe úıldan 

 

 3079 Yitmez mi ki her perì-şemÀyil   

  GüftÀruma olmaàıla úÀyil 

 

 3080 Girsem söze her biri hevÀdÀr 

  Otursam eger ki hep úafÀdÀr 

 

 3081 Gül-ruòlara oluram hem-ÀvÀz 

  Yetmiş iki dilde söylerem rÀz 

 

R 108b 3082 Ben müşkil-i èaşúa tercemÀnam 

  ÓallÀl-i daúÀyıú-ı cihÀnam 

 

  ÇÜN ŞENÌD İèTİRÁØ-I ÇENG-İ DÜ-TÁ*    

  DÁD PÁSUÒ BENEFŞE-İ ŞEYDÁ 

 

 3083 Çün bildi Benefşe iètirÀøı 

  Olmadı sükÿn u ãabra rÀøì   

 

 3084 Didi aña ey óasÿd-ı nÀ-dÀn   

  Kec-ùabè u denì sefìh-i devrÀn 

 

 3085 Yoú yire muèÀrıø olma böyle 

  Gel oturup egri ùoàrı söyle 

 

                                              
  3076. Diz üzre: Dizlerde Ü 

  3078. àamı rÿzgÀr u: àam-ı rÿzgÀrı R // úıldan: telden R 

  3079. GüftÀruma: DìdÀruma Ü // úÀyil: mÀyil Ü 
  * “Çılgın Benefşe, iki büklüm Çeng’in itirazını duyunca cevap verdi.” 

  Başlık: ÇÜN ŞENÌD İèTİRÁØ ÇENG-İ DÜ-TÁ: ÇENG ŞOD ÇÜNKİ İèTİRÁØ-NÜMÁ Ü 

  3083. sükÿn u: sükÿn R 

  3084. óasÿd: sefìh Ü // denì sefìh-i devrÀn: óasÿd-ı ehl-i èirfÀn Ü 
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 3086 Bezm içre eger idüp teéeddüb   

  Úılsañ hüner ehline ùaúarrüb 

 

 3087 Teşhìr ile burnuña ùaúup úıl   

  İtmezdi saña cefÀ esÀfil 

 

E 87a 3088 Olmaàıla sende øaèf muókem 

  Ùurmazsın ayaàuñ üzre bir dem 

 

Ü 101a 3089 Meclisde úaçan otursañ ekåer   

  İller girüp arúaña ùutarlar 

 

 3090 Hep reglerüñüñ şumÀrı úÀbil 

  YÀ saña bu dÀàdan ne óÀãıl 

 

L 108a 3091 Derd oldı diyü baña óavÀle 

  EfàÀnlar idersin ehl-i óÀle 

 

 3092 Yanumda benüm geçinme èÀşıú 

  Her kimse degül o vaãfa lÀyıú 

 

 3093 Ol kimse ki rÀh-ı èaşúa girür 

  Kendüye çeke düzen mi virür 

 

 3094 Ben revnaú-ı bÀà u bÿstÀnam 

  Ben òÀl-i nigÀrdan nişÀnam   

 

 3095 Destümde süñü úolumda úalúan   

  Maòãÿã benüm durur bu meydÀn 

 

 3096 Bÿyumla dimÀàlar muèaùùar 

  FermÀnuma bÀàlar musaòòar 

 

R 109a 3097 Bu rÀyióamı ki müşk-bÿdur 

  Her kim göre diye müşk budur 

 

                                              
  3086. idüp: bulup Ü // teéeddüb: teéennì R, taúarrüb Ü // Úılsañ hüner ehline ùaúarrüb: Bir õerrece eyleseñ 

teéeddüb Ü 

  3087: Burnuña ùaúup senüñ úıl ey pìr / Úılmazlar idi hemìşe teşhìr Ü 

  3089. Meclisde úaçan: Bezm içre gelüp Ü // arúaña: arúañı R 

  3094. Ben òÀl-i: Gìsÿ-yı Ü 

  3095. Sadece Ü’de var. 
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 3098 Geydümse n’ola libÀs-ı mÀtem   

  Maèlÿm durur fenÀ-yı èÀlem 

 

 3099 èAşú ile göñül gözini açdum 

  CÀn mezraèına o toòmı ãaçdum 

 

 3100 èAşú ile gel itme hÀy u hÿyı 

  Kim sende ne rengi var ne bÿyı   

 

 3101 Ger añladuñ ise úıl úadar rÀz 

  Ol perdeden eyleme ser-ÀàÀz 

 

 3102 Fehm eyle sözüm cevÀbuñ alduñ   

  Ùaèn itdüñ ise èitÀbuñ alduñ 

 

 3103 Bu sözleri gÿş úıldı çün Çeng   

  Úılmadı daòı òiùÀba Àheng 

 

Ü 101b 3104 Bezm ehli daòı ferÀàat itdi 

  Her birisi bir kenÀra gitdi 

 

 3105 ZìrÀ ki seóergeh irmiş idi   

  Şeb anda bisÀù dirmiş idi 

 

 3106 èAzm eyledi gitdi şÀh-ı òoş-dil 

  TÀ Úaãr-ı ViåÀl olınca menzil 

 

L 108b 3107 YÀdına gelüp nigÀr-ı dil-cÿ   

  Yol bulmadı gözlerine uyòu 

 

E 87b 3108 Fikr-i ruò-ı dil-sitÀn iderdi   

  MestÀne düşüp fiàÀn iderdi 

 

 3109 YÀdına gelürdi bezm-i vuãlat   

  Úalmazdı úarÀra ãabr u ùÀúat 

                                              
  3098. Ü’de 30094. beyitten sonra yer almaktadır. // Maèlÿm durur fenÀ-yı èÀlem: Bildüm ki fenÀ bulur bu 

èÀlem Ü 

  3100. rengi: reng E 

  3102. itdüñ ise: eyler iseñ Ü 

  3103. gÿş úıldı çün: çünki diñledi Ü // Úılmadı: Úalmadı R 

  3105. seóergeh irmiş: seóer irişmiş R // bisÀù: bisÀùı R 

  3107. dil-cÿ: meh-rÿ Ü 

  3108. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Fikr-i ruò-ı dil-sitÀn: Ol derd ile úaãd-ı cÀn Ü // düşüp: añup Ü 

  3109. YÀdına: Fikrine Ü // bezm-i: õevú-i Ü // úarÀra ãabr u: úarÀr u ãabra R 
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 3110 Óayretden iderdi kendüsin güm 

  TÀ ãubóa degin ãayardı encüm 

 

 3111 YÀr ile ne õevú-i ÀşinÀyì 

  äubó ile ne şevú-i rÿşenÀyì 

 

 3112 CÀnÀnına geh òiùÀb iderdi   

  Geh ãu gibi kendüden giderdi 

 

R 109b 3113 Eylerdi neôÀre her kenÀra 

  İsterdi firÀú-ı yÀra çÀre 

 

 3114 Bu vech ile Àh iderdi nÀ-gÀh   

  Görindi gözine meşèal-i rÀh 

 

 3115 Didi ki yüzüñde var èalÀmet   

  Kim urdı leked saña ol Àfet 

 

 3116 Gün gibi tamÀm olup èayÀruñ 

  YÀrumla ger olmasaydı kÀruñ 

 

 3117 Bedr olmaz idi ruò-ı münìrüñ 

  äadr olmaz idi felekde yirüñ   

 

 3118 Bu nevèe kelÀm iderken anda   

  Mihr itdi ôuhÿr ÀsmÀnda 

 

Ü 102a 3119 Terk eyledi mÀh ile òiùÀbı 

  Úıldı aña Àh ile èitÀbı 

 

 3120 Gördi aña vaãf-ı èaşúı lÀyıú 

  Ôann itdi ola o daòı èÀşıú   

 

 3121 Didi ki olalı èÀşıú-ı zÀr 

  Aàlar seni her ki göre ey yÀr   

 

                                              
  3112. Sadece Ü’de var. 

  3114. vech ile: neèe ki Ü 

  3115. yüzüñde: yüzinde E, R // urdı leked: leke durur E, R 

  3117. yirüñ: seyrüñ R 

  3118. nevèe: resme Ü 

  3120. ola o daòı : o daòı ola Ü 

  3121. her: kim R 
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 3122 EnvÀr ile ùoàıcaú seóergÀh 

  Gören seni didi zÀdehu’llÀh 

 

L 109a 3123 Olmasañ eger esìr-i miónet   

  Zerd itmez idi yüzüñ melÀlet 

 

 3124 Çeròüñ ki görür gözisin ey yÀr 

  Seyr itmege ol mehi elüñ var 

 

 3125 Yüz süricek ÀstÀn-ı yÀra 

  RuòsÀrına idicek neôÀre 

 

 3126 YÀruñ gibi ol nigÀrı farø it 

  Bir õerre melÀlüm aña èarø it   

 

 3127 Di aña ki fürúatüñden ey mÀh   

  Bir kendü bilür àamın bir AllÀh 

 

E 88a,  3128 èÖmri güni irmedin zevÀle 

R 110a  LÀyıú gör anı şeb-i viãÀle 

 

 3129 Ol èÀşıú-ı bì-úarÀra raóm it 

  Ol mürde-i intiôÀra raóm it 

 

 3130 Bu vech ile Àòir ol mekÀnda   

  Òurşìde òiùÀb iderken anda 

 

 3131 NÀ-gÀh ÒayÀl ôÀhir oldı 

  Dil yanına geldi óÀøır oldı   

 

 3132 Bÿs itdi niyÀz ile zemìni 

  ŞÀd itdi yine Dil-i óazìni   

 

 3133 Dil didi ki úanda idüñ ey yÀr 

  Kim fürúatüñ ile oldı dil zÀr   

 

                                              
  3123. miónet: fürúat Ü 

  3126. õerre melÀlüm: õerrece óÀlüm Ü 

  3127. fürúatüñden: hecrüñ ile Ü 

  3130: Bu resme o nÀ-tavÀn u şeydÀ / Mihr ile olurken anda gÿyÀ Ü 

  3131. Dil yanına: Ol menzile Ü 

  3132. ŞÀd itdi yine Dil-i óazìni: ŞÀhuñ ãoravardı òÀùırını Ü 

  3133. ile oldı dil zÀr: itdi bizi bìmÀr Ü 
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Ü 102b 3134 Sen ãoóbet-i yÀr ile ãafÀda 

  Ben derd-i firÀú ile cefÀda   

 

 3135 Bir gün irürin diyü viãÀle   

  Döndüm bu òayÀl ile hilÀle 

 

 3136 Bir kez naôar itse óÀlüme ger 

  KÀfir daòı raóm idüp esirger 

 

 3137 YÀrÀn ile gerçi eylerem èayş 

  Her nÿş olur nigÀrsuz nìş   

 

 3138 Bilmem irişür mi derde dermÀn 

  Úalur mı göñül bu derde nÀlÀn 

 

L 109b 3139 Gÿş itdi ÒayÀl çün bu óÀli 

  Virdi Dil’e müjde-i viãÀli 

 

 3140 Didi ne içün óazìn olursın 

  Elbette murÀduñı bulursın 

 

 3141 Bir õevú ola mı buña muèÀdil   

  Maèşÿú ola èÀşıúına mÀyil 

 

 3142 Şimden girü bil ki şems-i ùÀliè 

  Burc-ı şeref üzre oldı ùÀliè  

 

 3143 Baòtuñ gözi ò˘Àbdan uyandı 

  Şevú ile ãafÀ çerÀàı yandı   

 

R 110b 3144 Eyler hele cÀn u dil şehÀdet 

  Bu fürúate irişür nihÀyet 

 

 3145 YÀr ola óabìb ôannum oldur 

  Vaãl ola úarìb ôannum oldur 

 

                                              
  3134. Ben derd-i: Biz derd ü R 

  3135. Sadece Ü’de var. 

  3137. olur nigÀrsuz: nigÀrsuz olur Ü 

  3141. mÀyil: nÀyil R 

  3143. Şevú ile ãafÀ: Bezm-i dil ü cÀn Ü 
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 3146 Virdi Dil’e çünki istimÀlet   

  áamdan biraz oldı cÀnı rÀóat 

 

 3147 YÀrÀn ile gÀh bezm iderdi   

  Geh seyr ü şikÀra èazm iderdi 

 

E 88b 3148 Bu tesliyet ile kÀm u nÀ-kÀm   

  Bir niçe gün itdi ãabr u ÀrÀm 

 

Ü 103a  äIFAT-I SßZ-I èAŞÚ-I FERRUÒ-FÁL*    

  VAäL-I ÓÜSN Ü DİL-İ SÜTßDE-ÒIäÁL 

 

 3149 MeşşÀù-ı èarÀyis-i maúÀle 

  NaúúÀş-ı ãaóÀyif-i risÀle 

 

 3150 EbkÀr-ı meèÀniyi bu yüzden 

  Úıldı dür-i naôm ile müzeyyen 

 

 3151 Kim bir gün o pÀdşÀh-ı èÀlem 

  SulùÀn-ı cihÀn-penÀh-ı èÀlem 

 

 3152 Òaúan-ı muôaffer ü hümÀyÿn 

  èAşú ol şeh-i cümle rubè-ı meskÿn   

 

L 110a 3153 Taòt üstine çıúdı şÀd u òandÀn 

  äan farú-ı felekde mihr-i raòşÀn   

 

 3154 Yanında niçe vezìr-i dÀnÀ 

  EùrÀf-ı úamerde encümÀsÀ 

 

 3155 Óüsn ile Dil içün itdi tedbìr 

  Kim niçe bir ola èaúdi teéòìr 

 

 3156 Olsun biri birisine vÀãıl 

  Olmayalum ara yerde óÀyil 

 

                                              
  3146. Virdi Dile çünki: Çünkim Dile virdi Ü 

  3147. gÀh: kÀm-ı E // seyr: şìr R 

  3148. tesliyet: vÀsıùa Ü 
  * “Kutlu aşkın yakıcılığı, övülmüş yaradılışlı Dil ve Hüsn’ün kavuşmalarının nitelikleri” 

  Başlık: FERRUÒ-FÁL: èÁLÌ-CÁH Ü // VAäL-I ÓÜSN Ü DİL-İ SÜTßDE-ÒIäÁL: èAÚD BESTEN-İ 

BE-HEM DİL Ü ÁN MÁH Ü 

  3152. cümle: taòt-ı Ü 

  3152. farú-ı: çerò-i E 
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 3157 Çün òalú bu sözden oldı ÀgÀh 

  Her birisi didi bÀrekallÀh*  
 

R 111a 3158 Zì-fikr-i laùìf ü reéyi ãÀyib 

  Zì-kÀr-ı şerìf ü emr-i ùayyib 

 

 3159 Pes bir yere geldi her müneccim 

  Vaút irmege oldılar mülÀzım 

 

 3160 Bir demde ki zühre ile bercìs 

  Teålìå ile bulmış idi tesdìs 

 

 3161 Ferruò-dem ü sÀèat-i hümÀyÿn 

  HengÀm-ı bahÀr u rÿz-ı meymÿn 

 

 3162 Meclisde be-muúteøÀ-yı Àyìn 

  Dil Óüsn’e olındı èaúd ü kÀbìn 

 

Ü 103b 3163 NÀz u Naôar u VefÀ vü Himmet 

  Birbirine cüft olup tamÀmet 

 

 3164 ÌcÀb u úabÿl óÀãıl oldı 

  EsbÀb-ı vuãÿl kÀmil oldı 

 

 3165 Gülşenden idüp nümÿne dehri   

  Zeyn eylediler derÿn-ı şehri 

 

E 89a 3166 Bir naúş ile şehr olındı Àõìn   

  äÿret virimezdi MÀni-i Çìn 

 

 3167 Ol sÿrda sÿr-ı şehr-i èÀlì 

  Zeyn oldı cevÀhir ü leéÀlì   

 

L 110b 3168 BÀà-ı İrem oldı şehr-i DìdÀr 

  Reşk eyledi zìnetine FeròÀr 

 

 3169 Bir sÿr-ı èaceb úılındı bünyÀd   

  Kim görmemiş idi bu àam-ÀbÀd 

                                              
  * bÀrekallÀh: Allah mübarek etsin.  

  3165. Gülşenden: GülzÀra Ü  

  3166. Bir naúş ile şehr olındı: Ol naúşa ki eylediler Ü // Àõìn: Àyìn Ü 

  3167. Zeyn oldı: Ùolmışdı Ü 

  3169. èaceb: èacìb R // èaceb úılındı: latìf olındı Ü 
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 3170 Her gÿşe feøÀ-yı èişret oldı 

  Her bÀàçe cÀy-ı ãoóbet oldı 

 

 3171 Bulınmaàa anda òıdmet içre 

  Dönerdi kebÀb ãoóbet içre 

 

 3172 Bezm ehlin aàırlayup ziyÀde   

  Germiyyet iderdi rıùl-ı bÀde 

 

R 111b 3173 Her òıdmetine saèy idüp firÀvÀn 

  Bil baàlamış idi NÀy-ı nÀlÀn 

 

 3174 Çeng oldı mecÀlis içre gÿyÀ   

  Her bir úılı bir dil oldı gÿyÀ 

 

 3175 Def dÀyiresinde şÀd u òurrem 

  El üzre ùutardı òalú-ı èÀlem 

 

 3176 CÀm ile Úadeó olup ãafÀ-baòş 

  Şemè oldı mecÀlise øiyÀ-baòş 

 

 3177 Beõl olmaàıla èavÀma yer yer 

  Çekdi niçe inkisÀr sükker   

 

Ü 104a 3178 MeşşÀù-ger itdi úaãd-ı zìnet 

  Yüz virmedi lìk Óüsn-i Àfet 

 

 3179 Her òÀl ki çekdi misk-i terden 

  Bir nìl idi óıfô içün naôardan   

 

 3180 Oldı ruò-ı alı üzre her òÀl 

  Çün merdüm-i çeşm-i ehl-i iúbÀl 

 

 3181 Ebrÿlar içinde naúş olan nìl   

  MiórÀb-ı cemÀle sebz úandìl 

 

                                              
  3172. ehlin aàırlayup: ehli aúırlanup R 

  3174. oldı mecÀlis içre: olmış idi o demde Ü 

  3177. sükker: şekker R 

  3179. nìl: mìl R 

  3181. naúş olan: noúùa-i Ü // nìl: mìl R 
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 3182 Dökse èaraú o ruò-ı dil-ÀrÀ 

  äan encüm idi şafaúda peydÀ 

 

L 111a 3183 DendÀn ile olmış idi ol Fem 

  Bir àonçe ki anda ola şeb-nem 

 

 3184 Çün òande ide olurdı peydÀ 

  Bir mÀh-ı nev ü iki åüreyyÀ 

 

 3185 Miècer ùolanup cebìn-i yÀra   

  Devr eyledi mÀhı ãanki DÀrÀ 

 

E 89b 3186 Ol cism ile idicek muvÀsÀ   

  PìrÀhenüñ oldı úadri vÀlÀ 

 

 3187 Çün òÀtem eline hem-dem oldı 

  Engüşt-nümÀ-yı èÀlem oldı 

 

 3188 İtmekle èalÀúa dest-i yÀra   

  Buldı yüce destgÀh yÀra 

 

 3189 Elden ele düşdi Dìv ammÀ   

  İbrìòini elledi o raènÀ 

 

 3190 Aldı ele bürdi ãardı vÀfir 

  İdince anı şikeste-òÀùır 

 

 3191 Göñlin ele ala diyü dil-ber 

  Áòir dilek itdi anı eller 

 

R 112a, 3192 Laèl ü güherüñ o zeyn ü zìbi   

Ü 104b  Arturdı cemÀl-i dil-firìbi 

 

 3193 DÀmen yüz urup zemìni öpdi 

  ÒalòÀl-i zer ayaàını öpdi 

 

                                              
  3185. Sadece Ü’de var. 

  3186 ve 3187. beyitler Ü’de takdim-tehirli. 

  3188. İtmekle: Çün itdi Ü 

  3189-3191 arası beyitler sadece Ü’de var. 

  3192 ve 3193. beyitler Ü’de takdim-tehirli. // dil-firìbi: dil-úarìbi Ü 
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 3194 Üstine yaúışdı her libÀsı   

  Oldı melek ile iltibÀsı 

 

 3195 Her kim naôar ide dirdi ol dem 

  Áşÿb-ı dil ü belÀ-yı èÀlem 

 

 3196 Çün úaãr-ı felekde oldı mestÿr 

  RuòsÀr-ı èarÿs-ı mihr-i pür-nÿr 

 

 3197 Dehrüñ yine èanberìn niúÀbı 

  Oldı ruò-ı èalemüñ óicÀbı 

 

 3198 Hindÿ-yı sipihr-i sebz ùÀrem 

  Yaúdı niçe deste şemè-i encüm 

 

 3199 Óüsn irdi òavÀdim ile ol dem   

  Ser-menzil-i vaãla şÀd u òurrem 

 

 3200 MeévÀsı verÀ-yı perde-i òÀã 

  Bu şevú ile cÀn-ı zÀrı raúúÀã 

 

 3201 Ol dem ümerÀ-yı dergeh-i şÀh 

  Düşdi Dil öñine gösterüp rÀh 

 

L 111b 3202 ÚÀmet ile Zülf úarşu geldi   

  Luùf ile anuñ elini aldı 

 

 3203 Bir perde daòı mürÿr úıldı 

  Kim NÀz u VefÀ ôuhÿr úıldı 

 

 3204 İdüp reh ü resmi şÀha ièlÀm   

  Anlar daòı úıldılar çoú ikrÀm 

 

 3205 èAzm eyledi ol menaããadan hem 

  Bir menzile daòı şÀd u òurrem 

 

 3206 Dem-beste vü zÀr úaldı anda 

  Bì-ãabr u úarÀr úaldı anda 

 

                                              
  3194. yaúışdı: yitişdi R 

  3199.  òavÀdim: nigÀrlar Ü 

  3202. R’de “Zülf” kelimesi iki kere yazılmış. 

  3204. reh ü: reh-i R 
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R 112b 3207 İtmişken o yerde kendüsin güm 

  İrişdi güle güle Tebessüm 

 

E 90a,  3208 Oldı Dil-i èÀúilüñ delìli 

Ü 105a  TÀ kim göre dil-ber-i cemìli 

 

 3209 Çün Úaãr-ı ViãÀl’e irdi èÀşıú 

  Ol òalvet-i òÀããa girdi èÀşıú 

 

 3210 Úarşu gelüp ol nigÀr-ı mümtÀz 

  Gösterdi Dil’e niyÀz ile nÀz 

 

 3211 Luùf ile elin eline aldı 

  BÀzÿsını gerdenine ãaldı 

 

 3212 Bì-ãabr idi çünki şÀh-ı medhÿş 

  DildÀrını eyledi der-Ààÿş 

 

 3213 Çıúdılar ikisi taòtgÀha 

  äan mihr muúÀbil oldı mÀha 

 

 3214 Dönmişdi o kürsi-i muraããaè   

  Bir òÿba ki oturur murabbaè 

 

 3215 Burcına gelüp SimÀk-i RÀmió 

  Ùoàdı Óamel üzre Saèd-ı ÕÀbió   

 

 3216 Aèzelde úamer ki ùÀliè oldı 

  Saèdeyn úırÀnı vÀúiè oldı 

 

L 112a 3217 Çün evcde idi kevkeb-i Dil 

  Óüsn olmış idi óaøìøe mÀyil 

 

 3218 Geldi bir araya nÿr ile óÿr 

  Olmışdı o gice nÿr èalÀ nÿr   

 

 3219 Ol mÿy-ı miyÀna şÀd u òurrem 

  Bend eyledi sÀèidini muókem 

 

                                              
  3214. Dönmişdi: Dutmışdı R // òÿba: òÿb R // oturur: otura R 

  3215. Ùoàdı: Ùoúdı R 

  3218. Olmışdı: Olmış R 



323  YENİPAZARLI VÂLÎ 
 

 

 3220 Ol zìr-i kemerde buldı bì-renc   

  Bir dürr ü cevÀhir ile bir genc 

 

 3221 Bir dürc-i muãannaè u muúaffel 

  Hergiz aña kimse ãunmamış el 

 

R 113a 3222 Görmiş degül anı çeşm-i òÀyin 

  İrmiş degül aña dest-i òÀzin 
 

Ü 105b 3223 MiftÀóını úıldı laèl-i terden 

  Ol dürci pür eyledi güherden 
 

 3224 Bir zanbaú-ı òÿb u şüküfte 

  Gül-bergüñ içinde oldı òüfte   
 

 3225 MeydÀn tek ü pÿda olmaàın teng 

  Nefs atını úıldı èÀúıbet leng 
 

 3226 Fetó oldı aña óiãÀr-ı vuãlat 

  Naãb eyledi burcı üzre rÀyet 
 

E 90b 3227 YÀ BÀà-ı ViãÀl içinde sìmìn 

  Bir óavø görüp sezÀ-yı taósìn 
 

 3228 Áb ile pür idüp anı ol dem 

  ElmÀsdan urdı lÿle muókem 
 

 3229 äarıldı biri birine gÿyÀ 

  Gülşende iki nihÀl-i zìbÀ 
 

 3230 Bir oldı iki beden ãafÀdan 

  Hep mÀ vü meni*
 çıúup aradan 

 

 3231 CÀm-ı mey-i vaãlı úıldılar nÿş   

  Biri birini idüp der-Ààÿş 
 

L 112b 3232 äan gence ãarıldı ejdehÀdur   

  YÀ àonçeye meyl iden giyÀdur 
 

                                              
  3220. Ol zìr-i kemerde: Zìr-i kemerinde Ü // dürr ü: dürr-i R 

  3224. Gül-bergüñ: Gül bergi R 
  * mÀ vü men: Biz ve ben. 

  3231. Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  3232. Ü’de yok. 
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 3233 İtmişdi dehende laèline cÀ 

  Sükker ãuya düşmiş idi gÿyÀ   
 

 3234 PeymÀne-i laèl idi ãan ol leb   

  äÀf-ı mey-i şevú ile leb-À-leb 

 

 3235 Ol bÀde-i nÀbı idicek nÿş 

  CÀn u dil-i şÀh olurdı bì-hÿş   
 

 3236 Çoú çoú emilüp o òÿb gerden   

  Açıldı benefşe nesterenden 

 

R 113b 3237 RÿóÀni idi velì o vuãlat 

  Kim anı úabÿl ider maóabbet 

 

 3238 èÁşıú ne revÀ ki ola dÀyim 

  MuètÀd-ı ùebÀyiè-i bahÀyim 

  

 3239 NÀz u Naôar u VefÀ vü Himmet 

  Hep ol gice buldı õevú-i vuãlat   

 

Ü 106a 3240 DildÀrlarından aldılar kÀm 

  Maúãÿd müyesser Àrzÿ rÀm 

 

 3241 Çünkim bu èarÿs-ı òÿb-dìdÀr 

  Gösterdi yine felekde ruòãÀr 

 

 3242 Dil meclis-i èAşú’a èazm úıldı 

  YÀrÀn ile ùaró-ı bezm úıldı 

 

 3243 Bÿs eyledi dest-i pÀdşÀhı 

  Yirine getürdi resm ü rÀhı 

 

 3244 Geçdi bunuñ üzre niçe müddet 

  Rÿz olsa ãafÀ şeb irse vuãlat   

 

 3245 Maúãÿd müyesser ü felek rÀm 

  İúbÀl úavì müsÀèid eyyÀm 

                                              
  3233. Sükker: Şekker R 

  3234. äÀf-ı: äÀfì R 

  3235. CÀn u dil-i şÀh olurdı bì-hÿş: DeryÀveş iderdi cÀn-ı Dil cÿş Ü 

  3236. Ü’de yok.  

  3239. õevú-i: derd-i R 

  3244. Beytin ilk mısraı 1627. beytin ilk mısraıyla aynı. // Rÿz olsa: Rÿz irse R // şeb irse: şeb olsa E 
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E 91a 3246 Çün oldı tamÀm cümle maúãÿd 

  Kıldı şeb ü rÿz şükr-i Maèbÿd 

 

L 113a 3247 Pes òıdmet-i Óaúú’a ùÀlib oldı 

  EsbÀb-ı ãalÀóa rÀàıb oldı 

 

 3248 Õevú aldı ãafÀ-yı maènevìden 

  Geçdi bu òıùÀm-ı dünyevìden 

 

 3249 Úıldı fuúarÀyı şÀd u mesrÿr 

  Zühd ile cihÀnda oldı meşhÿr   

 

 3250 èAúl’a virilüp diyÀr-ı YÿnÀn 

  èAşú itdi Dil’i yerine sulùÀn 

 

 3251 Bu vech ile geçdi niçe eyyÀm 

  Dil şÀh-ı cihÀn mülÿk aña rÀm 

 

R 114a 3252 Devletle o pÀdşÀh-ı èÀdil 

  Olmışdı her Àrzÿya vÀãıl 

 

 3253 Zühdi özine şièÀr idindi 

  Faúr ehlini yÀr-ı àÀr idindi 

 

 3254 Geh õikr-i Óaú ile cÿş iderdi 

  Geh Óüsn ile èayş u nÿş iderdi 

 

Ü 106b 3255 İdüp niçe müddet izdivÀcı 

  Şìr ile şekerveş imtizÀcı 

 

 3256 Çün Óüsn ü Dil oldı ãoóbet-ÀrÀ 

  Rÿó oldı aralarında peydÀ 

 

 3257 Yaènì ki muúaddemÀt-ı vuãlat 

  Gösterdi netìce-i vilÀdet 

 

 3258 Vuãlatda úoyan fütÿó-ı rÿóı 

  Feyø eyledi rÿó-ı pür-fütÿóı   

 

                                              
  3249. Zühd: èAdl Ü 

  3258. Feyø: Úabø R 
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 3259 VÀlì eger eyler iseñ ıãàÀ 

  İtsün bu rumÿzı saña ifşÀ   

 

 3260 Òilúatde eyÀ edìb-i ekmel 

  èAúl oldı úamu cihÀndan evvel 

 

L 113b 3261 Óaú emrine itdügiçün iúbÀl 

  Cevherdür ol ey òuceste-efèÀl   

 

 3262 Çün andan olur be-emr-i ÚÀdir 

  ErvÀó-ı mücerredÀt ôÀhir 

 

 3263 Ferzend-i òalef-şièÀr olur Dil 

  TÀ kim úılur ol da Rÿó’ı óÀãıl 

 

 3264 EsrÀr-ı èuúÿl-i mÿ-şikÀfı 

  Bu Rÿó’a dimiş durur iøÀfì 

 

E 91b 3265 Óaúúında bu èAúl’uñ ehl-i èirfÀn   

  FaèèÀl dimişler eyle iõèÀn 

 

R 114b 3266 Ol vÀlid-i èAúl u èAşú olan Rÿó   

  İnsÀni dimekle oldı meşrÿó 

 

 3267 Õikr eyledügümüz Àb-ı óayvÀn 

  Oldı reşeóÀt-ı feyø-i RaómÀn 

 

 3268 Dil oldı óayÀtdan èibÀret   

  Óüsn aãl-ı vücÿddan kinÀyet 

 

Ü 107a 3269 Çün nÿş idüp ol zülÀl-i nÀbı   

  Ol Àbdan olmadılar Àbì 

 

 3270 Mümtedd olup anlaruñ óayÀtı 

  İrmez ebedì memÀt-ı õÀtı   

 

                                              
  3259. İtsün: Eyler R 

  3261. Cevherdür ol: Cevher durur Ü 

  3265. èirfÀn: èuryÀn R 

  3266: Ol Rÿóa ki èAúla oldı vÀlid / İnsÀnı dimiş durur remÀcid Ü 

  3268. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // aãl-ı:: oldı Ü // kinÀyet: tifÀyet R 

  3269. idüp: ide R 

  3270. ebedì: idi hìç R 
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 3271 Reşóuñ sebeb-i vuãÿlidür èaşú 

  Feyøüñ eåer-i úabÿlidür èaşú 

 

 3272 NÀmÿs u Nesìm ü Faòr-ı òod-kÀm 

  Çeng ü Úadeó ü Def ü Ney ü CÀm 

 

 3273 VesvÀs ile Nefs ü Vehm-i cÀsÿs   

  İlhÀm ile Tevbe Zerú-i sÀlÿs 

 

 3274 NÀz ile VefÀ vü Zülf ü ÚÀmet 

  SÀú ile Øamìr ü Mihr ü Himmet 

 

 3275 áamze áam u Rÿó u Sırr-ı BÀnÿ 

  äabr ile Raúìb ü áayr-ı cÀdÿ 

 

L 114a 3276 Hem ÒÀl ü Tebessüm Án-ı ser-bÀz 

  Hem èAyn-ı füsÿn-ger ü füsÿn-sÀz 

 

 3277 Naàme Naôar u ÒayÀl-i dÀnÀ 

  Ol feyøe vesÀyil oldı gÿyÀ 

 

 3278 Oldı èadedi bu erbaèìnüñ   

  Mermÿzı ãabÀó-ı erbaèìnüñ 

 

 3279 Medlÿl-i ãıfÀt-ı remz-i insÀn   

  Oldı bed ü nìk hep nümÀyÀn 

 

 3280 Maòãÿã yüzinden emr-i maèúÿl   

  Gösterdi cemÀlin oldı maúbÿl 

 

R 115a 3281 AmmÀ bu taóayyülÀt-ı rÀyıú   

  Aãl-ı óükemÀyadur lÀyıú 

 

 3282 Mevøÿè idilüp vücÿd-ı insÀn   

  AóvÀl-i tenezzülÀt-ı aèyÀn 

 

                                              
  3273. Vehm-i: Vehme R 

  3278. erbaèìnüñ: rÀbièìnüñ E // Mermÿzı: medlÿli Ü 

  3279. Medlÿl-i: Remz ile Ü 

  3280. yüzinden: yüzinde R 

  3282. bu: ki R 

  3282 ve 3283. beyitler Ü’de yok. 
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 3283 Remz oldı ki bile èaúl-ı ùÀlib 

  Mebdeéde taèaddüd-i merÀtib 

 

 3284 İnsÀnda ne olduàın óaúìúat   

  Bu úıããada úıldılar işÀret 

 

E 92a 3285 Remz eylediler şemÀyilinden   

  Nìk ü bed olan òaãÀyilinden 

 

 3286 Ger medó ola vaãf ger meõemmet 

  Temåìl ile itdiler kinÀyet   

 

Ü 107b 3287 İde bu rumÿzı çünki imèÀn   

  EfsÀne dimez bu naôma yÀrÀn 

 

 3288 Mecmÿèa-i nüsòa-i óikemdür bu   

  Nev-bÀve-i ravøa-i İrem’dür bu 

 

 3289 Gördükde anı dir ehl-i óikmet 

  VÀlì yine èarø ider vilÀyet 

 

 3290 ÔÀhir gözedürse ãÿret ehli   

  MaènÀyı bilür baãìret ehli 

 

 3291 ÜstÀd-ı suòan-ver-i NişÀbÿr   

  Úılmış bu revişde saèy-i meşkÿr 

 

L 114b 3292 Mebdeé ùabaúÀtın idüp ibdÀè   

  Yazmış be-ùarìú-i remz ü ìmÀ 

 

 3293 El-óaú bu kitÀbı tÀ úıyÀmet 

  Olmış sebeb-i duèÀ-yı raómet   

 

                                              
  3284. ne olduàın: n’olduàın Ü // úıldılar: itdiler Ü 

  3285. şemÀyilinden: òaãÀyilinden Ü // òaãÀyilinden: şemÀyilinden Ü 

  3286. Ü’de yok. // kinÀyet: kifÀyet R 

  3287. İde bu rumÿzı çünki imèÀn: Bu remzi úaçan ki ide iõèÀn Ü 

  3288 ve 3289. beyitler Ü’de yok. 

  3290. Sadece Ü’de var. 

  3291. Beytin birinci mısraı ile 396. beytin birinci mısraı aynıdır. // NişÀbÿr: NisÀbÿr Ü // Kılmış bu revişde 

saèy-i meşkÿr: Kabri ola nÿr mÿnisi óÿr 

  3292. ibdÀè: inşÀè Ü 

  3293. Olmış: Oldı Ü 
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 3294 Naôm eyledüm anı neår iken ben 

  EsrÀrı ser-À-ser oldı rÿşen 

 

 3295 İtdüm o kitÀb-ı köhneyi nev 

  Gün gibi cihÀna ãaldı pertev 

 

 3296 Úıldum niçe nükte daòı ilóÀú 

  Her biri sevÀd-ı çeşm-i èuşşÀú   

 

R 115b 3297 Naôm olınıcaú bu dürr-i şÀhì   

  Reşk eyledi LÀmièì vü Áhì 

 

 3298 Çün nüsòa-i aãla ide taùbìú 

  Taósìn úıla cümle ehl-i taóúìú   

 

 3299 Çün èÀrife naômum ola manôÿr   

  Ol neåre diye hebÀé-i menåÿr 

 

 3300 El-óaú bu kitÀb-ı pür-leùÀyif 

  Oldı dür-i maòzen-i maèÀrif 

 

 3301 Mermÿzı nefÀyis-i cevÀhir   

  Mefhÿmı èÀrÀyis-i zamÀyir 

 

 3302 Bu reşóa-i çeşm-i emÀnì     

  Bu nefóa-i ravøa-i meèÀnì 

 

 3303 ÁåÀr-ı merÀm-ı ãÀóib-èiõèÀn   

  EsrÀr-ı kelÀm-ı ehl-i èirfÀn 

 

 3304 PìrÀye-i ãafóa-i emÀnì 

  èUnvÀn-ı maóalle-i meèÀnì 

 

 3305 DìbÀce-i defter-i efÀøil 

  Ser-levóa-i nÀme-i feøÀyil 

 

                                              
  3296. Her biri sevÀd-ı çeşm-i èuşşÀú: ÓaúúÀ ki oldı bu reşk-i afÀú Ü 

  3297. Ü’de yok.  

  3298. Taósìn úıla cümle: Úadrin bilür ol dem Ü 

  3299 ve 3300. beyitler Ü’de yok. 

  3301: Mermÿzı èavÀrif-i maèÀrif / Meknÿzı cevÀhir-i leùÀyif Ü 

  3302. beyit R’de yok. 

  3302. amÀnì: óaúÀéiú Ü // Bu nefóa-i ravøa-i meèÀnì: Bu dÀne-i sübóa-i daúÀéiú Ü 

  3303-3305 arası beyitler sadece Ü’de var. 
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 3306 PìrÀye-i defter-i hünerdür   

  Ser-mÀye-i merdüm-i baãardur 

 

Ü 108a 3307 Luùf ehline idüp istinÀdı 

  Oldur dil ü cÀnuñ iètiúÀdı 

 

E 92b 3308 Her èÀrif-i óaú-şinÀs u óaú-bìn 

  Nìgÿ-siyer ü mürüvvet-Àyìn 

 

 3309 Çünkim bu kitÀba olan nÀôır 

  VÀlì’ye duèÀlar ide vÀfir 

 

L 115a  ÒIØR-RÁ DÌDEN ÁN ŞEH-İ KÁMİL*   

  KERDEN EZ-VEY èULßM-I DÌN ÓÁäIL 

 

 3310 Ol demde ki mevsim-i óazÀnì 

  Úıldı ruò-ı bÀàı zaèferÀnì 

 

 3311 BÀd itdi dıraòt ùÀúatin ùaú   

  Düşdi yere úorúusından evrÀú 

 

 3312 Zerd oldı èiõÀrı gülsitÀnuñ 

  Serd oldı mizÀcı bÿstÀnuñ 

 

 3313 Felc ü yereúÀn idüp sirÀyet   

  Cÿy ile dıraòta irdi Àfet 

 

 3314 EvrÀú-ı çemen düşüp perìşÀn   

  Ebr anı görüp olurdı giryÀn 

 

 3315 Maómil olup ÀşiyÀn-ı bülbül   

  èAzm-i sefer itdi bÀàdan gül 

 

 3316 MeydÀna girüp ãoyundı şimşÀd   

  Úış baãdı ve lÀkin itdi bì-dÀd 

 

                                              
  3306. defter-i: meclis-i Ü 
  * “O olgun şâhın Hızr’ı görmesi, ondan din ilimlerini öğrenmesi” 

  Başlık: FETÓ KERDEN Zİ-MAèRİFET BÁBÌ / PEND DÁDEN BE-ŞÁH ÒIØR-I NEBÌ Ü 

  3311. Sadece Ü’de var. 

  3313. Felc ü: Felc-i R 

  3314. düşüp: gezüp Ü // anı görüp olurdı: olmış idi bu óÀle Ü 

  3315. Ü’de 3312. beyitten sonra yer almaktadır. // Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  3316. Sadece Ü’de var. 
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R 116a 3317 ZÀà u zeàan işbu óÀle maózÿn   

  BÀà içre gezerdi dìde pür-òÿn 

 

 3318 RuòsÀre-i yÀsemìn zemìn-sÀy   

  PeymÀne-i lÀle bÀd-peymÀy 

 

 3319 Dökildi ãaçıldı Naòl-i bÀlÀ 

  Úurtılmadı bÀd-ı deyden ammÀ 

 

 3320 Gelmişdi o dem ki dehr-i pür-şÿr   

  èİbret naôarıyla ola manôÿr 

 

 3321 Olmışdı bahÀr köhne èÀlem   

  Seyrüñ demi irmiş idi ol dem 

 

  İŞÁRET BE-ÒAÙÙ-I İNSÁN*
    

 

 3322 Bir gün Naôar ile Himmet ü Dil 

  BÀà-ı RuòusÀr’ı úıldı menzil   

 

 3323 CÀm-ı mey ile göñül yazarken   

  Fem çeşmesi yanını gezerken 

 

Ü 108b 3324 Gördiler anı ki taòt urılmış   

  Bir òayme-i sebz-gÿn görilmiş 

 

 3325 Bir sebz-libÀs pìr-i zÀhid 

  Olmış nièam-ı ÒudÀ’ya óÀmid 

 

 3326 SeccÀdesin Àb üzre ãalmış 

  Baór-i tevóìd-i Óaúú’a ùalmış   

 

                                              
  3317. ZÀà u zeàan işbu: Her zÀà olup bu Ü 

  3318. Ü’de yok. // yÀsemìn: yÀsemen R 

  3320. Ü’de yok. 

  3321. Sadece Ü’de var. 
  * “İnsan çizgisine işaret” 

  Başlık: L’de derkenara yazılmış, E ve Ü’de yok. 

  3322. “RuòusÀr’ı” kelimesi vezin gereği L ve Ü nüshalarında böyle okunacak şekilde harekelenmiştir. // 

RuòusÀrı: ruò-ı yÀrı R 

  3323. yazarken: Bezerken E, R 

  3324. urılmış: úurılmış E 

  3326. Beytin ikinci mısraında sekt-i melih yapılmıştır. // Baór-i tevóìd-i Óaúúa: Hem baór-i tevóìde E, 

Tevóìd-i baór-İ Óaúúa R  
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L 115b 3327 Çoú seyr ü sülÿk idüp cihÀnda   

  Ayaàı tozıyla gelmiş anda 

 

 3328 Çün Dil bu èazìz-i dehri gördi 

  áÀyet müteóayyir oldı turdı 

 

E 93a 3329 äordı ki bu pìr-i merd-i kÀmil   

  Bunda ne sebebden oldı nÀzil 

 

 3330 Úıldı Dil-i kÀm-rÀna himmet 

  Müjde ki bu pìr-i pür-kerÀmet 

 

 3331 Maúbÿl-i ahÀli-i cihÀndur 

  Meséÿl-i eèÀli-i zamÀndur 

 

R 116b 3332 Bu èilm-i İlÀhi maóremidür 

  MÿsÀ-yı kelìm hem-demidür 

 

 3333 Nÿş eyledi çeşme-i óayÀtı 

  Fehm itdi rumÿz-ı èilm-i õÀtı 

 

 3334 Bu óaøret-i Òıør’dur ki dÀyim 

  Óaú òıdmeti üzre oldı úÀyim 

 

 3335 Çün şÀh işitdi bu kelÀmı 

  Virdi aña lutf ile selÀmı 

 

 3336 Ol óaøreti eyledi ziyÀret 

  Öñinde getürdi hem irÀdet 

 

 3337 Çün pìr-i güzìn-i pür-maèÀrif 

  Keyfiyyet-i óÀle oldı vÀúıf 

 

 3338 Fetó eyledi maèrifet künÿzın 

  Keşf itdi óaúÀyıúuñ rumÿzın 

 

Ü 109a 3339 Pes besmeleden idüp ser-ÀàÀz 

  Tevóìd-i ÒudÀ’dan açdı çoú rÀz 

 

 3340 Didi ki bu beyyinÀt-ı esmÀ 

  Oldı iki èÀleme muèammÀ 

                                              
  3327. Çoú: Çün R 

  3329. kÀmil: fÀøıl Ü 
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 3341 Ol bÀya ki muúóam oldı bu ism   

  EsrÀr-ı dü èÀlem oldı bu ism 

 

L 116a  ÜSLßB-I ŞEBİSTÁN   

  

 3342 Ol nÿz-de óarfi kim èayÀndur   

  Bu müjde hezÀrdan nişÀndur 

 

 3343 Ol noúùa durur èulÿm-ı kevneyn 

  èÁriflere oldı úurretü’l-èayn*
  

 

 3344 Olmasa bu ism mìme muótÀc   

  Mihr ü mehe olmaz idi ser-tÀc 

 

 3345 Ádem olana bu remz-i rÿşen 

  Aàız òaberi çihil seóerden 

 

R 117a 3346 Zülfeyndür ol celÀle gÿyÀ   

  Teşdìdden itdi şÀne peydÀ 

 

 3347 Her bir elifi èaãÀ-yı dìndür 

  Ser-rişte-i gevher-i yaúìndür 

 

E 93b 3348 Çün vaódetüñ anda var nişÀnı   

  Baş üzre ùutar celÀle anı 

 

 3349 Sırren èalenen anuñla ìmÀn 

  Kesb itdi kemÀl-i rifèat-i şÀn 

 

 3350 HÀ eyledi penc vaúte telvìó 

  ÓÀ úıldı şümÀr-ı òuldı tevøìó 

 

 3351 RÀ şÀhid-i ism-i õÀta ebrÿ 

  LÀm iki ùarafdan aña gìsÿ 

 

                                              
  3341. bÀya: bÀba E, R 

  Başlık: L’de dekenara yazılmış, R’de 3344. beyitten sonra yer almaktadır. E ve Ü’de yok. 

  3342. óarfi: óarf R 
* úurretü’l-èayn: Göz bebeği. İbare, Kasas sûresi 9. âyette “úurretü èayn” şeklinde geçmektedir.  

  3344. muótÀc: mellÀc R 

  3346. Zülfeyndür: Bir zülfdür Ü 

  3348. anda var: andadur Ü 
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 3352 Baór-i aóadiyyet içre her bÀr 

  Ol nÿn-ı ãadef durur güher-bÀr 

 

 3353 YÀsına eger iderseñ imèÀn   

  Maèlÿm ola sırr-ı èaşr-ı ÚuréÀn 

 

Ü 109b 3354 Ger besmeleye úılınsa diúúat 

  Fetó ola saña künÿz-ı óikmet   

 

 3355 Oldur eger eyledüñse iõèÀn   

  DeryÀ-yı muóìù-i èilm ü èirfÀn 

 

 3356 Ger aña güşÀde idesin èayn 

  Maèlÿmuñ olur èulÿm-ı kevneyn 

 

L 116b 3357 Her èilm ü hüner ki oldı óÀvì   

  Mecmÿè-ı ãaóÀyif-i semÀvì 

 

 3358 ÚurèÀn’dadur ol be-àayr-ı noúãÀn 

  Anı daòı şÀmil ümm-i ÚuréÀn 

 

 3359 Bi’smi’llÀh anı hem oldı şÀmil 

  Bu cümleyi yine bÀé-i bismil 

 

 3360 BÀnuñ daòı sırrın olsañ ÀgÀh 

  Hep noúùada derc idüpdür AllÀh 

 

R 117b 3361 èİlmi bu sebebden eyle iõèÀn 

  Bir noúùada didi şÀh-ı merdÀn 

 

 3362 Söz fehm ider iseñ evvel Àòir   

  Her èilme bulırsın anı müşèir 

 

 3363 Çün besmele içre óaøret-i pìr 

  Úıldı bu rumÿzı şÀha taúrìr 

 

 3364 Pes fetó úılup dehÀn-ı taóúìú 

  İtdi kelimÀt-ı nuãóı tedúìú 

                                              
  3353. imèÀn: iõèÀn R 

  3354. Fetó ola saña künÿz-ı óikmet: Mekşÿf ola saña èilm-i óikmet Ü 

  3355. eyledüñse: eyler iseñ Ü 

  3357. èilm ü: èilm-i R 

  3362. ider: úılur Ü 
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 3365 Ey sÀlik-i meslek-i óaúìúat 

  V’ey ùÀlib-i maùlab-ı ùarìúat 

 

Ü 110a 3366 Ol baóre óaúìúat oldı gevher   

  Kim salik olanlar anı ister 

 

 3367 Bilgil kim esÀs-ı şerèi tecdìd   

  Oldı eåer-i kemÀl-i tevóìd 

 

E 94a 3368 DeryÀya şebìhdür şerìèat 

  GÿyÀ ki sefìnedür ùarìúat 

 

 3369 Olmasa eger vücÿd-ı deryÀ 

  Olmazdı dür ü sefìne peydÀ 

 

 3370 İslÀm’uñı muókem eyle evvel 

  Vir ùabèuña anuñ ile ãayúal 

 

 3371 Tevóìde idüp dilüñ şehÀdet   

  Úıl sÀlik-i meslek-i hidÀyet 

 

 3372 İslÀm’dan el çekenler ey yÀr   

  SÀm-ı àama oldılar giriftÀr 

 

TÁÓÚÌÚU MAØMßNİ BßNİYYE’L-İSLÁMU èALÁ ÒAMSİN  

EŞ-ŞEHÁDETEYNİ VE’ä-äALÁTİ VE’Z-ZEKÁTİ VE’ä-äAVMİ  

VE’L-ÓACCİ İN İSTEÙÁèA İLEYHİ SEBÌLÁN*   

 

L 117a 3373 Taãdìú-i cinÀna úıl şehÀdet   

  İúrÀr-ı lisÀnı bil hidÀyet 

 

 3374 ÌmÀndan o kimse kim çeker ser 

  áÀyetde yamÀn belÀya uàrar 

 

                                              
  3366. Ü’de 3368. beyitten sonra yer almaktadır. 

  3367 ve 3368. beyitler Ü’de takdim-tehirli 

  3371. Sadece Ü’de var. 

  3372. Ü’de 3374. beyitten sonra yer almaktadır. 
  * “İslâm beş şey üzerine bina edilmiştir: İki şehâdet, namaz, zekât, oruç tutmak, gücü yeterse hac.” 

  Arapça ibare L’de derkenara yazılmış, E ve Ü’de yok. 

  3373. cinÀna: cinÀnı E // úıl şehÀdet: diúúat eyle Ü // lisÀnı bil hidÀyet: lisÀna himmet eyle Ü 
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R 118a 3375 İslÀm’da lÀ ki muútebesdür 

  İsminde semiyyi nefye besdür   

 

 3376 Çün vaódete eyledüñ şehÀdet 

  Beş vaút namÀzı úıl iúÀmet 

 

 3377 Ùurduúca óuşÿè ile namÀza 

  BÀùınla mübÀşir ol niyÀza   

 

 3378 Her demde alup vuøÿ-yı kÀmil 

  Yüz ãuyuñ anuñla eyle óÀãıl 

 

 3379 Saña didügüm vuøÿ-yı Óaú’dur 

  BÀùında riyÀdan el yumaúdur 

 

 3380 ÔÀhirde úolay durur neôÀfet 

  BÀùında gerek durur neúÀvet   

 

 3381 Seyr eyle namÀz içindeki mÀ 

  Bu nükteyi eylemez mi ìmÀ 

 

 3382 Fevt itme ãalÀtı ol muãallì 

  Úıl göñlüñü lÀyıú-ı tecellì   

 

Ü 110b 3383 Taólìl ider ise ehl-i tedbìr 

  Tevóìd-i ÒudÀ’dur aãl-ı tekbìr 

 

 3384 Úılduúda ziyÀde úıl óuşÿèuñ   

  AllÀh’a selÀm durur rükÿèuñ 

 

 3385 Yüzüñ yere düşürür o secde 

  Kim gelmeyesin anuñla vecde 

 

 3386 ZühhÀda eyÀ dü çeşm-i rÿşen 

  Maúãÿd úıyÀm u úaèdelerden 

 

                                              
  3375. semiyyi: bu semti E, semìni R // nefye: nefse E, R 

  3377. mübÀşir: mübeşşir R 

  3380. neúÀvet: neúÀbet R 

  3382. Göñlüñi: Úalbüñi E 

  3383. Úılduúda: Úılduàda R 
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E 94b 3387 Õikr itmedür anı her mekÀnda 

  Oturduàı ùurduàı zamÀnda   

 

L 117b 3388 Òıdmetde hemìşe úÀyim olàıl 

  Şehr-i RamaøÀn’ı ãÀyim olàıl 

 

 3389 Çün cevf berì olur àıdÀdan 

  Dil daòı tehì gerek riyÀdan 

 

R 118b 3390 Nefs itse ne deñlü iştihÀyı 

  Hìç aàıza alma mÀ-sivÀyı 

 

 3391 Terkisine ãavmuñ itseñ imèÀn   

  Bu sırrı tamÀm iderdüñ iõèÀn 

 

 3392 ÔÀhirde ki cÿèadur işÀret 

  BÀùın yüzi èaks-i rÿy-ı raómet   

 

 3393 Var ise niãÀb vir zekÀtı 

  Kim mÀluñ anuñladur óayÀtı   

 

 3394 MÀl oldı egerçi àayr-ı ùÀhir   

  Virilse zekÀt olur muùahhir  

 

 3395 MÀl olur anuñla ekle úÀbil 

  Çün ãayda zekÀt ile gelür óıl 

 

 3396 Tevóìde şehÀdet itse her dem 

  Terk itse velì zekÀtın Àdem 

 

 3397 Bulmaz o şehÀdet istiúÀmet 

  Bì-tezkiye nitekim şehÀdet 

 

Ü 111a 3398 MÀl ansuz olur óabÀset-Àlÿd   

  Çün gÿşt-i puòte-i kef-endÿd 

 

                                              
  3387. ùurduàı: durduàı R 

  3391. Terkìsine: Terkìbine R 

  3392. rÿy-ı: cÿy-ı R 

  3393. anuñladur: olup durur Ü 

  3394. ùÀhir: ôÀhir R 

  3398. Sadece Ü’de var. 
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 3399 Olursa eger ki istiùÀèat 

  Óacc itmege úıl òulÿã-ı niyyet 

 

 3400 Var ravøa-i pÀk-i MuãùafÀ’ya 

  Úaãd eyle teúarrüb-i ÒudÀ’ya 

 

 3401 Bir èömre sürer ãafÀdur óac 

  Saèy eylegil aña itmeyüp lec 

 

 3402 GÿyÀ bu şurÿù-ı òams kÀmil   

  Beş vaút ãalÀtadur mümÀåil 

 

 3403 Bir kimsede bunlar olsa nÀ-bÿd 

  İslÀm degüldür anda mevcÿd 

 

 3404 Olmazsa bu penc eger ki òÀliã   

  İslÀm’ı o şaòãuñ ola nÀúıã 

 

L 118a 3405 Bu cümle úaçan ki ola taóãìl   

  İslÀm olınur tamÀm tekmìl 

 

 3406 Müslim bu maúÀma olsa vÀãıl   

  Óaú ceõbesi olur aña óÀãıl 

 

 3407 Faølı olur ol ki ola óÀvì 

  AèmÀline èÀlemüñ müvÀzì 

 

 3408 PìrÀye-i rifèat oldı İslÀm 

  Ser-mÀye-i devlet oldı İslÀm 

 

 3409 VÀlì yüri ceõbe eyle óÀãıl   

  TÀ kim olasın murÀda vÀãıl 

 

 3410 Bì-ceõbe olan füsürde-dildür 

  Efsürde ne belki mürde oldur 

 

R 119a 3411 Budur saña zübde-i naãìóat 

  Bir pìr-i ùarìúa eyle òıdmet 

                                              
  3402. òams: òamse R 

  3404. Sadece Ü’de var. 

  3405. taóãìl: tekmìl Ü // tekmìl: taóãìl Ü 

  3406 ve 3407. beyitler Sadece Ü’de var. 

  3409 ve 3410. beyitler Sadece Ü’de var. 
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 3412 Olmasañ eger ki pìr-perver 

  Olmaz saña õevú-i dil müyesser 

 

E 95a,  3413 Úıl rÀh-ı ÒudÀ’da anı yoldaş   

Ü 111b  DìvÀr olımaz çü yaluñuz ùaş 

 

 3414 Yoúdur dime pìr bu zamÀnda 

  Eksük degül evliyÀ cihÀnda 

 

 3415 ÁfÀú tehì degül neler var 

  ÒÀk içre yatur niçe güher var 

 

 3416 Bu ãaón-ı cihÀnı ãanma òÀlì 

  Her bir èaãruñ olur ricÀli   

 

 3417 Pür-èırs durur óarìm-i dünyÀ 

  NÀ-maóreme gösterilmez ammÀ 

 

 3418 Olmaz o óarìme maórem-i òÀã   

  Kesb eylemeyen kemÀl-i iòlÀã 

 

 3419 İnsÀna yaúın olup durur mevt 

  Furãat demini ãaúın olur fevt 

 

 3420 DünyÀya gelen gider øarÿrì 

  Müstelzim-i àaybdur óuøÿrı 

 

 3421 Ol şevket ü saùvet ile Cemşìd 

  Úalmadı bu kÀrgehde cÀvìd 

 

 3422 Mevt ile olup anuñ feri dÿn 

  Terk eyledi kişverin Ferìdÿn 

 

 3423 Biñ derd ile mÀr gibi ëaóóÀk 

  Ò˘Àb eyledi zìr-i tÿde-i òÀk 

 

                                              
  3413. rÀh-ı ÒudÀda: Ü’de bu ibarenin üzeri karalanmış. 

  3416. Ü’de yok. // Bu beytin ikinci mısraında sekt-i melih yapılmıştır. // L nüshasında bu beytin yan 

tarafında “Li-külli zamÀni devletihi ve ricÀlihi” ibaresi bulunmaktadır.  

  3418. İtme dem-i furãatı ãaúın fevt / İnsÀna yaúın olup durur kevt Ü 
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L 118b 3424 Dest-i àam ile idüp ciger-òÿn 

  ZÀl-i Zer’i òarc úıldı gerdÿn   

 

 3425 Óasret odı ile tende her key 

  Efrÿòte úıldı èÀúıbet Key 

 

R 119b 3426 ÒÀk ile ber-À-ber oldı yekser 

  EyvÀn-ı KeyÀn u úaãr-ı Úayãer 

 

 3427 Çün hìç durur cihÀn-ı pür-pìç   

  DÀnÀ niçün ola mÀyil-i hìç 

 

 3428 Õevúiyle ãafÀsı ôıll-ı zÀyil   

  Mihriyle vefÀsı øayf-ı rÀóil 

 

 3429 Elbette bu èömr bÿstÀnı 

  Ser-sebz iken irişür òazÀnı 

 

 3430 Bu èÀlem-i pür-èiberdür ey dil 

  Her şaòãa ecel memerdür ey dil 

 

Ü 112a 3431 Olduñ nièÀm-ı óisÀna maôhar 

  Olma neèam-ı edall ü ebter 

 

E 95b 3432 DünyÀya ne raàbet ide èÀúil   

  NÀ-çìze olur mı merd mÀyil 

 

  MÜTENAääIÓ ŞODEN DİL-İ èÁÚİL*   

  EZ-SÜÒANHÁ-YI ÒIØR-I DERYÁ-DİL 

 

 3433 ÜstÀd-ı suòan-verÀn-ı èÀlem 

  Bu vech ile urdı gence òÀtem   

 

 3434 Çün Òıør’uñ o şehryÀr-ı pür-cÿş   

  EsrÀr-ı kelÀmın eyledi gÿş 

 

                                              
  3424. òarc: şerò R 

  3427 ve 3428. beyitler Ü’de yok. 

  3428. Bu beyit, -mısralar arasındaki takdim tehir bulunmak şartıyla- 1431. beyitle aynıdır. 

  3432. Ü’de yok. 
  * “Akıllı Dil’in engin gönüllü Hızr’ın sözlerinden ders alması” 

  Başlık: MÜTENAääIÓ: MÜTEäANNIè R // ÒIØR-I: PÌR-İ Ü 

  3433. vech ile urdı gence: gence bu resme Ü // urdı: vurdı R 

  3434. şehryÀr-ı: kÀm-yÀb-ı Ü // kelÀmın: kelÀmı R 
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 3435 İdüp niçe óikmet istifÀde 

  Úalbi bu cihÀndan oldı sÀde 

 

 3436 Üstinde ôuhÿr idüp kemÀhì 

  ÁåÀr-ı maèÀrif-i İlÀhì 

 

 3437 İòlÀã üzerine yÀr idindi   

  èİlm ü èameli şièÀr idindi 

 

L 119a 3438 Òıør ile muãÀóabet iderdi   

  Úuùb ile muúÀrenet iderdi 

 

 3439 Bu dÀr-ı fenÀda Àòir-i kÀr 

  Úodı niçe yÀdgÀr u ÀåÀr   

 

R 120a 3440 Birisi bu dÀstÀn olupdur 

  Kim sübóa-i dÿstÀn olupdur 

 

 3441 Bu deñlü girÀn-bahÀ cevÀhir 

  Hep Nìl deñizinden oldı ôÀhir   

 

 3442 èAúl ile Dil’i idüp bahÀne 

  Cemè eyledi èaúl u dil fesÀne 

 

 3443 Hep dil ãadefinden oldı peydÀ 

  Bu naôm olınan leéÀl-i maènÀ 

 

 3444 Sen daòı eyÀ güzìn-i èÀlem   

  İåbÀt-ı eser úıl olma ebkem 

 

Ü 112b 3445 İnsÀn olana hüner gerekdür 

  Bu èömre ne sìm ü zer gerekdür 

 

 3446 İnsÀnı kemÀl kÀmil eyler 

  Merdüm ki hünersüz ola n’eyler 

 

 3447 Ehle dime olmaz oldı raàbet 

  Cehd it yüri úılma terk-i àayret 

                                              
  3437. İòlÀã üzerine: İòlÀãı özine R // èİlm ü èameli şièÀr: Faúr ehlini yÀr-i àÀr Ü 

  3438. muãÀóabet: muúÀrenet Ü // muúÀrenet: muãÀóabet Ü 

  3439. yÀdigÀr u: yÀdigÀr-ı Ü 

  3441. deñizinden: deñizinde E 

  3444: Sen daòı cihÀnda bir eser úo / YÀrÀn seni añmaàa òaber úo Ü 
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 3448 Urursañ eger başuñı ùaşa 

  Fennüñde ilet işüñi başa 

 

 3449 İşini iletdi başa FerhÀd   

  Şimdi n’ola olsa òayr ile yÀd 

 

E 96a 3450 Her dem ola ãanma furãat elde   

  Yoúdur ecelüñ dem-i ecelde 

 

 3451 Óayf aña benüm gibi hemìşe 

  İde heves ü hevÀyı pìşe   

 

 3452 Yüz döndüre sÀúi-i zamÀne   

  Ayaúda úoya mey-i şebÀne 

 

 3453 Bilmem seni ben hele muúırram 

  Kim lehv ü hevesde müstemirrem 

 

 3454 Kesb-i hüner itmedin øarÿrì   

  Menè eyleye èizz ü cÀh-ı ãÿrı 

 

 3455 Geh kÀküle gÀh zülfe mÀyil   

  Her laóôada bir belÀdadur dil 

 

 3456 Başumda belÀ-yı òaùù u ebrÿ 

  Dilde girih-i kemend-i gìsÿ 

 

L 119b 3457 Yoú pertev-i mihr-i baòt-ı güm-rÀh 

  Başumda meger ki şuèle-i Àh 

 

 3458 Ben vÀlih ü bì-úarÀr úanda 

  GüftÀr-ı güher-niåÀr úanda 

 

 3459 Gerçi bir iki òaùar sözüm var   

  èArø itmege lìk ne yüzüm var 

 

                                              
  3449. iletdi: çıúardı Ü 

  3450. furãat elde: elde furãat R 

  3451. İde heves ü hevÀyı: Her kim ide terk-i cehdi Ü 

  3452 ve 3453. beyitler sadece Ü’de var. 

  3454: Kesb eylemedin beni øarÿrì / èAvú eyledi úayd-ı èaşú-ı ãÿrı Ü 

  3455 ve 3456. beyitler sadece Ü’de var. 

  3459. Sadece Ü’de var. 
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R 120b 3460 Bir perteve maôhar olmaú ister   

  TÀ şemè-i suòan ola münevver 

 

Ü 113a 3461 Úanda ola beyèe istiùÀèum 

  Yoúdur åemen idecek biøÀèum   

 

 3462 AmmÀ ki yine budur ümìdüm   

  Úuvvet bula ùÀliè-i saèìdüm 

 

 3463 ErbÀb-ı úabÿl ü redd olanlar   

  èAãrında fuóÿl èadd olanlar 

 

 3464 İtdükde bu naôm-ı pÀki manôÿr   

  VÀlì’ye duèÀlar ide mevfÿr 

 

 3465 YÀ Rab be-ãafÀ-yı Àb-ı Kevåer   

  YÀ Rab be-vefÀ-yı Àl-i Óaydar 

 

 3466 AãóÀb-ı Resÿl içün İlÀhì 

  ErbÀb-ı úabÿl içün İlÀhì 

 

 3467 MerdÀn-ı ùarìú óürmeti-y-çün 

  YÀrÀn-ı şefìú óürmeti-y-çün 

 

 3468 YÀ Rab nefes-i ricÀl óaúúı 

  èUşşÀú-ı şikeste-óÀl óaúúı 

 

 3469 Ehl-i óarem-i mükerrem içün 

  Áòir nefes olacaú dem içün 

 

 3470 VÀlì’ye çün ola rÿz-ı maóşer   

  İósÀnuñı úıl refìú u reh-ber 

 

                                              
  3460. Ü’de yok. 

  3461. idecek: eyleyüñ R 

  3462: Çün òayr-ı duèÀda olmaz imsÀk / Ümmìdüm odur ki ehl-i idrÀk Ü 

  3463. Ü’de yok. // úabÿl ü: úabÿle R 

  3464. İtdükde: Úılduúda Ü 

  3465-3470 arası beyitler Ü’de yok. 

  3470. çün: çü R 
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L 120a  İÒTİTÁM-I KİTÁB-I SİÓR-ÁæÁR*    

  İNTİHÁ-YI KELÁM-I GEVHER-BÁR 

 

 3471 Eş-şükrü li-àÀfiri’l-òaùÀyÀ*    
  V’el-óamdü li-vÀhibi’l-èaùÀyÀ 

 

 3472 Óamd olsun o ÒÀlıúu’l-enÀma   

  İrgürdi bu naômum iòtitÀma 

 

R 121a 3473 PÀyÀna irüp bu naôm-ı fÀyıú 

  Òatmine òitÀmuñ oldı lÀyıú 

 

E 96b 3474 Minnet saña ey ÒudÀ-yı èallÀm   

  ÁàÀz-ı ãaóìfe buldı encÀm 

 

 3475 Yaúdum àam-ı vaãl u hecrden şemè   

  Hem Àb u hem Àteş eyledüm cemè 

 

 3476 Görüp didi ehl-i vecd ü óÀlet   

  VÀlì yine eylemiş vilÀyet 

 

 3477 Olmadı tekellüf ihtimÀmı 

  ZìrÀ ki dimiş durur NiôÀmì 

 

 3478 ÁrÀyiş-i gerden ez-óad-i ò˘ìş*  
  RuòsÀre-i úıããa-rÀ koned rìş 

 

 3479 PeydÀ olalı bu åavt-ı bì-laón   

  Cÿş itdi feriştegÀn-ı nüh ãaón 

 

 3480 Naômumla ki tevéem oldı iècÀz   

  ÌcÀz ile nisbet itme aècÀz 

                                              
  * “Sihirli işaretle taşıyan kitabın tamamlanması, inci yağdıran sözlerin son bulması” 

  Başlık: SİÓR-ÁæÁR: SİÓR-ERÚÁM Ü // İNTİHÁ-YI KELÁM-I GEVHER-BÁR: ÙAYY-I EVRÁÚ U 

İNTİHÁ-YI KELÁM Ü 
  * “Hataları bağışlayıcıya şükür, ihsanları hibe edene hamd” 

  3471. Ü’de 3517. beyitten sonra yer almaktadır. 

  3472. Sadece Ü’de var. 

  3474. Ü’de yok. 

  3475: Yazıldı viãÀl ü hecr-i dil-keş / Bir araya geldi Àb u Àteş Ü 

  3476. ehl-i vecd ü óÀlet: merd-i pür feãÀóat Ü 
  * “Boynun süsü kendi haddinden hikâyenin yanağında sakal bitirir.” 

  3479. Ü’de yok. // bì-laón: bì-ùìn R 

  3480. Naômumla ki tevéem oldı: Tevéem iken işbu naôma Ü 
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 3481 Söz gevher ü nÀôım oldı àavvÀã 

  ÁsÀn bulınur mı gevher-i òÀã   

 

 3482 DeryÀdur egerçi kÀn-ı gevher   

  Olur ãadefi güherden ekåer 

 

 3483 Meşhÿr úılur leéÀli úıllet 

  VÀdìden ayırdı sengi keåret   

 

 3484 Olur meh-i bedr egerçi pür-nÿr   

  Olmaz meh-i nev miåÀli manôÿr 

 

L 120b, 3485 Bilsem ki óasÿd-ı lÀzımu’l-laèn   

Ü 113b  İl şièri ile niçün úılur ùaèn 

 

 3486 İtmez mi èaceb o deñlü tedbìr 

  èÁriyyet ü mÀ-melek degül bir 

 

R 121b 3487 äu añsa úanar mı teşne hergiz 

  Bal dinse olur mı ùatlu aàız   

 

 3488 Ùarz-ı suòanı mücedded itdüm 

  Úaãr-ı hüneri müşeyyed itdüm 

 

 3489 Úıldum àam-ı Dil rivÀyetin naôm 

  Óüsn ile olan óikÀyetin naôm 

 

 3490 Çün naôm serìrin eyledüm nev 

  Taósìn didi aña rÿó-ı Òusrev 

 

 3491 Ol taòtuñ emìridür kelÀmum   

  Òusrev yeridür benüm maúÀmum 

 

 3492 Naômumda görüp bu intiôÀmı   

  Reşk eyledi Gence’den NiôÀmì 

                                              
  3481. bulınur mı: ele girer mi Ü 

  3482. Ü’de 3494’den sonra yer almaktadır. 

  3483. sengi: seng-i Ü 

  3484. Olur: Oldı Ü 

  3485. şièri: naômı Ü // úılur: ider Ü 

  3487. dinse: dise R 

  3491. Sadece Ü’de var.  

  3492. görüp bu intiôÀmı: görince bu niôÀmı Ü // Gence’den: Gence’de R 
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 3493 Yoúdur ùaleb olsa bì-tevaúúuf   

  Naômumda naúìãa-i tekellüf 

 

 3494 Ger nìk ü bed ola maèni-i naôm 

  èAyb itmesün ehl-i daèvi-i naôm 

 

E 97a,  3495 Söz úadrini bilür ehl-i inãÀf   

Ü 114a  Atmaz güheri yabÀna ãarrÀf 

 

 3496 Her şaòãa kelÀmum açamaz yüz 

  èÁmìye degül òavÀãadur söz 

 

 3497 MeévÀ-yı èarÀyis oldı her cÀ 

  NÀ-maóreme gösterilmez ammÀ 

 

 3498 Olmaz bu èarÿs-ı òÀãa vÀúıf 

  İllÀ ki suòan-şinÀs-ı èÀrif   

 

 3499 Şeyòì dimiş ol belìà şÀèir   

  VÀdì-i suòanda merd-i mÀhir 

 

 3500 ŞÀèir dise penc beyt-i raènÀ 

  Bir beyt binÀ ider hemÀnÀ 

 

 3501 Naôm eylese meånevì bir üstÀd 

  Bir şehr-i mükemmel eyler ÀbÀd 

 

 3502 Óaú sözdür eger ki ehl-i fıùnat   

  Dir naôm-ı kitÀb içün vilÀyet 

 

 3503 AmmÀ bu zamÀnda bir òıredmend 

  èArø eylese naôm-ı siór mÀnend 

 

                                              
  3493. Sadece Ü’de var. 

  3495. Bu beyiin ikinci mısraı 480. beytin ikinci mısraıyla aynıdır. // Ü’de 3498. beyitten sonra. 

  3498. èÀrif: munãıf Ü 

  3499. Sadece R’de var. Vâlî’nin Şeyhî’den aktardığı bu beyitler lafzen değil, mealen yapılmış alıntılardır. 

Şeyhî’nin söz konusu ifadeleri Hüsrev ü Şîrîn’de geçmektedir ve şu şekildedir (Timurtaş 1980: 21): 

Heves naúşıyla ider her bir üstÀd / Biş on beytüñ der ü dìvÀrın ÀbÀd // Hüner bir şehr bünyÀd 

eylemekdür / Der ü dìvÀrın ÀbÀd eylemekdür. 

  3502. Sadece Ü’de var. 
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L 121a 3504 èAybını ararlar evvel Àòir 

  Olmaz hünerine kimse nÀôır   

 

R 122a 3505 Munãıf gerek ehl-i èaúl u iõèÀn   

  Òoş didi bu beyti bir suòan-dÀn 

 

 3506 Bir èaybuñ olursa biñ hünerde 

  Oldur görinen hemìn naôarda   

 

 3507 Gÿş it ne dir ol sözi müsellem   

  Şeyòu’ş-şuèarÀ güzìn-i èÀlem 

 

 3508 ÜstÀd-ı cemìè-i ehl-i èirfÀn   

  Yaènì ki NiôÀmi-i suòan-dÀn 

 

 3509 EsbÀb-ı suòan neşÀù u nÀzest*    
  Z’ìn her du suòan bahÀne-sÀzest 

 

 3510 MeydÀn-ı suòan feraó bÀyed*    
  TÀ ùabè-ı süvÀriyì nümÀyed 

 

Ü 114b 3511 Der-germi-i rìg ü saòti-i kÿh*  
  TÀ çend suòan reved be-enbÿh  

 

 3512 Çün şeyò-ı suòan şikÀyet eyler 

  SÀyir şuèÀrÀ ne óÀlet eyler 

 

 3513 Her naôm ki dilden ola ùÀliè 

  Andan yegin iste olma úÀniè 

 

 3514 LÀ-büdd iki naúş yazsa MÀnì 

  Evvelkiye rÀció ola åÀnì 

                                              
  3504. hünerine: naôarına R 

  3505. Munãıf gerek ehl-i èaúl u iõèÀn: èÁlem mutaèaããıb ancaú ekåer Ü // Òoş didi bu beyti bir suòan-dÀn: 

Naúl eyledi ehl-i èaúl u iõèÀn R // suòan-dÀn: suòan-ver Ü 

  3506. hemìn: hemÀn E 

  3507. Sadece Ü’de var. 

  3508: L 117a Gÿş eyle ne dimiş ol kirÀmì / Ser-çeşme-i meånevì NiôÀmì E, L, R // Bu beyt E, L ve R’de 

3548. beyitten sonra yer almaktadır. 
  * “Sözün sebepleri neş’e ve nazdır, her şey bu iki sözden bahane olunmuştur.” 

  3509. E, L ve R’de 3549. beyitten sonra yer almaktadır. // du suòan: du cihÀn R 
  * “Süvari yaradılışın gösterilebilmesi için söz meydanının geniş olması lâzımdır.” 

  3510-3518 arası beyitler sadece Ü’de var. 
  * “Meclise kum sıcaklığında ve dağ sertliğinde bir kaç söz ne zaman gider?” 
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 3515 Ehl-i suòana kesel òaùÀdur 

  Bir kem bir eyüye reh-nümÀdur 

 

 3516 Söz mülkini dÀyim eylegil nev 

  Gÿş eyle ne didi Mìr-i Dehlev 

 

 3517 Ò˘Àhì ki be-ezbehet güşÀyed*  

  Òorsend me-şev be-her çi zÀyed 

 

 3518 Ez-puòten-i Àrd maàz òìzed* 

  Ez-yek dü laùìfe naàz òìzed 

 

 3519 Óamd olsun o ÒÀlıúu’l-enÀma   

  İrişdi kitÀbum iòtitÀma 

 

 3520 Bu naôm-ı laùìf ü muèciz-ÀåÀr 

  ÓaúúÀ bu ki oldı kÀn-ı esrÀr 

 

 3521 Ùaèn itdi øiyÀda nÿr-ı şemse 

  Oldı reviş-i cevÀb-ı Òamse   

 

 3522 Her beyt laùìf ü dil-sitÀnì   

  MeclÀ-yı èarÀyis-i emÀnì 

 

 3523 Nev-güfte maúÀl bikr-i maømÿn   

  NÀ-süfte leéÀl siór ü efsÿn 

 

 3524 Tertìb ü niôamı ùarz-ı maòãÿã   

  Terkìb-i kelÀmı óükm-i menãÿã 

 

 3525 Ger siór dir isem aña óaúdur   

  Taósìn-i belìàa mÀ-ãadaúdur 

 

                                              
  * “Önüne doğan şeylere kanaatkâr olmadan yokluğunun kıtlığının ortadan kalkmasını istersin.” 
  * “Un pişirmekten dimağ kendine gelir, bir iki latifeden güzellik ortaya çıkar.” 

  3519: Naômına ÒudÀ bu neårüñ el-óaú / Çün eyledi bendesin muvaffaú Ü // kitÀbum: kitÀb R 

  3521. reviş-i: revişi R 

  3522. Ü’de 3534. beyitten sonra yer almaktadır.  

  3523. Ü’de 3525. beyitten sonra yer almaktadır. 

  3524. Ü’de 3522 beyitten sonra yer almaktadır. // Tertìb ü niôamı: Terkìb-i óurÿfı Ü // Terkìb-i kelÀmı 

óükm-i menãÿã: Tertìbi laùìf esÀsı merãÿã Ü 

  3525 ve 3526 Sadece Ü’de var. 
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 3526 Ser-mÀye-i merdüm-i baãardur 

  PìrÀye-i meclis-i hünerdür 

 

 3527 Her medóe ki eyleye suòan-ver   

  LÀyıúdur aña bu naôm-ı òoş-ter 

 

 3528 Evvel ki raúam-zen oldı òÀme   

  Çıúmışdı beyÀøa èAşú-nÀme 

 

 3529 Maømÿnın idüp sezÀ-yı taósìn   

  Naôm itmiş idüm laùìf ü rengìn 

 

 3530 Ùarz-ı óasen üzre oldı manôÿm   

  Rÿşen-raúam u güşÀde-mefhÿm 

 

E 97b 3531 İdüp naôar ol kitÀba iòvÀn   

  Taósìn güherin iderdi iósÀn 

 

L 121b 3532 Şimdi yine bu kitÀb-ı sÀmì   

  Kim Óüsn ü Dil oldı òÿb nÀmı 

 

R 122b 3533 ErbÀb-ı kemÀle gösterüp yüz 

  EbyÀtı olupdur üç biñ üç yüz   

 

 3534 Altmış iki beyt-i ser-suòan hem   

  Ùarz-ı èAcem üzre oldı munôam 

 

 3535 Her beyti cilÀ-yı çeşm-i cÀndur 

  Rÿóu’l-úudüs aña tercemÀndur 

 

                                              
  3527. Ü’de yok. medóe: medó R 

  3527. Ü’de yok. 

  3528: Şevú ile raúam-zen oldı òÀme / Lücceyle yazıldı èAşú-nÀme Ü 

  3529: Maømÿnın: Her birin Ü // Naôm itmiş idüm laùìf ü rengìn: Naôm itdüm iki kitÀb-ı rengìn Ü 

  3530. Ùarz-ı óasen üzre oldı manôÿm: Didüm bir iki kitÀb-ı manôÿm Ü 

  3531. ol kitÀba iòvÀn: aña ehl-i èirfÀn Ü 

  3532. Ü’de yok. 

  3533. EbyÀtı olupdur: EbyÀtını úıldum Ü 

  3534 ve 3535. beyitler Ü’de yok. // Anlamca bir önceki beytin devamı olan 3534. beytin Ü’de 

bulunmaması, nüshalar arasında eserin beyit sayısı konusunda da önemli bir farklılığı ortaya 

koymaktadır. 
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 3536 TÀrìò-i tamÀmını münebbih   

  Etmemtü bi-mennihi ve cÿdih*
  (1002) 

 

 3537 Yigirmi üç idi sinn ü sÀlüm   

  Var idi zamÀneden melÀlüm 

 

 3539 İdüp baña fetó-i bÀb-ı òamse 

  Oldı naôar-ı cevÀb-ı Òamse   

 

 3540 Ger èavni olursa yÀr u reh-ber   

  BÀúìsi daòı ola müyesser 

 

 3541 Virüp bu revişde iştihÀrı   

  Bu fende idem güher niåarı 

 

 3542 Destüm ura pençe Penc Genc’e   

  Hem-dest ola baña ŞÀh-ı Gence 

 

 3543 Úoyup ser-i nüh sipihre aúdÀm   

  Òusrev’den idem ziyÀde iúdÀm 

 

 3544 Bu ùarzda olup iştihÀrum 

  Efzÿn ola úadr ü iètibÀrum 

 

Ü 115b 3545 İnãÀf úılursa ehl-i fikret 

  Çoú saèy-i belìÁdür bu himmet 

 

 3546 Heft evrengüñ gidüp niôÀmı   

  Evreng-nişìn olam kirÀmì 

 

                                              
  3536. Tarih mısraının bulunduğu Ü’de tamamı Türkçe olup 995 tarihini vermektedir ve metnin sondan 4. 

beyti durumundadır: TÀrìòdür aña bì-kem ü kÀst / PÀyÀnını duldı Óüsn ü Dil rÀst (995). 
  * “(Onun) minnet ve cömertliği ile bitirdim.” 

  3537. Ü’de 3547 beyitten sonra yer almaktadır. // Yigirmi üç: Kim bìst ü se Ü // Var idi zamÀneden: Hem 

var idi dehrden Ü 

  3539. naôar-ı: naôar u R 

  3540. Ü’de 3521 beyitten sonra yer almaktadır. // Ü 115 a: Ümmìdüm odur cenÀb-ı óaøret / BÀúìsine daòı 

vire úuvvet Ü // ola: olur E 

  3541. Ü’de 3549 beyitten sonra yer almaktadır. // Virüp bu revişde iştihÀrı: YÀrì ider ise èavn-ı BÀrì Ü 

  3542. pence Penc Gence: Penc Gence pençe R // baña: aña Ü 

  3543. Ü’de mısralar takdim-tehirli. // Òusrevden: Anlardan Ü 

  3546. Birinci mısrada sekt-i melih yapılmıştır. 
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 3547 Anlar gibi iútidÀrum olsa   

  Úadr ü şeref ü vaúÀrum olsa 

 

 3548 Kilk-i hünerüm olurdı bì-reyb 

  MeşşÀù-ı ruò-ı èarÀyis-i àayb 

 

 3549 Ger ehl-i ãafÀ iderse himmet   

  Virem bu revişde tÀze şöhret 

 

  ESÁMÌ-İ ŞUèARÁ-YI ÚADÌM*    

 

 3550 ÕÀtì vü Celìli vü Muèìdì   

  äaà olsa olurdı müstefìdi 

 

E 98a 3551 Óamdì ile LÀmièì Fuøÿlì   

  Urur idi òÀtem-i úabÿli 

 

 3552 èÁlì daòı èÁrifì vü YaóyÀ   

  Taósìni ile olurdı gÿyÀ 

 

 3553 Rÿmì şuèarÀda meånevì-gÿy   

  Meşhÿr bulardur ey hüner-cÿy 

 

 3553 Her birine ãad hezÀr raómet   

  Kim eylediler bu resme himmet 

 

 3555 YÀ Rab kerem ü èaùÀ senüñdür   

  èAfv-ı òalel ü òaùÀ senüñdür 

 

 3556 Sendendür irÀde her èamelde 

  Olsam n’ola èafv içün emelde 

 

                                              
  3547 ve 3548. beyitler Ü’de yok. 

  3549. Sadece Ü’de var. 
  * “Eski şairlerin isimleri” 

  Başlık: Sadece R’de var. 

  3550. Bu beyit ve sonraki 4 beyit Ü’de 3521 beyitten sonra yer almaktadır. // Ü’de mısralar takdim-tehirli. 

  3551. ile: daòı Ü 

  3552. daòı: ile Ü // Taósìni ile olurdı: Taósìn ile olur idi R 

  3553. Rÿmì: Rÿm R // meånevì-gÿy: bunca kimse Ü // Meşhÿr bulardur ey hüner-cÿy: Naôm eylediler 

cevÀb-ı Òamse // Meşhÿr bulardur: Meşhÿr anlardur E, Meşhÿr-ı hünerdür R 

  3554. Ü’de yok. 

  3555-3557 arası beyitler Ü’de yok. 
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 3557 Ger şerr ola işlerüm eger òayr 

  Sensin anı itdüren degül àayr 

 

 3558 YÀ Rab bu kitÀb-ı dil-güşÀyı   

  Bu ravøa-i revnaú u bahÀyı 

 

Ü 116a 3559 ErbÀb-ı ãafÀya hem-dem eyle 

  Ehl-i dile yÀr u maórem eyle 

 

 3560 YÀ Rab bu kitÀbı tÀ úıyÀmet   

  Úıl revnaú-ı meclis-i belÀàat 

 

 3561 İdüp naôar-ı úabÿle lÀyıú   

  Ehl-i hüner içre eyle fÀyıú 

 

 3562 TÀ kim ele alduàınca òullÀn   

  VÀlì’ye duèÀlar ide iósÀn 

 

 3563 Didi işidüp sürÿş-ı òoş-beyr 

  Ámìn Àmìn temme bi’l-òayr*
    

  

                                              
  3558 ve 3559. beyitler sadece Ü’de var. 

  3560. bu kitÀbı tÀ: anı tÀ dem-i Ü // Úıl revnaú-ı meclis-i belÀàat: Mÿnis-i cÀn-ı ehl-i fıùnat Ü 

  3561. Ü’de yok. 

  3562. alduàınca òullÀn: alup ehl-i èirfÀn Ü 
  * “Âmîn, âmîn, hayırla bitti.” 

  3563. Ü’de yok. // İkinci mısra vezne uymamaktadır.  
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